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porteur, Mme Delruelle-Ghobert, MM. Egelmeers,
De Backer, Delloy, Deneir, Mme Harnie, MM. De-
ghilage, Holsbeke, Mme Nélis, M. Busquin, ministre
des Affaires sociales, p. 965.

Discussion et vote d'articles, p. 973.

Projet de loi-programme.

Rapport fait au nom de la commission des Affaires
sociales.

Discussion. - Orateurs: MM. Gevenois, rapporteur,
Henrion, Egelmeers, Taminiaux, Deneir, Lenfant,
Peeters, M. Busquin, ministre des Affaires sociales,
M. Delizée, secrétaire d'Etat à la Santé publique et à
la Politique des Handicapés, adjoint au ministre des
Affaires sociales et, en ce qui concerne le Fonds
national de reclassement socialdeshandicapés,au
ministre de l'Emploi et du Travail, p. 998.

PROJETS DE LOI (Dépôt):
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M. Stroobant au Premier ministresur « leSommeteuropéen
de Strasbourg des 8 et 9 décembre 1989 ».

PRESIDENCE DE M. SWAELEN, PRESIDENT
VOORZITTERSCHAP VAN DE HEER SWAELEN, VOORZITTER

M. Vannieuwenhuyze, secrétaire, prend place au bureau.
De heer Vannieuwenhuyze, secretaris, neemt plaats aan het bureau.

Le procès-verbal de la dernière séance est déposé sur le bureau.
De notulen van de jongste vergadering worden ter tafel gelegd.

La séance est ouverte à 14 h 10 m.
De vergadering wordt geopend te 14 h 10 m.

Algemene beraadslaging.- Sprekers: de heer Tami-
niaux, rapporteur, mevrouw Delruelle-Ghobert, de
heren Egelmeers, De Backer, Delloy, Deneir,
mevrouw Harnie, de heren Deghilage, Holsbeke,
mevrouw Nélis, de heer Busquin, ministervan Sociale
Zaken, blz. 965.

Beraadslaging en stemming over artikelen,blz. 973.
Ontwerp van programmawet.

Verslag namens de commissie voor de Sociale Aangele-
genheden.

Beraadslaging. - Sprekers : de heren Gevenois, rappor-
teur, Henrion, Egelmeers, Taminiaux, Deneir, Len-
fant, Peeters, de heerBusquin, minister van Sociale
Zaken, de heer Delizée, staatssecretaris voor Volksge-
zondheid en Gehandicaptenbeleid, toegevoegd aan
de minister van Sociale Zaken en, wat betreft het
Rijksfondsvoorsociale reclassering van deminder-
validen, aan de minister van Tewerkstelling en
Arbeid, blz. 998.

ONTWERPEN VAN WET (Indiening) :
Bladzijde 1015.

Ontwerp van wet op de bescherming van de gezinswoning.

Ontwerp van wet houdende aanpassing van de begroting
van de Rijkswacht van het begrotingsjaar 1989.

VOORSTELLEN (Indiening) :
Bladzijde 1015.

De heer Falise. - Voorstel van resolutie ter gelegenheid van
de 2e verjaardag van de Intifada.

De heer Hasquin. - Voorstel van verklaring tot herziening
van artikel 3ter van de Grondwet.

De heer Duquesne. - Voorstel van wet betreffende het
sociale-zekerheidsstatuut van schouwspelartiesten.

INTERPELLATIE (Verzoek):
Bladzijde 1015.

De heer Stroobant tot de Eerste minister over « de Europese
Top te Straatsburg op 8 en 9 december 1989 >>.
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CONGES- VERLOF

Mme Panneels-Van Baelen, malade, demande un congé.

Verlof vraagt : mevrouw Panneels-Van Baelen,ziek.

- Ce congé est accordé.

Dit verlof wordt toegestaan.

MM. Henneuse, de Wasseige, pour d'autres devoirs; Mme
Herman-Michielsens et M. Vandermarliere, malades, deman-
dent d'excuser leur absence à la réunion de ce jour.

Afwezig met bericht van verhindering: de heren Henneuse,
de Wasseige, wegens andere plichten; mevrouw Herman-
Michielsens en de heer Vandermarliere, ziek.

- Pris pour information.
Voor kennisgeving aangenomen.

MESSAGES- BOODSCHAPPEN

M. lePresident.- Par messages du 8 décembre 1989, la
Chambre des représentants transmet au Sénat, tels qu'ils ont été
adoptés en sa séance de ce jour :

1º Le projet de loi-programme;
Bij boodschappen van 8 december 1989 zendt de Kamer van

volksvertegenwoordigers aan de Senaat, zoals zij ter vergadering
van die dag werden aangenomen :

1º Het ontwerp van programmawet;

- Renvoyé, pour ce qui concerne les articles relevant de
leurs attributions, aux commissions des Affaires sociales, de la
Santé publique et de l'Environnement, de l'Agriculture et des
Classes moyennes, de l'Intérieur, des Finances, de l'Economie,
de la Défense, de la Justice, de l'Infrastructure et de l'Enseigne-
ment et de laScience.

Verwezen, wat betreft de artikelen die onder hun bevoegdheid
vallen, naar de commissies voor de Sociale Aangelegenheden,
voor de Volksgezondheid en het Leefmilieu, voor de Landbouw
en de Middenstand, voor de Binnenlandse Aangelegenheden,
voor de Financiën, voor de Economische Aangelegenheden, voor
de Defensie, voor de Justitie, voor de Infrastructuur en voor het
Onderwijsen deWetenschap.

2º Le projet de loi portant approbation des actes internatio-
naux suivants :

a) Convention sur le transfèrement dt des personnes
condamnées, faite à Strasbourg le 21 mars 1983;

b) Accord relatif à l'application entre les Etats membres des
Communautés européennes de la Convention du Conseil de
l'Europe sur le transfèrement des personnes condamnées, fait à
Bruxelles le 25 mai 1987.

2º Het ontwerp van wet houdende goedkeuring van de vol-
gende internationale akten:

a) Verdrag inzake de overbrenging van gevonniste personen,
opgemaakt te Straatsburg op 21 maart 1983;

b) Overeenkomst betreffende de toepassing tussen de lid-
staten van de Europese Gemeenschappen van het Verdrag van
de Raad van Europa inzake de overbrenging van gevonniste
personen, opgemaakt te Brussel op 25 mei 1987;

3ºLe projet de loi sur le transfèrement inter-étatique des
personnes condamnées.

3º Het ontwerp van wet inzake de overbrenging tussen Staten
van de gevonniste personen.

- Renvoyés aux commissions réunies des Relations extérieu
res et de la Justice.

Verwezen naar de verenigde commissies voor de Buitenlandse
Betrekkingen endeJustitie.

963

COMMUNICATIONS

Assemblée de l'Union de l'Europe occidentale

MEDEDELINGEN

Assemblee van de Westeuropese Unie

M. le Président. - Le président de l'Assemblée de l'Union
de l'Europe occidentale transmet au Sénat conformément à
l'article V(a) de la Charte de ladite Assemblée, le texte des
recommandations nos 474, 475, 476, 477 et 478, adoptées par
l'Assemblée au cours de la deuxième partie de la trente-cin-
quième session ordinaire qui s'est tenue à Paris, du 4 au 7
décembre 1989.

De voorzitter van de Assemblée van de WesteuropeseUnie
zendt aan de Senaat, overeenkomstig artikel V(a) vanhetHand-
vest van gezegde Assemblée, de tekst van de aanbevelingen nrs.
474, 475, 476, 477 en 478, aangenomen door de Assemblée
tijdens het tweede gedeelte van de vijfendertigste gewone zitting,
die werd gehouden te Parijs van 4 tot 7december 1989.

- Renvoi à la commission des Relations extérieures.
Verwezen naar de commissie voor de Buitenlandse Betrek-

kingen.

Parlement européen - Europees Parlement

M. le Président.- Par lettredu 7 décembre 1989, leprésident
du Parlement européen a transmis au Sénat:

1. Une résolution sur la Charte communautaire des droits
fondamentaux;

Bij brief van 7 december 1989, heeft de voorzitter van het
Europees Parlement aan deSenaat overgezonden:

1. Een resolutie over het Gemeenschapshandvest van sociale
grondrechten;

2. Une résolution sur la mise en œuvre de la cohésion écono-
mique et sociale;

2. Een resolutie over de verwezenlijking van de economische
en sociale samenhang;

3.Une resolution sur l'accélération de la mise enœuvrede
lacohésion économique et sociale;

3. Een resolutie over de snellere totstandbrenging van de
economische en sociale samenhang;

4. Une résolution sur la signature du protocole additionnel à
l'accord de Schengen;

4. Een resolutie over de ondertekening van het aanvullend
akkoord van Schengen;

5. Une résolution sur la conférence intergouvernementale
décidéeau conseil européen de Madrid;

5. Een resolutie over de intergouvernementele conferentie
waartoe besloten is op de topconferentie van Madrid;

6. Une résolution sur un programme d'actions régionalesà
l'initiativede laCommission concernant la reconversion écono-
miquedesbassins charbonniers (RECHAR);

6. Een resolutie over een regionaalactieprogrammaop initia-
tief van de Commissie betreffende de economische omschakeling
van steenkoolwinningsgebieden (RECHAR)

7. Une résolution sur la concurrence dans le secteur des
télécommunications.

7. Een resolutie over de mededinging in de telecommunicatie-
sector.

- Renvoi à la commission des Relations extérieures.
Verwezen naar de commissie voor de Buitenlandse Betrek-

kingen.
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Cour des comptes- Rekenhof

M. le Président.- Par dépêches des 8 et 12 décembre 1989,
la Cour des comptes fait connaître au Sénat, sur base de l'ar-
ticle 9, § 6, de la loi du 28 juin 1963 modifiant et complétant
les lois sur la comptabilité de l'Etat, ses observations au sujet
des budgets administratifs pour l'année budgétaire 1990:

- Du ministère des Affaires économiques;
Du ministère des Travaux publics;
Du ministère de la Santé publique et de l'Environnement;

Du ministère de l'Emploi et du Travail;
Des Affaires scientifiques et culturelles- Education;
De la Dette publique;

- Du ministère des Affaires étrangères, du Commerce exté-
rieur et de la Coopération au Développement;

- Du ministère de la Défense nationale;

- Du ministère de l'Agriculture.
Bij dienstbrieven van 8 en 12 december 1989 deelthetReken-

hof, bij toepassing van artikel 9, § 6, van de wetvan 28 juni
1963 tot wijziging en aanvullingvandewettenopderijkscomp-
tabiliteit, aan de Senaat zijn opmerkingen mede in verband met
de administratieve begrotingen voor het begrotingsjaar 1990:

- Van het ministerie van Economische Zaken;
Van het ministerie van Openbare Werken;

- Van het ministerie van Volksgezondheid en Leefmilieu;

- Van het ministerie van Tewerkstelling en Arbeid;

- Van de Wetenschappelijke en Culturele Aangelegenheden
Onderwijs;

- Van de Rijksschuld;

- Van het ministerie van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse
Handel en Ontwikkelingssamenwerking;

- Van het ministerie van Landsverdediging;

- Van het ministerie van Landbouw.
Par courrier des mêmes dates, la Cour des comptes communi-

que également qu'elle n'a pas d'observations au sujet des budgets
administratifs pour l'année budgétaire 1990:

- Des services du Premier ministre;

- Des Postes, Télégraphes et Téléphones;
Du ministère de la Prévoyance sociale;
Du ministère des Pensions;
De la Gendarmerie;
Du ministère de l'Intérieur;
Du ministère des Finances
Du ministère des Classes moyennes;
Du ministère de la Justice;
Du ministère des Communications.

Bij dienstbrieven van dezelfde data deelt het Rekenhof mede
dat het geen opmerkingen heeft in verband met de administra-
tieve begrotingen voorhetbegrotingsjaar1990:

- Van de Diensten van de Eerste minister;
- Van Posterijen, Telegrafie en Telefonie;

- Van het ministerie van Sociale Voorzorg;
- Van het ministerie van Pensioenen;

- Van de Rijkswacht;
- Van het ministerie van Binnenlandse Zaken;
- Van het ministerie van Financiën;

Van het ministerie van Middenstand;
- Van het ministerie van Justitie;

- Vanhetministerie van Verkeerswezen.

- Renvoi aux commissions compétentes.
Verwezen naar de bevoegde commissies.

Budgets administratifs- Administratieve begrotingen

M. le Président.- En exécution de l'article 9, § 6, de la loidu28 juin1963modifiantetcomplétant les lois sur la comptabi-
lité de l'Etat, le gouvernement a transmis aux assemblées législa-
tives

- Par lettres du 11 décembre 1989, les budgets administratifs
pour l'année budgétaire 1990 des Services du Premier ministre,
de la Gendarmerie, du ministre des Classes moyennes, du minis-
tère des Affaires scientifiques et culturelles- Education;

In uitvoering van het artikel 9, § 6,vandewetvan28 juni
1963 tot wijziging en aanvulling van de wetten op de rijkscomp-
tabiliteit heeft de regering, aan de wetgevende vergaderingen
overgezonden:

Bij brieven van 11 december 1989, de administratieve begro-
tingen voor het begrotingsjaar 1990 van deDiensten van de
Eerste minister, van de Rijkswacht, van het ministerie van
Middenstand, van het ministerie van Culturele en Wetenschap-
pelijke Aangelegenheden- Onderwijs:

- Par lettres du 12 décembre 1989, les budgets administratifs
pour l'année budgétaire 1990 des Pensions, du ministère de
l'Intérieur et de la Fonction publique, du ministère des Finances,
du ministère de l'Emploi et du Travail, du ministère de la Justice,
du ministère des Affaires étrangères, du Commerce extérieur et
de la Coopération au Développement;

Bij brieven van 12 december 1989, de administratieve begro-
tingen voor het begrotingsjaar 1990 van Pensioenen, van het
ministerie van Binnenlandse Zaken en Openbaar Ambt, van het
ministerie van Financiën, van het ministerie van Tewerkstelling
en Arbeid, van het ministerie van Justitie, van het ministerie
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikke-
lingssamenwerking;

- Par lettres du 13 décembre 1989, les budgets administratifs
pour l'année budgétaire 1990 du ministère de la Prévoyance
sociale, du ministère de la Santé publique et de l'Environnement;

Bij brieven van 13 december 1989, de administratieve begro-
tingen voor het begrotingsjaar 1990 van het ministerie van
Sociale Voorzorg, van het ministerie van Volksgezondheid en
Leefmilieu;

- Par lettres du 14 décembre 1989, les budgets administratifs
pour l'année budgétaire 1990 du ministère des Postes, Télégra-
phes et Téléphones, de la Dette publique et du ministère de la
Défense nationale;

Bij brieven van 14 december 1989, de administratievebegro-
tingen voor het begrotingsjaar 1990 van het ministerie van
Posterijen, Telegrafie en Telefonie, van de Rijksschuld en van
het ministerie van Landsverdediging;

- Par lettre du 15 décembre 1989, le budget administratif
pour l'année budgétaire 1990 des Dotations aux Communautés
et aux Régions.

Bij brief van 15 december 1989, de administratieve begroting
voor het begrotingsjaar 1990 van de Dotaties aan de Gemeen-
schappen en aan de Gewesten.

- Ces budgets sont renvoyés aux commissions compétentes.
Deze begrotingen worden verwezen naar de bevoegdecom-

missies.

Dépenses en marge du budget- Uitgaven buiten de begroting

M. le Président. - En application de l'article 24, alinéa 2, de
la loi du 28 juin 1963 modifiant et complétant les lois sur la
comptabilité de l'Etat, le Premier ministre a donné connaissance
au Sénat, par dépêche du 7 décembre 1989, de la délibération
(nº 3079), prise par le Conseil des ministres et relative à des
dépenses faites en marge du budget.

Overeenkomstig artikel 24, tweede lid, van de wet van 28 juni
1963 tot wijziging en aanvulling van dewettenopde rijkscomp-
tabiliteit, heeft de Eerste minister, bij dienstbrief van 7 december
1989 aan de Senaat kennis gegeven van de beraadslaging (nr.
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3079), door de Ministerraad getroffen betreffende uitgaven
gedaan buiten de begroting.

- Renvoi à la commission des Finances.
Verwezen naar de commissie voor deFinanciën.

M. le Président. - Il est donné acte de cette communication
au Premier ministre.

Van deze mededeling wordt aan de Eerste minister akte
gegeven.

DECES D'ANCIENS SENATEURS

OVERLIJDEN VAN OUD-SENATOREN

M. le Président.- Le Sénat a appris avec un vif regret la mort
de M. Paul Delforge, ancien sénateur provincial du Brabant, et
de M. Félix Cuvellier, ancien sénateur provincial de Namur

De Senaat heeft met groot leedwezen kennis genomen van
het overlijden van de heer Paul Delforge, gewezen provinciaal
senator voor Brabant, en van de heer Félix Cuvellier, gewezen
proviciaal senator voor Namen.

Votre Président a adressé les condoléances de l'assemblée aux
familles de nos regrettés anciens collègues.

Uw Voorzitter heeft het rouwbeklag van de vergadering aan
de familie van onze betreurde gewezen medeleden betuigd.

OVERLIJDEN VAN DE HEER SACHAROV

DECES DE M. SACHAROV

De Voorzitter.- De Senaat heeft eveneens met groot leedwe-
zen het overlijden vernomen van de heer Sacharov, eminent lid
van het Parlement van de Sovjetunie.

Uw Voorzitter heeft, namens de Senaat, zijn leedwezen
betuigd aan mevrouw Sacharov bij het overlijden van deze
belangrijke medewerker aan het tot stand brengen van de vrede
in de wereld.

Le Sénat a appris avec un vif regret le décès de M. Sacharov,
membre du Parlement de l'Union soviétique.

Votre Président a adressé à Mme Sacharov les condoléances
de l'assemblée à l'occasion du décès de cet éminent défenseur
de la paix dans le monde.

PROJET DE LOI RELATIF A L'INSTITUTION ET A L'OR-
GANISATION D'UNE BANQUE-CARREFOUR DE LA
SECURITE SOCIALE

Discussion générale etvoted'articles

ONTWERP VAN WET HOUDENDE OPRICHTING EN
ORGANISATIE VAN EEN KRUISPUNTBANK VAN DE
SOCIALE ZEKERHEID

Algemene beraadslaging en stemming over artikelen

M. le Président. - Nous abordons l'examen du projet de loi
relatif à l'institution et à l'organisation d'une Banque-carrefour
de la sécurité sociale.

Wij vatten de beraadslaging aan over het ontwerp van wet
houdende oprichting en organisatievan eenKruispuntbankvan
de sociale zekerheid.

La discussion générale est ouverte.
De algemene beraadslaging is geopend.
La parole est au rapporteur.

965

M. Taminiaux, rapporteur. - Monsieur le Président, votre
commission des Affaires sociales s'est prononcée, de manière
unanime, en faveur du projet de loi instituant et organisant une
Banque-carrefour de la sécurité sociale.

Ce vote unanime et positif s'est opéré aussi bien pour les
articles examinés séparément que pour l'ensemble des disposi-
tions projetées.

Je me bornerai donc à souligner brièvement les grandes lignes
du projet, ses motivations, sesobjectifs et lespréoccupations
essentielles émises par les commissaires ainsi que les éclairages
fournis par le ministre.

Il me paraît d'abord utile de rappeler que, depuis la fin de la
dernière guerre mondiale, notresécurité sociale a dû progressive-
ment faire face à des évolutions, à des contraintes nouvelles,
afin d'assurer des besoins sociaux diversifiés et spécifiques.

Les réponses apportées ont finalement déclenché la mise en
place d'un système qui est devenu très complexe, parfois très
lourd à utiliser et très coûteux.

Il faut ajouter à ce contexte les répercussions d'une crise
économique mondiale qui nous oblige à chercher les moyens
poursauvegarder lasécuritésociale et pour préserver son indis-
pensable équilibre budgétaire

Des mesures doivent être prises pour assurer la simplification,
la fluidité, l'aide adéquate, proche du citoyen, et l'information
correcte, mais dans le respect du caractère confidentiel de certai-
nes données. Le projet de Banque-carrefour s'inscrit dans cette
philosophie.

Cette préoccupation a déjà fait l'objet de plusieurs études et
réflexions qui n'ont pas été négligées puisque le projet s'inspire
notamment des travaux de la Commission royale relative à
l'harmonisation de la sécurité sociale

La Banque-carrefour constituera un instrument qui contri-
buera à apporter plus de clarté dans le tissu complexe de notre
sécurité sociale, à alléger les démarches de l'assuré social ainsi
qu'à réduire les coûts.

Cette Banque-carrefour entend aussi préserver la qualité des
services et des soins rendus. Elle permettra, à titre d'exemple,
d'éviter certaines pratiques frauduleuses, comme celles qui sont
utilisées par les pourvoyeurs de main-d'œuvre, qui délivrent de
fausses attestations de sécurité sociale.

Dans le même esprit, la Banque-carrefour constituera un outil
appréciable dans la lutte contre l'évasion des recettes sociales.
Par le recours au numéro de registre national des personnes
physiques et par l'utilisation de l'informatique, un système cohé-
rentassurera laclartéet la transparence voulues.

Faut-il également ajouter le souci de concertation et de respect
des prérogatives des différents organismes du réseau de sécurité
sociale?

Il est indispensable de préciser que la Banque-carrefour ne
sera pas un lieu de stockage des données, mais plutôt un point
de transit dans le réseau dont je viens de parler. Il s'agira d'un
lieu de passage impliquant un contrôle strict quant à l'admission
des demandes et leur conformité.

Plusieurs commissaires se sont inquiétés de la garantie de la
confidentialité de données médicales et ont fait référence au
projet de loi de protection de la vie privée actuellement en
préparation.

Le ministre a répondu à leurs craintes en signalant que des
mesures sont prévues à cet effet. C'est ainsi que, notamment,
un comité de surveillance sera institué, qui travaillera en relation
étroite avec la commission de protection de la vie privée

En ce qui concerne les garanties à obtenir sur le plan technique
pour la maîtrise du système, nous ne devons certainement pas
négliger le rôle de la Commission pour l'informatisation de la
sécurité sociale

Un rapport sur le fonctionnement de la Banque-carrefour sera
adressé chaque année au Parlement. De plus, les terminaux
qui fonctionneront à l'échelon local respecteront, comme pour
l'ensemble du système, des clés d'accès spécifiques, basées, de
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manière impérieuse, sur une déontologie rigoureuse, contrôlée
d'ailleurs par l'organisme central.

Comme l'ont fait remarquer plusieurs commissaires, les dis-
positions contenues dans le projet constituent un progrès par
rapportà la situationactuelle.

Dès lors, un amendement stipulant que les dispositions relati-
ves à l'institution et à l'organisation d'une Banque-carrefourde
la securité sociale ne pourraient entrer en vigueur qu'après le
vote par les Chambres législatives d'une loi relative à la protec-
tion de la vie privée a été rejeté à l'unanimité par la commission.

Des questions sont également posées quant à la dimension
paritaire du comité de gestion de la Banque-carrefour.

Dans sa réponse, le ministre a souligné toute l'importance de
la représentation des interlocuteurs sociaux, qui sont la source
du financement de la sécurité sociale.

Un commissaire a fait remarquer que l'utilisation, à l'article 2,
du mot takken, dans le texte néerlandais, peut soulever des
problèmes qui n'existent pas dans le texte français car le mot
« branches » correspond bien à la notion concernée. Il appuie
ses observations sur la terminologie du Sociaal-rechtelijk Woor-
denboek et sur l'avis du Conseil d'Etat.

Le ministre a répondu que le gouvernement s'était inspiré de
l'avant-projet de Code de la sécurité sociale, déposé par le
président et le vice-président de la Commission royale chargée
de préparer la codification, l'harmonisation et la simplification
de la législation relative à la sécurité sociale.

Notons également que le texte qui nous est présenté a été
élaborépar le ministre des Affaires sociales, mais en concertation
avec le ministre de la Justice, le ministre de l'Intérieur, le
ministre des Pensions et le ministre de l'Emploi et du Travail,
cosignataires du projet.

Pour terminer, il me reste à mettre en exergue la concordance
des dispositions projetées avec les conventions et les recomman-
dations internationales, et plus particulièrement européennes.

Le caractère novateur de l'institution d'une Banque-carrefour
a été souligné. Il s'agit d'une première en Europe. Nous pouvons
en être fiers ! Espérons que nos partenaires de la Communauté
s'en inspireront car, comme l'a déclaré un commissaire, la
Banque-carrefour aura une valeur exemplaire et sera bien utile
pour la construction de l'Europe sociale qui me semble décidé-
ment bien difficile à mettre en place.

En terminant, je tiens à remercier le secrétaire de la commis-
sion etlepersonneldu Sénatde leur précieuse collaboration.
(Applaudissements.)

M. le Président. - La parole est à Mme Delruelle.

Mme Delruelle-Ghobert. - Monsieur le Président, je souhai-
terais tout d'abord remercier et féliciter notre collègue Willy
Taminiaux de son excellent rapport.

Monsieur le ministre, simplifier et coordonner la sécurité
sociale est un objectif sur lequel, je pense, peu d'entre nous
pourraientne pas être d'accord

Dans la mesure où la création d'une Banque-carrefourde
données sociales tend à réaliser cetobjectif- mêmesic'estpar
le truchement de moyens purement techniquesetnon parune
réforme de notre système de sécurité sociale, ce qui serait préfé-
rable à mes yeux - dans cette mesure donc mon groupe pourrait
accueillir favorablement l'idée d'un telprojet.

Cependant, les développements rapides et incessants de l'in-
formatique, les possibilités futures- encore insoupconnees du
citoyen et du monde politique, mais déjà naissantes dans les
cerveaux et les recherches de nos ingénieurs- qu'elle offrira
demain, sont tels que, lorsqu'il s'agitde recourirà l'assistance
informatique, le problème ne réside évidemment plus unique-
ment dans le principe, mais essentiellement dans les modalités
d'accompagnement.

Que constatons-nous à la lecture du projet gouvernemental ?

Ils'agit, nous dit-on,de faire collecter par un organisme
unique,dansun butde simplification, toutes les données de
sécurité sociale relatives à chaque citoyen de ce pays.

La naissance, parce qu'elleouvrenormalement ledroitàdes
allocations familiales, le décès, parce qu'il ouvre le droit à une
pension de survie dans le chef du conjoint, sont des faits de
sécurité sociale. Et de l'un à l'autre, le mariage, l'entrée dans la
vie active, la mise au chômage et la maladie professionnelle, la
reconnaissance d'une invalidité et la prise en charge parun
organismemutualiste, l'admission à la pension sont tousdes
faitsdesécuritésociale.

Bref, les événements les plus marquants d'une vie entière
seront bientôt accessiblesà la Banque-carrefourde lasécurité
sociale par l'intermédiaired'unnumérod'identificationunique
qui estnotre numéro au registre national.

Lapromesseque cette situation ne portera aucune atteinte à
la protection et au respect dus à la vie privée de l'individu nous
est faite.

Monsieur le ministre, je ne reviendrai pas en détail sur les
craintes qui ont été longuement exprimées à cet égard en s'ap-
puyant sur des arguments solides et pertinents. Je vous dirai
simplementque les réponsesque vous avez apportées, tant à la
Chambre que lors des travaux en commission, ici, au Senat,ne
me satisfont paset laissent subsister les interrogationscraintives
suscitéesparvotreprojet.

La cohérence de notre ordre juridique voulait que l'on adopte
avant toute chose un projet de loisur laprotection de lavie
privée en général. Cette logique s'imposait, d'abord parce que
la Belgique demeure le seul pays d'Europe à ne pas disposer
d'une législation générale en ce domaine, ensuite, parce que le
gouvernement, par la voix de son ministre de la Justice, nous
annonce semblable projet de manière imminente.

Face à cette logique, le ministre rejette l'idée d'attendre le
projet général sur la protection de la vie privée en s'exclamant,
et je le cite: « On ne peut pas lanterner la sécurité sociale
indéfiniment. » Argument pauvrement convaincant, vous en
conviendrez! Argument aussi qui nous pousse à nous interroger
sur l'utilisation du mot « indéfiniment »; cela signifie-t-il que le
projet sur la vie privée est encore loin d'être au point et que
cette délicate matière suscite des difficultés plus graves que celles
qui étaient prévues ?

Notons encore que la cohérence du système que vous avez
imaginé ne sera pas assurée, à nos yeux du moins, par l'instaura-
tion de la « Commission de la protection de la vie privée » dont
vous faites pourtant grand cas. En ce qui me concerne, je retiens
surtout que cette commission n'a qu'une simple compétence
d'avis. Son rôle très restreint et secondaire est d'ailleurs parfaite-
ment mis en évidence par la place qui lui est consacrée dans le
projet, à savoir l'un des trois derniers articles intitulés : «Des
dispositions finales.»

Un seul article sur 94, c'est fort peu de chose pour cette
Commission de la protection de la vie privée dont les pouvoirs
se trouvent très restreintssi on les compare aux possibilités
d'intervention de l'Exécutif découlant du présent projet.C'est
là un second grief que je formule à l'encontre du texte proposé.

Votre projet, monsieur le ministre, ainsi que l'avait d'ailleurs
denonce le Conseil d'Etat, accorde une bien trop large delegation
de pouvoirs au Roi. De multiples arrêtés d'exécution seront
nécessaires pour rendre opérationnelle la loi-cadre qui nous est
proposée. Le Parlement sera, à ce niveau, privé de son pouvoir
de contrôle et le sérieux pour ne pas dire la probité avec lesquels
la Banque-carrefour sera effectivement mise sur pied avec tous
les contrôles et toutes les sécurités qu'elle implique nécessaire-
ment, ne vaudront que ce que vaudront le sérieux et le sens
éthique du ou des gouvernements chargés de ces arrêtés d'exécu-
tion, lesquels pourront d'ailleurs être revus et modifiés au gré
des équipes gouvernementales successives

Mon groupe parlementaire ne peut marquer son accord sur
une situation aussi potentiellement dangereuse dans une matière
sisensiblepour le respect de la personne humaine. Ainsi, com-
ment admettre, sans s'inquiéter, que l'on aille jusqu'à reconnaî-
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tre à l'Exécutif le droit de modifier la notion même de sécurité
sociale?

Mes chers collègues, je viens de dire que le présent projet
concerne le respect de la personne humaine. N'en est-il pas ainsi
quand il est question, notamment, d'établir une banque de
données médicales qui concernent chacun d'entre nous ? Pour
éviter la divulgation, intentionnelle ou simplement malheureuse,
de données aussi confidentielles, le projet ne nous donne que la
garantie des clés de protection technique, ce qui me semble
parfaitement insuffisant.

La protection juridique, quant à elle, se borne à la présence
d'un médecin qui aura en charge d'assurer la confidentialité des
millions de données médicales détenues par la Banque-carrefour.
J'ose ici prétendre que, malgré la présence de ce médecin, le
risque de dérapage est grand.

On devine- pour citer un exemple - qu'il apparait intéres-
sant à un employeur de n'engager que du personnel n'ayant pas
de problèmes médicaux. Le ministre nous rassure en précisant,
en commission, que les employeurs - de même que les assureurs
- n'ont normalement pas accès au réseau. Mais le projet
n'accorde-t-il pas au Roi le droit d'étendre à d'autres personnes
que les institutions de sécurité sociale tout ou partie des droits
et obligations résultant de la présente loi - article 18 -,expression générale qui semblebien concerner ledroitd'accès
au réseau et aux données médicales ?

Quel usage un gouvernement pourrait-il être tenté de fairede
semblable délégation de pouvoir ? Et l'Etat n'est-il pas lui-même
un employeur - le premierde touspar le nombre de ses
agents- que l'accès au réseau pourrait favoriser en matière de
recrutement sur base de données médicales reconnues?

On le voit, les dangers potentiels sont grands et les garanties
offertes sont fort hypothétiques

Enfin, je terminerai cette intervention en m'interrogeant sur
la composition sui generis du comité de gestion de la Banque-
carrefour, qui s'inspire du principe de la gestion paritaire, tout
en l'adaptantaux circonstances.

Cette adaptation semble avoir surtout consisté à privilégier
les représentantsdu collège inter-mutualistepar rapportàceux
d'autres institutions publiques de sécurité sociale. Il faut évidem-
ment y voir une preuve supplémentaire du poids politique joué
dansnotrepayspar lesmutuellesdont l'accèsdirectauxdonnées
de sécurité sociale- de l'intérieur même de la place, si j'ose
dire, via le comité de gestion- ne fera assurément que renforcer
leur puissance déjà considérable et contestable dans maints
secteurs de notre sécurité sociale.

Monsieur le Président, mes chers collègues, le groupe PRL
considère que le présent projet est prématuré. Parce qu'il anticipe
imprudemment sur le projet de loi relatif à la protection de la
vie privée, il comporte des dangers et des imperfections que mon
groupe entend dénoncer. Le projet se votera donc sans l'adhésion
des libéraux. (Applaudissements.

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Egelmeers.

De heer Egelmeers. - Mijnheer de Voorzitter, zoals de heer
Viane heeft gezegd op de studiedag van CIS - Collegium Iuris
Socialis - zouden wij kunnen zeggen: de Rubicon ligt achter
ons. Immers, als wij de ponskaart, die in de jaren 1960-1970
ingang heeft gevonden in de administratie, vergelijken met de
mogelijkheden en de toepassingen ervan vandaag, zouden wij
kunnen zeggen: de cyberneticaleer is in beweging.

Reeds in 1981 werd in de Senaat de wet op de beginselen van
de sociale zekerheid besproken.Dewetgeverheefter toenmee
rekening gehouden dat de invoering van een gegevensbank een
bijna-noodzakelijkheid was, zoals uit artikel 18 van de wet-
Dhoore kan worden afgeleid.

Uit de evolutie tussen 1981 en nu - een periode van acht
jaar- is een voordeel gehaald. De wetgever van 1981 was van
oordeel dat de gegevensbank een centrale bank moest zijn; de
huidige gegevensbank is dat niet.
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Als men de verslagen erop naslaat, merkt men dat de oprich-
ting van de gegevensbank in de sociale zekerheid moest gebeuren
viaeenafzonderlijkontwerp.Dat isnuhetgeval.

Weliswaar in 1981 werd onderstreept dat het wenselijk zou
zijn dat, bij voorkeur,de regeringeenontwerpzou indienendat
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer zou regelen. Dat
is tot op hedenniet gebeurd.

Wij bespreken nu een ontwerp dat de zeer late uitvoering is
van wat de wetgever heeft goedgekeurd met betrekking tot de
geautomatiseerde gegevensverstrekking in de sociale zekerheid.

Is er behoefte aan een Kruispuntbank, niet omwille van de
privacy maar wel omwille van de structuur?

Ik maak daarin een onderscheid. In het verslag van de zeer
belangrijke studiedag, waarover ik het zoëven had, heb ik gele-
zen dat denotie « behoefte» wordtbekeken in de context van
de privacy. Ik vraag mij echter af of er op het gebied van de
structuur van de sociale zekerheid niet eveneens een behoefte
bestaat. In de zeer ruime bespreking tijdens de studiedag heb ik
drie punten gevondendiehetmogelijk maken tebevestigen dat
er een behoefte bestaat om de sociale zekerheid te automatiseren.

Ten eerste, ik stel vast dat we in de sociale zekerheid te
maken hebben met een sterk uitgebouwd netwerk met zeer
veelpaperasserij. Elke « zuil » probeert de invoering van de
automatische gegevensverwerking zo rendabel mogelijk te
maken.

Een tweede punt is zeker niet onbelangrijk, maar wordt niet
steeds naar waarde geschat. Dit is het ogenblik om er de nadruk
op te leggen. Het studiewerk en de research binnen de sociale
zekerheid gebeurt nu zeer verspreid. Het kan alleen maar voor-
deel halen uitde automatisering. Onderzoekers en analysten
zullen doeltreffender en exacter kunnen bepalen wat er binnen
de verscheidene takken van desocialezekerheid, overkoepeld
doordeRijksdienstvoorsocialezekerheid, inbeweging is.

Een derde punt, niet het minst belangrijke, houdt verband
met de toekomst. Het sociale Europa is wellicht niet meer zover
af. Een Kruispuntbank zal het ons mogelijk maken gemakkelijk
ker vergelijkingen te maken met de lid-staten van het zoge-
naamde Europa 1992. Zo zullen wij ad rem kunnen handelen
tenopzichtevandenatiesdieons omringen en die op het gebied
van de sociale zekerheid, goede of slechte, veel of weinig, dat is
onze zaak niet, vorderingen maken.

Uitgaand van de verscheidene netwerken binnen de regelingen
zal de Kruispuntbank een goede stap betekenen om op tijd
mee te werken aan het ontwikkelen van een sociaal Europa.
Gewoonlijk komen wij een beetje te laat.

Ikganueven inopde technische organisatie van de automati-
satie. Wij stellen vast dat elke regeling van de sociale zekerheid
een eigen systeem heeft. Waarschijnlijk verschillen deze systemen
van automatische gegevensverwerking technisch en fundamen-
teelniet zo erg van elkaar, maar toch zijn zij als het ware
autonoom doordat de sociale zekerheid gestructureerd is op
basis van toepassingsvelden. De krijtlijnen zijn duidelijk getrok-
ken waarbinnen de wetgever, de uitvoerende macht, het beheers-
comité van die regeling hun werk kunnen doen. Ik verwijs
opnieuw naar de zeer waardevolle studiedag van het CIS om er
de nadruk op te leggen dat een coördinatie noodzakelijk is om
het « produkt », namelijk de sociale gegevens, rendabel te maken.

Het geheel rendabel maken is mogelijk via de invoering van
deKruispuntbank.

Volgens de heer Viane zal de Kruispuntbank een gecoördi-
neerde decentralisatie zijn vangegevens

De bescherming van de persoonlijke levenssfeer is in feite een
materie die behoort tot de bevoegdheid van de commissie voor
de Justitie. Als voorzitter van de commissievoordeSociale
Aangelegenheden blijf ik de mening toegedaan dat men allicht
de commissie voor de Justitie had moeten raadplegen.

Wat met de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, was
de hamvraag tijdens het debat in de Kamer.

De uiteenzetting van professor Pieters heeft mij ervan over-
tuigd dat het wetsontwerp meer dan een stap inde goede richting
is ter bescherming van de persoonlijke levenssfeer.
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Dit wetsontwerp geeft evenwel niet de volledige waarborg
dat de persoonlijke levenssfeer wordt beschermd. Tot op heden
is daarover echter nog niets bepaald in de Belgische wetgeving.
De Belgische wetgever hinkt op dat vlak dus achterna. Het
verdrag nummer 108 van de Raad van Europa, dat betrekking
heeft op de persoonlijke levenssfeer bij geautomatiseerde gege-
vensverwerking, werd door België nog niet geratificeerd.

Hetwetsontwerp datwij nu behandelen kan dus uiteraard
hiermee niet in strijdzijn.

Uit de bespreking kwamen vier duidelijk omschreven stand-
punten naar voren waaruit blijkt dat de persoonlijke gegevens
voor slechts 50 pct. zijn beveiligd.Teneerste iserdestructurele
bescherming door het niet-concentreren van de gegevens. Vol-
gens artikel 18 van de wet op de sociale zekerheid, moet er een
globale sociale gegevensbank komen. Daar zijn wij misschien
fout geweest. Met het ontwerp betreffende de Kruispuntbank
komen we tot een betere bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer

Hier is volgens mij maar een uitleg voor, namelijk dat wij in
1981 minder aandacht hebben besteed aan de operationaliteit
en de rentabiliteit van een gegevensbank voor de sociale zeker-
heid dan aan het nochtans even belangrijke principe van de
bescherming van de individuele levenssfeer. Dit is zowel een
verontschuldiging als een verantwoording. Ikbendanookgeluk-
kig dat wij vandaag kunnen vaststellen dat het ontwerp niet de
bedoeling heeft een allesomvattende gegevensbank op te richten,
maar dat het wel gaat om de coördinatie van gedecentraliseerde
gegevens. Dit is een eerste wijze waarop het ontwerp oog heeft
voor de bescherming van de individuele levenssfeer.

Ten tweede respecteert het ontwerp de wet op het beroepsge-
heim. In verscheidene artikelen van het ontwerp worden zware
sancties opgelegd voor het niet-naleven van het beroepsgeheim.
Wie bij het gebruik van de Kruispuntbank zondigt tegen het
beroepsgeheim, zal worden gestraft.

Ten derde hebben de regering en haar medewerkers ervoor
gezorgd dat het werkingsveld van de huidige commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer wordt verruimd.
Dit is mijns inziens een positieve maatregel in afwachting van
verdere stappen ter zake.

Tenslotte gaat het in het ontwerp, zoals men het op de
studiedag uitdrukte, alleen maar over « wie, wat en waar » -
gegevens die terug te vinden zijn in de Kruispuntbank

Deze vier voorwaarden waaraan het ontwerp voldoet, doen
mij zeggen dat in het ontwerp de persoonlijke levenssfeervol-
doende wordt gewaarborgd. Het was natuurlijk nog beter
geweest, indien er een gedragscode was opgesteld voor de instel-
lingen die de gegevens leveren van de Kruispuntbank. Echt
onontbeerlijk is dit echter niet, want die instellingen moeten
toch een erecode in acht nemen. De vier opgesomde punten
geven mijns inziensvoldoende garanties.

De bescherming van de individuele levenssfeer is natuurlijk
het meest belangrijk op het vlak van de geneeskundige verzor-
ging. Daar gaat het immers concreet over problemen van de
heer X of mevrouw Y. Bieden echter de huidige codes van
de ziekteverzekering die door de artsen worden gebruikt, wel
voldoende bescherming? Aan om het even welk loket van een
ziekenfonds kennen de bedienden de betekenis van de codes.
Als er op het attest voor de ziekteverzekering de code 0101 staat,
weten die bedienden zeer goed waarover het gaat. Indien er ons
een eminente persoon ontvalt, schrijft men in de kranten soms
dat hij overleden is aan een slepende ziekte. Dit is beleefd
uitgedrukt, maar iedereen weet over welke ziekte het dan gaat.
Waaruit blijkt in die omstandigheden dan de bescherming van
de individuele levenssfeer ? Wij moeten de zaken durven nuchter
bekijken.

Ik ben helemaal geen computerspecialist, ik kan soms zelf al
moeilijk de sleutel inhet nachtslot krijgen, wanneer ik thuis
kom. Toch denk ik dat het zeer goed mogelijk is om zonder al
te veel kosten binnenkort een systeem uit te werken waardoor
de artsen in hun computer een bredere code kunnen inbrengen,
waardoor er een nog betere bescherming wordt gegeven.

De bescherming van de individuele levenssfeer is de hamvraag
bij de bespreking van dit ontwerp. Daarom wil iku ook vragen,
mijnheer de minister, ofu bereid bent in de loop van dit debat
een verklaring af te leggen dat de regering binnen de kortst
mogelijke tijd een ontwerp zal indienen tot bescherming van de
privacy. Indien het ontwerp dat wij vandaag bespreken, op
bepaaldepunten tegenstrijdig mochtzijn met hetontwerp op
de bescherming van de privacy, dan moet de regering het ont-
werpopdesocialeKruispuntbank aanpassen.

Ik refereer nogmaals aan professor Pieters. Hij stelt dat men,
naargelang men alofgeen sympathieheeftvoor hetsysteem
van de Kruispuntbank, spreekt van een glas dat half vol of half
leeg is

Zo kom ik tot mijn conclusie, mijnheer de Voorzitter. Het
huidige ontwerp,mevrouw Delruelle, isniettevroeggekomen,
maar te laat. We kunnen echter veel inhalen. Wij moeten er ons
van bewust zijn dat de geautomatiseerde gegevensverwerking
niet meer uit de weg kan worden gegaan, of men er nu voor of
tegen is.

De vraag die wij kunnen stellen, mijnheer de minister, is of
er in zulk geautomatiseerd systeem nog plaats is voor de mens.
Wanneer het antwoord ja is, dan zullen allen, in welke hoedanig-
heid ook, er moeten voor zorgen dat ze de toepassing ervan
blijven beheersen. Indien dat gegarandeerd wordt, dat hangt af
van de betrokken personen, dan meen ik dat wij met het ontwerp
een enorme stap vooruit hebben gedaan.

Mijnheerdeminister, in het licht van die overwegingen zal
de SP-fractieuw ontwerpaannemen.(Applaus.)

De Voorzitter.- Het woord is aan de heer De Backer.

DeheerDeBacker.- Mijnheer de Voorzitter, mijn uiteen-
zetting bijditontwerp totoprichting en organisatie van een
Kruispuntbank van de sociale zekerheid zal beperkt zijn. Er
bestaat immerseen algemene consensusdat demeest moderne
informatie- en communicatiemiddelen ook in de sector van de
sociale zekerheid moeten worden aangewend. Deze informatise-
ringbiedt,opheteerstegezichtalthans,alleen maar voordelen.
Wezullen vluggerkunnenbeschikken over up-to-date-gegevens
die dan op hun beurt een adequaat beleid mogelijk moeten
maken. We zullen ook enorm op de administratievekosten
kunnen besparen omdat gegevens over bijvoorbeeld personen
geen tien of vijftien keer meer zullen moeten worden opgeslagen,
gecontroleerd en aangepast, maar centraal, via de Kruispunt-
bank beschikbaar zullen worden. We zullen ook door het kruisen
en bijeenbrengen van gegevens,dienu nog vaak hopeloos ver-
spreid liggen,misbruiken, overbodige herhaling of oneigenlijke
gebruiken in de sociale zekerheid kunnen opsporen én uit-
schakelen.

De Kruispuntbank zal een enorm pakket voordelen bieden,
daar zijn we allemaal van overtuigd. Via een dergelijke gegevens-
bank zou de burger een vluggere dienstverlening moeten kunnen
krijgen,zouerduseenefficiëntersociaalbeleidmoetenkunnen
worden gevoerd en zou een betere beheersing van de uitgaven
vandesocialezekerheidmogelijkmoeten worden.

Ik vermoeddatvrijwelniemandvandecollega'szaltwijfelen
aandegunstigevooruitzichtenendepositieve inbreng van een
sociale gegevensbank. Maar elke medaille heeft z'n keerzijde en
bij dit ontwerp heetdiekeerzijdeprivacy.

In de sociale gegevensbank zullen immers een ruim aantal
persoonlijke, individule gegevens van burgers worden bijeen-
gebracht, of ze zullen via dat systeem beschikbaar worden. Die
burger heeft dan ook het recht dat de gegevens, die zijn hele
privacy bestrijken, met de grootste vertrouwelijkheid worden
behandeld. Er kunnen als het ware niet genoeg waarborgen
gevonden worden om die persoonlijke levenssfeer, om dat meest
innerlijke van iedereen te beveiligen en te beschermen.

Zoals de heer Egelmeers zegde, is dit een hoofdreden geweest
waarom werd afgestapt van een vroegere idee om te werken
met een centrale gegevensbank, die alle informatie zou omvatten
en de aparte gegevensbanken van de diverse sociale
zekerheidsstelsels- pensioenen, werkloosheid, en zo meer -
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zo goed als overbodig maken. Zo'n gigantisch systeem zou
waarschijnlijk ook niet zo efficient werken als wordt gedacht.
Bovendien biedt het zeker geen solide garanties voor de bescher-
ming van de privacy.

Daarom wordt in dit wetsontwerp afgestaptvan dezemis-
schien wel al te centralistische aanpak en werd eerder gekozen
voor een soort « netwerk », een kruispunt waarlangs informatie-
lijnen hun weg kunnen vinden.

Zelfs met deze « niveauverlaging » wordt er volgens de PVV-
fractie nog té weinig tegemoetgekomen aan onze zorg voor de
beveiliging van de persoonlijke levenssfeer.

De bezwaren van mevrouw Delruelle zijn ook de onze. Naar
ons gevoel kan het hele systeem nog te weinig worden afgesloten
om helemaal te beletten dat zuiver persoonlijke gegevens, zoals
medische informatie, toch ter ore van onbevoegde derden komen
en biedt het ontwerp ook niet de waarborgdat debeschikbare
schat aan gegevens niet zal worden aangewend voor een sociale
heksenjacht. Met andere woorden, naast de echte misbruiken
wil dit ontwerp ook de vermeende misbruiken streng sanctione-
ren. Om deze redenen zal onze fractie dit ontwerp niet goedkeu-
ren. (Applaus.)

M. le Président. - La parole est à M. Delloy.

M. Delloy.- Monsieur le Président, la lecturedu rapportet
l'exposé du rapporteur, M. Taminiaux, nousapprennentque la
commission des Affaires sociales a voté, à l'unanimité des mem-
bres présents, le projet de loi dont nous discutons à present;
j'en suis vraiment très heureux. Je note, en effet, que tous les
commissaires ont été d'accord pour souligner l'importance qu'ils
accordaient à cette volonté du ministre de faire progresser le
fonctionnement de notre administration sociale.

En janvier 1990, nous aurons la grande satisfaction de voir
se concrétiser une idée dont la genèse remonte à plus de dix ans.

Cette idée est celle d'une banque centrale de données sociales,
dont les grands principes avaient déjà été émis en 1976 par le
Conseil national du travail et dont l'institution était prévue par
l'article 18 de la loi du 29 juin 1981, relative aux principes
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés, article
qui n'entrera jamais en vigueur.

Il faut également préciser que cette idée est née dans un
contexte technique en mutation, imposant une reconversion de
l'administration et, dès lors, la mise en œuvre de processus
d'informatisation.

Certes, la sécurité sociale ne fut pas écartée de ces processus,
mais son organisation informatique réalisée verticalement a
maintenu l'utilisation d'une foule de formulaires, la redondance
dans la collecte des informations ... entraînant des ralentisse-
ments de procédure ainsi qu'une surcharge administrative et
financière.

C'est pourquoi aujourd'hui nous tenons à féliciter notre minis-
tre des Affaires sociales d'avoir posé plus que les premiers jalons
d'une modernisation des services de sécurité sociale.

En effet, la Banque-carrefour participera à la promotion indis-
pensable des relations informatiques ainsi qu'à l'organisation
de nouvelles formes de gestion. Le numéro d'identification du
registre national des personnes physiques, le réseau d'informa-
tions distribuées et l'usage accentué du support électronique
constitueront les éléments fondamentaux de ce programme.

Nous devons nous en réjouir et rappeler qu'il ne s'agira
en rien d'une « banque de données mammouth >>, mais d'un
instrument qui facilitera la tâche de tout assuré social à la
recherche de ses droits dans la mosaïque actuelle des législations.
Il résoudra, en outre, le problème de certains d'entre eux qui
ignorent les obligations auxquelles ils doivent se soumettrepour
faire valoir leursdroits.

Nous sommespour la plupart, j'en suis persuadé, très attaches
à la sécurité sociale, en fonction decequ'elle représentepour
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nos concitoyens en general etpour les moins bien nantis en
particulier.

Nousdevons être soucieux de rendre l'administration plus
efficace et, par-delà, lui permettre de traiter plus rapidement et
plus rationnellement l'ensemble des dossiers qui lui sont confiés,
ainsi que des situations parfois dramatiques. C'est pourquoi
nous accueillons ce projet avec beaucoup de chaleur.

En tant que réel instrument d'utilité sociale, la Banque-carre-
four permettra progressivement à l'administration de relever
les foyers de misère de personnes ignorant les mécanismes de
protectionsociale.

Créée sous la forme d'une institution publique dotée de la
personnalité juridique, ellesera doncgéréeparitairement.Son
comité de gestion, sous la tutelledu ministre des Affaires socia-
les, réunira les interlocuteurs sociaux et son comité général
de coordination, des fonctionnaires dirigeants des organismes
parastataux de la sécurité sociale, ainsi que des représentants
desorganismesprivés,collaborantau fonctionnementadminis-
tratif de la sécurité sociale.

Ses trois missions principales consisteront donc : à coordonner
et à structurer les flux d'informations, au sein de l'administration

de la sécurité sociale, afin d'optimaliser l'échange; àenregistrer
et à traiter les données d'identification qui ne sontpas reprises
dans le registre national des personnes physiques et dont plu-
sieurs institutions de sécurité sociale ont besoin, afin de remplir
leursmissions;à recueillirauprès de ces mêmes institutions de
sécurité sociale un ensemble de données statistiques, sociologi-
ques, économiques, utiles à lapolitique àmener en matière de
sécurité sociale.

Quant à son champ d'application, ilportera sur la sécurité
sociale des travailleurs salariés, des travailleurs indépendants,
des agents des services publics etsur la sécurité sociale des
agents d'outre-mer.

Enfin, son financement sera assuré par une dotation annuelle,
inscrite au budget du ministère de la Prévoyance sociale et
uneparticipation financière des organismes publics de sécurité
sociale insérés dans le réseau.

Soulignons, une fois encore, que toutes les mesures de protec-
tion des données sociales ont été conçues en collaboration avec
les membres de la Commission pour la protection de la vie
privée.

Parailleurs, nous ne pouvons qu'être surpris de la sensibilité
particulière éprouvée par certains quant à la protection des
données.En tant que bourgmestre, je constate, en effet, très
souvent quecirculent actuellement de façon informatiséeou non
bon nombre de données d'ordre privé requises à l'établissement
des droits et qui ne suscitent pas, pour autant, la polémique.

On peut déplorer l'absence de règles générales en matière de
protection de la vie privée, mais on ne peut, sous prétexte de
carence, freiner la réalisation de projets requis par un environne-
ment en perpétuelle évolution.

Nous nous réjouissons donc de la démarche adoptée par notre
ministre, puisque les dispositions prises en la matière permettent
de continuer à œuvrer au progrès social. (Applaudissements.)

De Voorzitter.- Het woord is aan de heer Deneir.

DeheerDeneir.- Mijnheer de Voorzitter, in de eerste plaats
wens ik, naar goede gewoonte,deheerTaminiaux te feliciteren
voorzijn verslag, om vervolgens enkele opmerkingen te maken
over het ontwerp zelf, waarover al vele gedachten zijn gefor-
muleerd, waarbij ik mij kan aansluiten en waarover ik bijgevolg
niet verder hoef uit te weiden. Een aantal punten wens ik
evenwel even onder uw aandacht te brengen.

Dit ontwerp beantwoordt aan een noodzaak. Het werd eigen-
lijk reeds vroeger verwacht, wat hier en tijdens de besprekingen
in de commissie tot uiting kwam. Het is normaal dat het beleid
een beroep kan doen op de meest moderne technieken. Toch
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stellen wij vast, en sommigen verwonderen zich daarover, dat
er een zekere afstandelijkheid en zelfs een zekere vrees ontstaat
ter zake de bescherming van de persoonlijke levenssfeer. Daarbij
wordt herhaaldelijk naar voren gebracht dat het beter ware
geweest het ontwerp op de bescherming van de privacy eerst te
behandelen.

Mijnheer de minister, kunt u ons enige aanwijzing verschaffen
over het tijdstip waarop het ontwerp op de bescherming van de
privacy kan worden verwacht ? U kan misschien niet antwoorden
namens uw collega's, maar in de regering wordtmeestal toch
solidair gewerkt.

Niet alleen op het domein van de sociale zekerheid, maar
ook op andere domeinen worden gegevens bijeen gebracht,
opgeslagen en opgevraagd. Het nadeel van zo'n systeem is dat
de burger uiteindelijk niet meer weet wie wat over hem bewaart.
Door een gebrek aan controle, kunnen dan allerlei misbruiken
ontstaan, bij de werkgevers, de werknemers, de verzekeringen,
de overheid enzovoort. De minister heeft de behoefte aan
bescherming goed aangevoeld, en zelfs onderstreept, want het
ontwerpbevateen aantal belangrijkemaatregelen ter zake. Dit
ontwerp is dan ook een stap in de goede richting.

Mijnheer de minister, u hebt heel even aangehaald dat deze
Kruispuntbank niet de big brother is, met referentie naar een
werk waarover lange tijd veel werd gesproken

Wij moeten voorzichtig zijn wanneer we beweren dat wat nu
wordt opgericht niet de dimensie heeft die anderen er in zoeken.
De grote broer in het werk waarover ik het had, is ook niet op
één dag tot stand gekomen, maar gegroeid omdat hij regelmatig
voedsel kreeg, om het in menselijke termen uit te drukken. In
de notie « doeltreffendheid » zitook een bord voedsel verborgen.
U heeft zelf gezegd dat de doeltreffendheid niet kan worden
geofferd aan de bescherming van de persoonlijke gegevens (ver-
slag van de Kamer van volksvertegenwoordigers, pagina 7, punt
16). Zolang u zelf de bepaling van het begrip « doeltreffendheid »
inhandenheeft,maak ikmijgeen zorgen,maar ik weetnatuur-
lijk niet wie er na u komt en wanneer. De inhoud van de
«doeltreffendheid » kan echter evolueren en, naargelang de
omstandigheden, later een heel andere lading dekken.

Begrippen evolueren naarmate de mensen die ze hanteren
veranderen. Wij twijfelen er niet aan dat degenen die dit ontwerp
hebben uitgewerkt er voor zullen waken dat alles binnen mense-
lijke perken en normen wordt gehouden. Wij kunnen echter veel
voorbeelden aanhalen van begrippen in ons sociaal rechtdie
soms ten goede, soms ten kwade, evolueerden.Wijmoeten er
voor zorgen dat doeltreffendheid niet de dekmantelwordt om
burgers in een systeem te laten trappen waarop zij zelf geen
controle hebben.

Onze fractie ziet er op het ogenblik geen probleem in om dit
wetsontwerp goed te keuren. Wij hopen echter dat de minister;
naast aandacht voor de technische modaliteiten, vooral blijvend
oogzal hebbenvoorde bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer van allen die ooit in de Kruispuntbank terechtkomen.
(Applaus.)

De Voorzitter. - Het woord is aan mevrouw Harnie.

Mevrouw Harnie. - Mijnheer de Voorzitter, door ons
amendement bij artikel 94 willen wij dat de bepalingen van dit
ontwerp pas in werking kunnen treden na de goedkeuring in de
Wetgevende Kamers van een wet betreffende de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer. Aldus komen wij enigszins
tegemoet aan de bekommeringen die in dit verband werden
uitgesproken door een aantal collega's.

Ons voorstel is niet uit de lucht gegrepen. Het is bovendien
op korte termijn te verwezenlijken aangezien onze vraag ingaat
op een belofte van de vorige en de huidige regering en - zoals
de heer Egelmeers daarnet opmerkte- ons land alleen na
een algemene wet te hebben goedgekeurd, de ondertekende
overeenkomst nummer 108 van de Raad van Europa kan ratifice-
ren. Vermits zowel de heer Deneir als de heer Egelmeers erop
hebben aangedrongen dat op korte termijn een wetsontwerp op
de bescherming van de persoonlijke leverssfeer zou worden
ingediend en ministerWatheletonlangsheeftaangekondigddat

deze wet er spoedig zal komen, zien wij niet in waarom men
niet nog enkele maanden kan wachten.

Wij vinden de basiswetgeving ter bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer van uitzonderlijk belang, om drie redenen:

Ten eerste, omdat de toenemende tendens om de persoonlijke
gegevens van de burgers op te slaan, samengaand met de ontwik-
keling van de nieuwe technologieën en de neiging om zoveel
mogelijk informatiekanalen te centraliseren, het privé-leven, de
persoonlijke levenssfeer van de mensen, in gevaar brengt. De
regeringonderschatditprobleem;

Ten tweede, omdat de op zichzelf te rechtvaardigen maatrege-
len, vooral in combinatie met andere informatienetwerken,
bedreigend kunnenzijn;

Ten derde, omdat, ondanks de goede bedoelingen, het in de
praktijk een versterking is van de macht van het bestuursappa-
raat, de impact van de uitvoerende macht groter wordt en de
afhankelijkheidvan de meeste burgers niet afneemt. Wij hopen
dat met dit wetsontwerp de service beter wordt

Wij ontkennen dus niet dat dit ontwerp een stap vooruit is
of zou kunnen zijn en datu belangrijke inspanningen deed om
de persoonlijke levenssfeer te beschermen. U hebt zelf gezegd
dat meer dan de helft van de artikelen er geheel of gedeeltelijk
betrekking op hebben. We stellen ook vast dat men rekening
heeft gehouden met de aanbevelingen van de Europese Raad.

Zoals men van een glas kan zeggen dat het half vol is, of half
leeg, menen wij dat het hier in elk geval slechts voor 50 pct. is
gevuld. Dit voldoet ons niet, vooral omdat we in België op dat
gebied in een complete juridische leegte leven.

Professor Pieters bevestigde de positieve elementen van dit
ontwerp,maarhij wees er eveneens op dat men op een eigenaar-
dige manier is te werk gegaan.

Ik citeer: «Op de nog niet voltooide grondvesten van deze
algemene beschuttingheeftmen nu stellingen opgetrokken zodat
de bouw van de eerste verdieping kan aangevat worden, terwijl
de architecten nog redetwisten over het uiteindelijk uitzicht van
het gelijkvloers. »

Voorts heb ik vragen en voorstellen bij de vereenvoudiging
en de eenvormigheid van de sociale zekerheid.

De Kruispuntbank zal de ingewikkeldheid van de sociale
zekerheid beheersbaar maken.Maar de eerste politieke vraag is
niet hoe we het ingewikkelde via informatienetwerken kunnen
beheersen, doch wel, hoe wij de sociale zekerheid minder inge-
wikkeld kunnen maken.

De minister houdt zich daarmee bezig en heeft de Nationale
Arbeidsraad verzocht het onderzoek aan te vatten van het voor-
ontwerp van Wetboek van sociale zekerheid dat in 1985 door
de Koninklijke Commissie voor de sociale zekerheid werd inge-
diend. Dit onderzoek is nog steeds aan de gang

Heeft de minister enig idee wanneer wij de resultaten van
dit onderzoek in de vorm van een advies van de Nationale
Arbeidsraad kunnen verwachten? Op welke manier zal het
Parlement bijde voorbereiding van het voorontwerp worden
betrokken

Ook hebben wij een opmerking in verband met de leesbaar-
heid van de documenten van de sociale zekerheid. Wanneer
wordt gesproken over de vereenvoudiging en de eenvormigheid
van de sociale zekerheid, gaat het gewoonlijk over de reglemen-
tering. Maar een zeer belangrijk deel van de bevolking heeft het
moeilijk door het te technisch taalgebruik van de documenten.
Wij weten zeer goed dat het geen gemakkelijke opdracht is de
wetgeving en haar toepassing toegankelijk te maken voor de
bevolking. Daarom is het noodzakelijk dat dit een bestending
aandachtspuntwordt.

In dit verband vragen wij de minister of hij in zijn administra-
tie een speciale werkgroep kan en wil opstarten - misschien
bestaat die al- die de opdracht heeft het taalgebruik van de
documenten van de sociale zekerheid af te stemmen op de
gemiddelde taalvaardigheid van de bevolking.

Tenslotte wensen wij met voorbehoud te reageren op het
huidig voorgesteld paritair beheer van de Kruispuntbank. Wij
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menen dat, zoals in het ontwerp van de vorige regering, een
openbaar bestuur hier aangewezen is.

Voorbehoud maken wij eveneens bij de talrijke delegaties van
bevoegdheden aan de Koning, vooral bij artikel 2, tweede lid,
waar « de Koning het begrip « sociale zekerheid »> kan wijzigen »>.

M. le Président.- La parole est à M. Deghilage.

M. Deghilage.- Monsieur le Président, je voudrais d'abord
remercier notre collègue Taminiaux de son rapport extrêmement
complet qui reprend très clairement les différentes questions
posées ainsi que toutes les explications qui nous furent données,
en commission, par M. le ministre Busquin.

Il est clair que ce projet de loi organisant la Banque-carrefour
de la sécurité sociale représente un des éléments essentiels du
plan d'informatisation de la sécurité sociale des travailleurs
salariés. Tout naturellement, il s'inscrit dans le cadre de la
nécessaire modernisation générale des services publics et dans
la promotion indispensable des relations informatiques entre les
différents organismes.

La Banque-carrefour de la sécurité sociale devrait, dans les
mois à venir, constituer le pivot d'une réforme progressive
dans l'organisation informatique et administrative de la sécurité
sociale.

Cette informatisation libérera - à notre avis - l'assuré
social d'un ensemble de contraintes qui, jusqu'alors, lui étaient
imposées par l'absence de relations informatisées entre les admi-
nistrations concernées.

En effet, combien de fois, sur un laps de temps très court, ne
réclame-t-on pas les mêmes documents à une même personne ?

Ellepermettra aussi une simplification, une harmonisation,
une humanisation et une transparence des procédures en
vigueur, notamment par la réduction des charges et obligations
des assurés sociaux. Ceux-ci auront droit à une information
précise et rapide d'où résultera une accélération du traitement
des dossiers et la possibilité de venir en aide aux personnes qui,
souvent par ignorance, ne font pas appel aux mécanismes de
protection sociale que la loi leur assure.

J'ajouterai que la création d'une Banque-carrefour de la sécu-
rité sociale permettra l'élaboration d'une politique sociale éclai-
rée grâce à une perception plus correcte, plus objective au niveau
de la protection sociale dispensée et des besoins rencontrés.

Enfin, et ce n'est pas à négliger, cette procédure permettra
non seulement de gagner du temps, mais également de l'argent,
grâce à un service plus rationnel.

De la lecture des articles, nous retiendrons que la première
et principale mission de la Banque-carrefour sera d'autoriser,
d'organiser etde conduire les échanges de données entre les
institutions de la sécurité sociale.

Sa deuxième mission résidera dans la coordination des rela-
tions entre les institutions de la sécurité sociale et le registre
national.

Enfin, sa troisième mission consistera à recueillir, auprès
des institutions de sécurité sociale, un ensemble de données
statistiques utiles à la préparation et à l'évolution de la politique
à mener en matière de protection sociale.

Il est donc clair, et notre collègue M. Delloy l'a rappelé, que
l'objectif de la Banque-carrefour de la sécurité sociale n'est pas
decentraliser la collecte des données ou l'enregistrement ou le
traitement de celles-ci.

D'ailleurs, l'article 82 du projet de loi prévoit l'abrogation de
l'article 18 de la loi sur les principes généraux de la sécurité
sociale des salariés écartant, du même coup, le danger d'une
centralisation des données sociales à caractère personnel qu'au-
rait présenté la mise en place d'une banque publique de la
sécurité sociale.

Ces missions relèveront toujours, en principe, des divers orga-
nismes de sécurité sociale qui conservent, à cet égard, leur pleine
autonomie.

S'il est vrai que le droit belge, en matière de protection de la
vie privée, présente certaines lacunes,quecesoitengénéralou
en ce qui concerne plus spécialement le domaine des banques
de données, il est à remarquer la particulière attention dont la
protection de la vie privée a fait l'objet dans le présent projet
de loi.

C'est ici que je marque mon désaccord sur les propos de notre
collègue, Mme Delruelle. En effet, pas moins de 36 articles, sur
les 71 que compte le projet de loi, sont consacrés à la création
d'un système de protection dans le domaine de la communica-
tion entre banques de données et à la garantie du respect de la
vie privéedes assurés sociaux.

Les mécanismes prévus s'appliquent, d'une part, à l'accès aux
informationsetà la communication des données et, d'autre
part,auxmesuresdesurveillanceetderépression des infractions
constatées.

Les assurés sociaux se voient, par ailleurs, reconnaître le droit
d'accès et de correction aux données qui les concernent.

Pour éviter tout risque d'usage abusif ou d'atteinte à la
confidentialité, le projet de loi prévoit aussi que la communica-
tion des données passe obligatoirement par laBanque-carrefour
et que l'appel ou l'usage des données sociales à caractère person-
nel nepeut intervenir que pour la seule application de la sécurité
sociale.

En outre,ces mécanismes régulateurs et le dispositif des
mesures spécifiques de préservation des données trouvent tout
naturellement leur aboutissement dans la miseen place d'un
comité général de coordination et d'un comité de surveillance.

Le comité général de coordination dispose du pouvoir de
prendre toutes instructions destinées à renforcer la garantie
d'usage conforme et confidentiel des données sociales à caractère
personnel.

De même, le comité de surveillance contrôle, en toute indépen-
dance, chaque type d'échanges de données et instruit les plaintes
en collaboration avec la Commission de la protection de la vie
privée.

Le projet soumis à notre approbation est de ceux qui feront
entrer résolument la sécurité sociale dans le XXIe siècle et lui
permettront de continuer à remplir pleinement, demain,son
rôle protecteur, face aux aléas de l'existence. Dans l'histoire de
la sécurité sociale, il s'agit d'un événement d'importance.

Nous félicitons le ministre Busquin de l'initiative qu'il a prise
etne manquerons évidemment pas d'approuver cet excellent
projet. (Applaudissements.)

De Voorzitter.- Het woord is aan de heer Holsbeke.

De heer Holsbeke.- Mijnheer de Voorzitter, de oprichting
van een databank voor de sociale zekerheid op nationaal niveau
is een idee dat reeds vele jaren geleden ontstond. Vooral gedu-
rendede jarenzeventig en tachtig drong tot iedereen het besef
door dat het beheer van de sociale zekerheid niet langer op een
verantwoorde manier kon worden waargenomen zonder de
massale inzet van elektronischemiddelen.

Bestond er een vrij algemene consensus over de noodzaak van
een geïnformatiseerd systeem,over deconcreteuitbouw ervan
was niet iedereen het eens. De angst voor een big brother zat er
van in den beginne behoorlijk in. Men vreesde de creatie vaneen
allesomvattende databank, waarin ook de meest vertrouwelijke
gegevens omtrent burgers- denk maar aan gegevens omtrent
ziekte en arbeidsongeschiktheid - zomaar voor het grijpen
zouden liggen voor wie toegang kreeg tot het systeem.

Het huidige concept van de Kruispuntbank komt tegemoet
aan de meeste bezwaren die indertijd tegen de voorgenomen
instelling van een gecentraliseerde databank geuitwerden.Het
huidige concept verlaat helemaal de idee vaneencentraalopge-
stelde computerwaarinalle gegevens opgeslagen zijn. De nadruk
komt nu op een netwerk tussen de sociale zekerheidsinstellingen,
zodat tussen hen een elektronische communicatie tot stand kan
komen. De Kruispuntbank zal zelf geen inhoudelijke gegevens
opslaan; zij zal enkel beschikken over de middelen om op
een geordende, gereglementeerde en gecontroleerde wijze de
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uitwisseling van informatie tussen de instellingen van de sociale
zekerheid mogelijk te maken. Op die manier - en dat is een
van de grote voordelen van de Kruispuntbank - wordt de
huidige papierslag tussen de verscheidene instellingen sterk gere-
duceerd. Ook het werk van de individuele burger zal sterk
worden vereenvoudigd, omdat hij zal worden ontlast van tal
van administratieve verplichtingen.

Ter bescherming van de privacy van de burger zijn in het
wetsontwerp een aantal garanties opgenomen.Zo moeteen
onafhankelijk toezichtscomité waken over het naleven van de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer. Toch is een en
ander nog onvoldoende. Hiermee sluit ik me aan bij de heer
Egelmeers enandere sprekers

In België is de privacy van de burgers nog steeds niet wettelijk
beschermd. Het is dan ook dringend noodzakelijk dat er zeer snel
een wet op de bescherming van de privacy wordt goedgekeurd.

Wat trouwens de medewerking van de ziekenfondsen aan het
systeem betreft, moet worden gewezen op decreatie van een
eigen netwerk in het intermutualistisch college, omwille van de
bescherming van ideologische en medische gegevens. Dit kande
heer De Backer wellicht geruststellen die een opmerking maakte
in verband met de medische gegevens.

Tenslotte moet worden gewezen op het belang van de Kruis-
puntbank als een instrument van nationaal beleid. Een dergelijk
instrument is tot op heden in België onbestaande, zodat vele
maatregelen in de sociale zekerheid in het verleden veeleerophet
gevoel dan op verstandelijke en wetenschappelijk verantwoorde
gegevens werden gebaseerd. De Kruispuntbank kanook hierin
verandering brengen. Het is nochtans overduidelijk dat de
statistische verwerking van de informatie totaal anoniem moet
kunnen verlopen. Ik wijs dan ook nogmaals op het belang van
een wettelijke regeling methet oog op de beschermingvan de
persoonlijke levenssfeer.

Indien op termijn aan al deze consideransen kan worden
voldaan, kan de installatie van de Kruispuntbank een grote stap
voorwaarts in het rationeel beheer van de sociale zekerheid
worden genoemd. (Applaus.)

M. le Président.- La parole estàMmeNélis.

Mme Nélis.- Monsieur le Président, à notre époque de
surcharge administrative et d'encombrement de nos services par
des tâches répétitives et lassantes, ce projet, qui vise à une
rationalisation et à une coordination dans le recueil des données
nécessaires à l'établissement des droits à la sécurité sociale,ne
peut laisser indifférents tous ceux qui ont le souci d'une meilleure
organisation de nos services.

Retenue dans une autre commission, je n'ai malheureusement
pu participer aux travaux de la commission des Affaires sociales
lors de l'examen de ce projet. Le rapport clair de M. Taminiaux
m'a cependant permis de prendre connaissance des discussions
intervenues, lesquelles m'ont semble fort sommaires- mais la
faute ne vous en incombe pas, monsieur Taminiaux- pourun
projet de cette importance dont les implications vont se répercu-
ter non seulement dans nos administrations, mais aussi, et d'une
façon beaucoup moins évidente, dans la viequotidienne de nos
concitoyens.

Comme il s'agit d'une seconde lecture, qui souffre parfois d'un
manque d'approfondissement, je me suis également intéressée au
rapport de la Chambre, un peu plus circonstancie

L'informatisation de certaines données offre incontestable-
ment des possibilités inouïes mais, ne nous le dissimulons pas,
des possibilités que nous ne maîtrisons pas encore et dont nous
ne soupçonnons même pas complètement la portée.

La gestion informatisée de données relatives à la vie privée
comporte assurément plus de risques que la gestion tradition-
nelle. Elle doit s'accompagner de mesures, de clés de sécurité
garantissant de manière totale le respect de la vie privée. Or, ilfaut bien reconnaître que ce projet n'offre pas les garanties
suffisantes à cet égard, malgré quelques dispositions tendant à
rencontrer ce problème.

Ilen aurait été autrementsiune loigénéraleexistaitdans
notre pays sur la protection de la vie privée. Ils'agit pourtant
d'un droit fondamental, repris dans la Déclaration universelle
des droits de l'homme en son article 12: «Nul ne sera l'objet
d'immixtions arbitraires dans sa vie privée, sa famille, son
domicile ou sa correspondance ni d'atteinte à son honneur et à
sa réputation.»

J'attire votre attention sur la suite de cet article: « Toute
personne a droit à la protection de la loi contre de telles
immixtionsou de tellesatteintes. »

Protection de la loi! C'est la que le bât blesse, car iln'ya
pas, en Belgique, de loigénérale sur la protection de la vie
privée et la Constitution belge est muette sur ce chapitre. En ce
domaine, nous accusons un retard inadmissible en regard de
pays tels que les Pays-Bas, la RFA ou le Danemark qui ont une
législation particulièrement élaborée en la matière.
Il est certain que cette législation fait cruellement défaut

aujourd'hui; elle auraitdû constituer le pivot sur lequel se serait
articulée cette Banque-carrefour de la sécurité sociale.

Il est incontestable que le gouvernement met ici « la charrue
avant les bœufs >>. Dans un domaine où l'extrême prudence
s'impose, nous ne pouvons ratifier un projet sans cette législation
de base, tout en reconnaissant qu'il comporte bien des aspects
positifs.

La simplification des procédures administratives pour les
assurés sociaux, déchargeant ces derniers de démarchessouvent
mal connues ou mal comprises, est une chose excellente en
soi, de même que la rationalisation des services. Toutefois, les
mesures ponctuelles insérées dans ce projet pouréviter certains
dérapages possibles sont insuffisantes.

Le fait de confier à des arrêtés ministériels le soin de régler
des situations imprévues, constitue une bien maigre sécurité. Ce
projet comporte, à l'état latent,des risques signalés tant par des
juristes que par la Commission consultative de la protection de
la vie privée.

J'en retiendrai deux, car ils me paraissent les plus significatifs :d'une part, le numéro d'identification du registre national repris
pour l'identifiant unique pourrait entraîner un glissement vers
lerecueildedonnéesmédicales; d'autre part, le transfert des
données personnelles se fera sans l'accord des personnes
concernées.

D'autres critiques pourraient encore être développées, mais
je m'en tiendraià ce qui représente pour moi l'essentiel: le
respect de la personne et de sa vie privée. Toutes les garanties
ne nous ont pas été fournies à ce sujet. Nous voterons donc
contre ceprojet. (Applaudissements.)

M. le Président.- La parole est à M. Busquin, ministre.

M. Busquin, ministre des Affaires sociales. - Monsieur le
Président, le romancier et essayiste, Guy Scarpetta, ouvre son
livre récent L'Artifice sur un texte d'Octavio Paz que je vous
livre en guise de réflexion liminaire.

« Les œuvres du temps qui s'annonce », écrit Octavio Paz, « ne
seront pas régies par l'idée de succession linéaire, mais par celle
de combinaison : conjonction, dispersion et réunion de langages,
d'espaces et de temps ... Un art de la conjugaison. »

Cette citation couvre admirablement, me semble-t-il, l'institu-
tion de la Banque-carrefour de la sécurité sociale, une œuvre du
temps qui s'annonce, ainsi que le réseau d'échange d'informa-
tions des données sociales qu'elle impulsera, un art de la conju-
gaison des langages technologiques et informatiques d'au-
jourd'hui,des forces administratives disponibles, des efforts
entrepris età entreprendre pour un service public performant
et accueillant.

Les travaux en commission et vos interventions dans le débat
public montrent à l'évidence qu'après vos collègues de la Cham-
bre, et plus encore qu'eux, vous avez, à l'unanimité, parfaitement
compris l'enjeu fondamental du projet qui vous a été soumis.
Je tiens à vous en remercier vivement ainsi que notre rapporteur,
M. Taminiaux, qui a parfaitement restitué la portée de nos
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discussions au-delà de la recension fidèle des nombreuses ques-
tions et réponses qui ont été posées ou données à propos du
projet de loi.

Plus personne ne remet en cause l'informatisation elle-même
de la sécurité sociale, indispensable à la survie de notre protec-
tion sociale, à son humanisation réelle, au renouveau qualitatif
de sa gestion : une informatisation en marche, irréversible, mais
dont il faut accelerer et contrôler le cours.

Plus personne ne conteste la nécessité d'organiser de façon
décentralisée- en recourant à un identifiant unique et sous
haute surveillance, au-dessus de tout soupçon - une collabora-
tion et une répartition fonctionnelles, au niveau de l'échange des
données disponibles dans la famille des institutions de sécurité
sociale.

Plus personne ne nie l'importance et la pertinence des précau-
tions prises, des garanties fournies pour permettre à l'échange
coordonné des informations dans le réseau de rester scrupuleuse-
ment respectueux de la vie privée des assurés sociaux, et cela
de manière compatible avec une application correcte de la
législation en matière de sécurité sociale.

Plus personne ne doute du fait que le projet de loi qui vous
est soumiss'inscrit résolument dans la perspective d'une Charte
des droits sociaux garantissant a chacun et a chacune des droits
à l'information, à l'aide et aux contacts de qualité, pas plus que
du fait que ce projet est de ceux qui, après les discours, après
les études, concrétise des espoirs de simplification, d'harmonisa-
tion, d'uniformisation, de clarification qui, jusqu'ici, n'ont que
trop tardé à être rencontrés. Il est l'expression tangible d'une
sécurité sociale plus respectueuse des assurés sociaux et de ses
propres agents.

Il reste,et je ne le tairai pas, un regretet une crainte. Le
regret, c'est que le système spécifique de protection des données
sociales à caractère personnelprécède la mise en place d'un
régime général de protection de la vie privée face à l'usage des
fichiers, informatisés ou non.

Comme nous l'avons vu en commission et en séance publique,
ce regret ne trouve pas sa justification dansun risqued'incohé-
rence juridique et n'aura pas à se manifester longtemps. A cet
égard,monsieur Egelmeers, monsieur Deneir, et mesdames qui
avez soulevé des objections en cette matière, j'entends être précis.

Pour l'heure, le volet général sur la protection de la vie privée
se trouve au stade final de son examen en groupe de travail.Le
gouvernement devrait être saisi du texte dans un avenir proche,
au début de l'année vraisemblablement. Je ne suis pas seul
maître du projet; mes collègues de la Justice et de l'Intérieur en
sont aussi les porteurs principaux.Il faut veiller à ce que ce
projet soit parfaitement compatible avec le volet particulier dont
vous êtes saisis pour la sécurité sociale.

La crainte qui subsiste et qui est tout à l'honneur de ceux qui
en font état- beaucoup de membres de cette assemblée,dont
Mme Staels, M. Deneir, M. Lenfant, en ont parlé en commission
- parce qu'elle est le signe de leurs scrupules,de leursoucide
sauvegarder la dignité de chacun et d'assurer la « confidentialité »
des données personnelles, cette crainte, disais-je, est celle d'un
risque de dérapage singulièrement pour tout ce qui toucheau
medical. Ne pourrait-on pas abuser de l'usage des données
médicales disponibles dans le réseau ?

La réponse, je vous l'ai dit, est à la fois simple et nette et,
d'une certaine façon, c'estsa brièveté qui faitquecertainsne
lui trouvent pas, du moins immédiatement, un poids,une force
persuasive suffisante. Comme si nous devions, pour être
convaincants au XXe siècle, être « baroques », c'est-à-dire proli-
fères, complexes.

Ne pouvons-nous pas retrouver et pratiquer les vertus des
grands principes, sobrement énoncés, aux finalités claires, guides
fermes des acteurs et des juges ?

En fait partie, monsieur le Président, chers collègues, la règle
selon laquelle aucune donnée ne peut être traitée et échangée
dans le réseau articulé autour de la Banque-carrefour que pour
l'application de la sécurité sociale. Ce point a été souligne par
MM. Deneir, Egelmeers et, bien entendu, par le rapporteur. Il
est toutefois nécessaire de préciser que cette règle dont je viens

de parler a pour but de fixer les droits et les obligations définis
par les législations et réglementations qui traitent de ce domaine
de lasécurité socialeetuniquementdece dernier.

En quittant ce domaine, en voulant faire usage de telles
données personnelles et non « anonymisées », disponibles dans
le réseau, pour d'autres fins que l'application de la sécurité
sociale, on se met en infraction et on enclenche, si le dispositif
préventif n'a pas été dissuasif, un dispositif réparateuret « sanc-
tionnateur >> trèsélaboré.

Ce principe de base, l'application de la sécurité sociale, telle
que celle-ci est définie par ailleurs, sera notre ligne de conduite.

Ce principe figure au rapport et a été clairement établi en
séance publique. Ilassure la pérennitédu votequevousallez
émettre demain quels que soient les responsables de l'institution
de cette Banque-carrefour.

M.Toussaint, premier vice-président,
prend la présidence de l'assemblée

Monsieur le Président, chers collègues, l'occasion nous est
donnée de parrainer un module-clé de l'organisation de notre
sécurité sociale au XXIe siècle, de parier sur l'avenir harmonieux
de cette dernière, au service du citoyen. Ne soyons pas frileux
dans notre appréciation, dans notre approbation.Retrouvons
l'intelligencedu partagede tout ce qui doit nous unir : votons,
tous ensemble, ce qui viendra enrichir notre patrimoine social
commun! (Applaudissements.)

M. lePrésident.- Plus personne nedemandant la parole
dans la discussion générale, je la déclare close et nous passons
à l'examen des articles du projet de loi.

Daar niemand meer het woord vraagt in de algemene beraad-
slaging, verklaar ik zevoor gesloten en besprekenwijdeartike-
lenvan het ontwerp van wet.

Artikel 1 luidt :

Hoofdstuk I. - Algemene bepalingen

Afdeling 1. - Oprichting van de Kruispuntbank

Artikel 1. Onder de benaming « Kruispuntbank van de sociale
zekerheid » wordt bij het ministerie van Sociale Voorzorg een
openbare instelling met rechtspersoonlijkheid opgericht, hierna
« Kruispuntbank >> genoemd.

Chapitre Ier.- Des dispositions générales

Section 1re. - De l'institution de la Banque-carrefour

Article 1er. Sous la dénomination de « Banque-carrefour de la
sécurité sociale », il est créé auprès du ministère de la Prévoyance
sociale un organisme public doté de la personnalité civile,
dénommé ci-après « Banque-carrefour ».

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 2. - Definities

Art. 2. Voor de uitvoering en de toepassing van deze wet en
van haar uitvoeringsmaatregelen wordt verstaan onder:

1º «Sociale zekerheid »:
a) Alle takken opgesomd in artikel 21 van de wet van 29 juni

1981 houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid
voor werknemers, alsmede die van de sociale zekerheid voor de
zeelieden ter koopvaardij en voor de mijnwerkers;

b) Alle takken bedoeld onder a), waarvan de toepassing is
uitgebreid totde personen tewerkgesteld in de openbaresector,
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en de pensioenen van deze openbare sector bedoeld in artikel 38
van de wet van 5 augustus 1978 houdende economische en
budgettairehervormingen;

c) Alle takken opgesomd in artikel 1 van het koninklijk
besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het
sociaal statuut der zelfstandigen;

d) Alle takken opgesomd inartikel 12van dewet van 17 juli
1963 betreffendedeoverzeese socialezekerheid of bedoelddoor
de wet van 16 juni 1960, die de organismen belast met het beheer
van de sociale zekerheid van de werknemers van Belgisch-Congo
en Rwanda-Urundi onder de controle en de waarborg van de
Belgische Staat plaatst en die waarborg draagt door de Belgische
Staat van de maatschappelijke prestaties ten gunste van deze
werknemers verzekerd;

e) Alle takken van het stelsel van sociale bijstand, bestaande
uit de tegemoetkomingen aan gehandicapten, het rechtop een
bestaansminimum, de gewaarborgde gezinsbijslag en het
gewaarborgd inkomen voor bejaarden;

f) Alle voordelen ter aanvulling van de prestaties verzekerd
binnen het verband van de in littera a) bedoelde sociale zeker-
heid, toegekend binnen de perken van hun statuten door de in
2º, littera c), bedoelde fondsen voor bestaanszekerheid;

g) Alle regels betreffende de heffing en de invordering van de
bijdragen en andere inkomsten die totde financiering van de
voormelde takken en voordelen bijdragen;

2º « Instellingen van sociale zekerheid » :
a) De openbare instellingen van sociale zekerheid, andere dan

de Kruispuntbank, alsmede de ministeries die met de toepassing
van de sociale zekerheid zijn belast;

b) De meewerkende instellingen van sociale zekerheid, dat
wil zeggen de instellingen van privaatrecht, andere dan de sociale
secretariaten voor werkgevers, die erkend zijn om mee te werken
aan de toepassing van de sociale zekerheid;
c) De fondsen voor bestaanszekerheid krachtens de wet van

7 januari 1958 opgerichtdoor collectieve arbeidsovereenkomsten
gesloten in de schoot van de paritaire comités en door de Koning
algemeen verbindend verklaard, in de mate dat zij in 1º, littera f),
bedoelde aanvullende voordelen toekennen;

3º «Personen»:de natuurlijke personen, de verenigingen,
al dan niet met rechtspersoonlijkheid, en alle instellingen of
openbare besturen;

4º «Sociale gegevens »: alle gegevens die nodig zijn voor de
toepassing van de sociale zekerheid;

5º «Sociale-gegevensbanken » : de gegevensbankenwaarinde
sociale gegevens doorofvoor rekening van de instellingen van
sociale zekerheid worden bewaard;

6º «Sociale gegevens van persoonlijke aard »: alle sociale
gegevens met betrekking tot een persoon die isofkan worden
geïdentificeerd;

7º « Medische gegevens van persoonlijke aard » : alle sociale
gegevens van persoonlijke aard met betrekking tot een natuur-
lijke persoon die is of kan worden geïdentificeerd en waaruit
informatie kan worden afgeleid omtrent diens vroegere, huidige
of toekomstige fysieke of psychische gezondheidstoestand, met
uitzondering van de louter administratieve of boekhoudkundige
gegevens betreffende de geneeskundige behandelingen of verzor-
ging;

8º « Rijksregister »: het Rijksregister van de natuurlijke per-
sonen ingesteld door de wet van 8 augustus 1983 tot regeling
van een Rijksregister van de natuurlijke personen;

9º «Netwerk» :het geheel bestaande uit de sociale gegevens-
banken, de Kruispuntbank en het Rijksregister, eventueeluitge-
breid overeenkomstig artikel 18.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd besluit, het
begrip « sociale zekerheid » bedoeld in het eerste lid, 1º, wijzigen.

Section 2.- Des définitions

Art. 2. Pour l'exécution et l'application de la presente loiet
de ses mesures d'exécution,onentendpar:

1º « Sécurité sociale »:
a) L'ensemble des branches reprises à l'article 21 de la loi du

29 juin 1981 établissant les pricipes généraux de la sécurité
sociale des travailleurs salariés, y compriscellesde la sécurité
sociale des marins de la marine marchande et des ouvriers
mineurs;

b)L'ensemble des branches visées sous le a), dont l'applica-
tion est étendue aux personnes occupées au travail dans le
secteur public, et les pensions de ce secteur public visées à
l'article 38 de la loi du 5 août 1978 de réformes économiques et
budgétaires;

c) L'ensemble des branches reprises à l'article 1er de l'arrêté
royalnº38 du 27 juillet 1967 organisant lestatut social des
travailleurs indépendants;

d) L'ensemble des branches reprises à l'article 12 de la loi du
17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale d'outre-mer ou visées
par la loi du 16 juin 1960 plaçant sous le contrôle et la garantie
de l'Etat belge les organismes gérant la sécurité sociale des
employees du Congo belge et du Ruanda-Urundi et portant
garantie par l'Etat belge des prestations sociales assurées en
faveur de ceux-ci;

e) L'ensemble des branches du régime d'aide sociale constitué
par les allocations aux handicapés, le droit à un minimum de
moyens d'existence, les prestations familiales garanties et le
revenu garanti aux personnes âgées;

f) L'ensemble des avantages complémentaires aux prestations
assurées dans lecadre de la sécurité sociale visée au littera a),
accordés, dans les limites de leurs statuts, par les fonds de
sécurité d'existence visésau 2º, litterac);

g) L'ensemble des règles relatives à la perception et au recou-
vrement des cotisations et des autres ressources contribuant au
financement des branches et avantages précités;

2º « Institutions de sécurité sociale »:
a)Les institutionspubliques desécurité sociale, autres que

la Banque-carrefour, ainsi que les ministères qui sont chargés
de l'application de la sécurité sociale;

b) Les institutions cooperantes de sécurité sociale, c'est-à-
dire les organismes de droit privé, autres que les secrétariats
sociauxd'employeurs, agréés pour collaborer à l'application de
la sécurité sociale;

c)Les fonds de sécurité d'existence institués, en vertu de la
loidu 7 janvier 1958,par conventionscollectives de travail
conclues au sein des commissions paritaires et renduesobligatoi-
respar leRoi,dans lamesureoù ils accordent des avantages
complémentaires visésau 1º, littera f);

3º « Personnes »: les personnes physiques, les associations,
dotées ou non de la personnalité civile et toutes institutions ou
administrations publiques;

4º « Données sociales » : toutes données nécessaires à l'appli-
cation de la sécurité sociale;

5º « Banques de données sociales » : les banques de données
où des données sociales sont conservées par les institutions de
sécurité sociale ou pour leur compte;

6º « Données sociales àcaractère personnel » : toutes données
sociales concernant une personne identifiée ou identifiable;

7º « Données médicales à caractère personnel »: toutes don-
nées sociales à caractère personnel concernant une personne
physique identifiée ou identifiable et dont on peut déduire une
information sur l'état antérieur, actuel ou futur de sa santé
physique ou psychique, à l'exception des données purement
administratives ou comptables relatives aux traitements ou aux
soins médicaux;

8º « Registre national »: le Registre national des personnes
physiques institue par la loi du 8 août 1983 organisant un
Registre national des personnnes physiques;

9º « Réseau » : l'ensemble constitué par les banques de don-
nées sociales, la Banque-carrefour et le Registre national, éven-
tuellement étendu conformémentà l'article18.



Sénat de Belgique - Annales parlementaires - Séances du lundi 18 décembre 1989
Belgische Senaat - Parlementaire Handelingen Vergaderingen van maandag 18 december 1989

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
modifier la notion de sécurité sociale visée à l'alinéa 1er, 1º.

- Aangenomen.
Adopté.

Hoofdstuk II.- De opdrachten van de Kruispuntbank

Afdeling 1.- De uitwisseling en de inzameling
van de sociale gegevens

Art. 3. De Kruispuntbank is belast met het leiden en organise-
ren van en het machtigen tot de uitwisseling van sociale gegevens
tussen de sociale gegevensbanken.

Ze coördineert daarenboven de betrekkingen tussen de instel-
lingen van sociale zekerheid onderling en tussen deze instellingen
en het Rijksregister.

Chapitre II.- Des missions de la Banque-carrefour

Section 1re. - De l'échange et de la collecte
des données sociales

Art. 3. La Banque-carrefour est chargée de conduire, d'organi-
ser et d'autoriser les échanges de données sociales entre les
banques de données sociales.

Elle coordonne en outre les relations entre les institutions de
sécurité sociale entre elles, d'une part, et entre ces institutions
et le Registre national, d'autre part.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 4. De Kruispuntbank is belast met het inzamelen bij de
instellingen van sociale zekerheid, het opslaan en het verwerken
van de sociale gegevens van persoonlijke aard die betrekking
hebben op de identificatievan de personen en die verscheidene
instellingen van sociale zekerheid nodig hebben voor de toe-
passing van de sociale zekerheid.

Deze opdracht heeft geen betrekking op de gegevens die door
het Rijksregister worden opgeslagen en waartoe de instellingen
van sociale zekerheid toegang hebben.

Art. 4. La Banque-carrefour recueille auprès des institutions
de sécurité sociale, enregistre et traite les données socialesà
caractère personnel relatives à l'identification des personnes et
dont plusieurs institutions de sécurité sociale ont besoin pour
l'application de la sécurité sociale.

Cette mission ne porte pas sur les données enregistrées par le
Registre national et dont l'accès est autorisé aux institutions de
sécurité sociale.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 5. De Kruispuntbank zamelt bij de instellingen van sociale
zekerheid alle voor de kennis, de conceptie en het beheer van
de sociale zekerheid nuttige sociale gegevens in en slaat ze op
in de vorm van anonieme informatie.

Overeenkomstig de voorwaarden bepaald door de Koning,
kan de Kruispuntbank deze sociale gegevens gebruiken voor het
trekken van representatieve steekproeven bestemd voor onder-
zoeken die ook nuttig kunnen zijn voordekennis,deconceptie
en het beheer van de sociale zekerheid.

De anonieme informatie en de steekproeven zijn toegankelijk
voor de ministers die de sociale zekerheid onder hun bevoegd-
heid hebben, voor de Wetgevende Kamers, voor de openbare
instellingen van sociale zekerheid, voor de Nationale Arbeids-
raad, voor de Hoge Raad voor de middenstand en voor het
Planbureau; ze kunnen eveneens toegankelijk zijn voor andere
aanvragers, na advies van het in artikel 37 bedoelde toezichts-
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comité. Het gebruik van de steekproeven geschiedt onder toe-
zicht van het toezichtscomité.

Art. 5. La Banque-carrefour recueille auprès des institutions
de sécurité sociale et enregistre, sous forme d'information déper-
sonnalisee, toutes données sociales utiles à la connaissance, à la
conception et à la gestion de la sécurité sociale

La Banque-carrefour peut, dans les conditions fixées par le
Roi, utiliser ces données sociales pour en extraire des échantil-
lons représentatifs destinés à des recherches pouvant de même
être utiles à la connaissance, à la conception et à la gestion de
la sécurité sociale.

Cette information dépersonnalisée et ces échantillons sont
accessibles aux ministres qui ont la sécurité sociale dans leurs
attributions, aux Chambres législatives, aux institutions publi-
ques de sécurité sociale, au Conseil nationaldu travail,au
Conseilsupérieurdesclasses moyennesetauBureauduPlan;
elles peuvent l'être également à d'autres demandeurs, après
avis du comité de surveillance visé à l'article 37. L'usage des
échantillons s'effectue sous lecontrôle ducomité de surveillance.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 2.- Het bijhouden van het repertorium
van de personen

Art. 6. De Kruispuntbank houdt een repertorium van de
personen bij. Dit repertorium geeft per persoon aan welke
types van sociale gegevens van persoonlijke aard in het netwerk
beschikbaarzijnenwaarzewordenbewaard.

Het repertorium geeft deze plaats van bewaring aan :
1º Hetzij door de vermelding van de instelling van sociale

zekerheid waar de gegevens worden bewaard;
2º Hetzij door de vermelding van een of meerdere takkenvan

de sociale zekerheid waar deze gegevens beschikbaarzijn,voor
zover één of meerdere instellingen van sociale zekerheid belast
met de toepassing van deze tak of van deze takken een bijzonder
repertorium van de personen bijhouden volgens demodaliteiten
bepaald door de Koning.

Section 2.- De la tenue du répertoire
des personnes

Art. 6. La Banque-carrefour tient à jour un répertoire des
personnes. Ce répertoire reprend, par personne, les types de
données sociales à caractère personnel qui sont disponibles dans
le réseau ainsi que leur localisation.

Le répertoire fournit cette localisation :
1º Soit en mentionnant l'institution de sécurité sociale où ces

données sont conservées;

2º Soit en mentionnant la ou les branches de la sécurité
sociale où ces données sont disponibles, lorsque une ou plusieurs
institutions de sécurité sociale chargées de l'applicationdecette
ou de ces branches tiennent à jour, selon les modalités fixées
par le Roi, un répertoire particulier des personnes.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 3.- De toegang tot de gegevens
van het Rijksregister en de identificatiemiddelen

Art. 7. Voor de uitvoering van haar opdrachten heeft de
Kruispuntbank:

1º Toegang totde gegevens die in het Rijksregister zijn
opgeslagen en die voor een instelling van sociale zekerheid
toegankelijk zijn;
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2º Het recht om het identificatienummer van het Rijksregister
te gebruiken.

Section 3.- De l'accès aux données
du Registre national et des identifiants

Art. 7. Pour l'accomplissement de ses missions, la Banque-
carrefour:

1º A accès aux données enregistrées par le Registre national
etquisont accessibles à une institution de sécurité sociale;

2º Peut utiliser le numéro d'identification du Registre
national.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 8. Bij de werking van het netwerk worden uitsluitend de
volgende identificatiemiddelen gebruikt:

1º Het identificatienummer van het Rijksregister indien het
een sociaal gegeven betreft dat betrekking heeft op een natuur-
lijke persoon die in voormeld Rijksregister opgenomen is;

2º Het identificatienummer dat op de wijze bepaald door de
Koning is vastgesteld indien het een sociaal gegeven betreft dat
betrekking heeft op een andere persoon.

Art. 8. Dans le fonctionnement du réseau, seuls les identifiants
suivants sont utilisés :

1º Le numéro d'identification du Registre national s'il s'agit
d'une donnée sociale concernant une personne physique reprise
dans ledit Registre;

2º Le numéro d'identification fixé de la manière définie par
le Roi,s'ils'agit d'une donnée socialeconcernantuneautre
personne.

- Aangenomen.
Adopté.

Hoofdstuk III. - De rechten en de plichten van de
Kruispuntbank en van de instellingen

van sociale zekerheid

Afdeling 1. - De functionele verdeling
van de gegevensopslag

Art.9. De Kruispuntbank kan, na het advies van haar
algemeen coördinatiecomité te hebben ingewonnen,deopslag
van de sociale gegevens functioneel opdelen onder de instellingen
van sociale zekerheid. Deze instellingen zijn in dat geval verplicht
de gegevens, waarvan hen de bewaring is toevertrouwd, inhun
sociale-gegevensbanken op te slaan en bij te houden.

Chapitre III. - Des droits et obligations de la
Banque-carrefour et des institutions

de sécurité sociale

Section 1re. - De la répartition fonctionelle
des tâches d'enregistrement

Art. 9. La Banque-carrefour peut, après avoir pris l'avis de
son comité général de coordination, répartir les tâches d'enregis-
trement des données sociales de manière fonctionelle entre les
institutions de sécurité sociale. Ces institutions sont dans cecas
tenues d'enregistrer dans leurs banques de données sociales et
de tenir à jour les données dont la conservation leur est confiée.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 2. - De mededeling van de sociale gegevens
binnen en buiten het netwerk

Art. 10. De instellingen van sociale zekerheid zijn verplicht
aan de Kruispuntbank allesociale gegevens mee te delen, onder
andere langs elektronische weg, die deze nodig heeft voor de
uitvoering van haar opdrachten.

Section 2.- De la communication des données sociales
danset hors du réseau

Art. 10. Les institutions de sécurité sociale sont tenues de
communiquer à la Banque-carrefour,entreautresparvoieélec-
tronique, toutes les données socialesdontcelle-ciabesoin pour
accomplir ses missions.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 11. Voor zover de sociale gegevens in het netwerk be-
schikbaar zijn, zijn de instellingen van sociale zekerheid verplicht
ze uitsluitend bij de Kruispuntbank op te vragen, onverminderd
artikel 4, tweede lid.

Ze zijn er bovendien toe gehouden zich tot de Kruispuntbank
te richten wanneer ze de juistheid nagaan van de sociale gegevens
die in het netwerk beschikbaar zijn.

Art. 11. Lorsque les données sociales sont disponibles dans le
réseau, les institutionsde sécurité sociale sont tenuesde les
demander exclusivement à la Banque-carrefour,sans préjudice
de l'article 4, alinéa 2.

Elles sont également tenues de s'adresser à la Banque-carre-
four lorsqu'elles vérifient l'exactitude des données sociales dis-
ponibles dans le réseau.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 12. De instellingen van sociale zekerheid zijn in afwijking
van artikel 11 vrijgesteld van de verplichting om zich tot de
Kruispuntbank te richten wanneer het sociale gegevens betreft
waarvan de opslag hun werd toevertrouwd

Ze kunnen eveneens door het toezichtscomité worden vrijge-
steld van de verplichting om zich totde Kruispuntbank te richten
in de gevallen bepaald door de Koning.

Art. 12. Par dérogation à l'article 11, les institutions de sécurité
sociale sont dispensées de passer par la Banque-carrefour pour
les données sociales dont l'enregistrement leur a été confié.

Elles peuvent également être dispensées par le comité de
surveillance de passer par la Banque-carrefour dans les cas
déterminés par le Roi.
- Aangenomen.
Adopté.

Art. 13. Onverminderd het bepaalde in artikel 46, 1º, deelt
de Kruispuntbank uitsluitend aan de instellingen van sociale
zekerheid, op eigen initiatief of op hun verzoek, de sociale
gegevens mee die ze nodig hebben voor de toepassing van de
sociale zekerheid.

Art. 13. Sans préjudice de l'article 46, 1º, la Banque-carrefour
communique exclusivement aux institutions de sécurité sociale,
d'initiative ou à leur demande, lesdonnéessocialesdontelles
ont besoin pour l'application de la sécurité sociale.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 14. De mededeling van sociale gegevens van persoonlijke
aard door de instellingen van sociale zekerheid geschiedt door
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bemiddeling van de Kruispuntbank, behalve wanneer ze zich
richt tot :

1º De personen waarop de gegevens betrekking hebben, hun
wettelijke vertegenwoordigers, evenals degenen die door hen
uitdrukkelijk werden gemachtigd om de gegevens te verkrijgen;

2º De personen, andere dan de instellingen van sociale zeker-
heid, die de betrokken gegevens voor de vervulling van hun
verplichtingen inzake sociale zekerheid nodig hebben, hun aan-
gestelden of lasthebbers, of degenen die door hen uitdrukkelijk
werden gemachtigd om de gegevens te verkrijgen;

3º De personen waaraan door de in 2º bedoelde personen
werken in onderaannemingen worden toevertrouwd voor de
toepassing van de sociale zekerheid;

4º De instellingen naar buitenlands recht in het kader van de
toepassing van de internationale overeenkomsten inzake sociale
zekerheid;

5º Inde gevallen bepaald door de Koning, de instellingen
van sociale zekerheid, hun aangestelden of lasthebbers, evenals
degenen die door hen uitdrukkelijk werden gemachtigd om de
gegevens te verkrijgen, voor de vervulling van hun taken.

De Koning kan de voorwaarden bepalen waaronder de in het
eerste lid bedoelde machtigingen worden verleend. De mach-
tigingen bedoeld in het eerste lid, 1º,2ºen 5º wordenschriftelijk
gegeven en kunnen een maximale geldigheidsduur bepalen.

Art. 14. La communication par les institutions de sécurité
sociale de données sociales à caractère personnel se fait à l'in-
tervention de la Banque-carrefour, sauf lorsqu'elle a pour
destinataires:

1º Les personnes auxquelles les données se rapportent, leurs
représentants légaux ainsi que ceux qu'elles autorisent expressé-

· ment à les recevoir;
2º Les personnes, autres que les institutions de sécurité

sociale, qui ont besoin deces donnéesen vuede remplir leurs
obligations en matière de sécurité sociale, leurs préposés ou
mandataires ainsi que ceux qu'elles autorisent expressémentà
les recevoir;

3º Les personnes à qui sont confiées par les personnes visées
au 2º des travaux de sous-traitance pour l'application de la
sécurité sociale;

4º Les organismes de droit étranger, pour l'application des
conventions internationalesdesécurité sociale;

5º Dans les cas déterminés par leRoi, les institutionsde
sécurité sociale, leurs préposés ou mandataires ainsi que ceux
qu'ellesautorisent expressément à les recevoir en vue de remplir
leurs missions.

Le Roi peut fixer les conditions dans lesquelles les autori-
sations visées à l'alinéa 1er sont données. Les autorisations visées
à l'alinéa 1er, 1º, 2ºet 5º sont données par écrit et peuvent
préciser une durée maximum de validité.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 15. Elke mededeling binnen het netwerk, van sociale
gegevens van persoonlijke aard,door de Kruispuntbank ofde
instellingen van sociale zekerheid, vereist een principiële mach-
tiging van het toezichtscomité, behalve in de door de Koning
bepaalde gevallen. Voor deze gevallen kan de Koning voorschrij-
ven dat het toezichtscomite echter al dan niet vooraf op de
hoogte wordt gebracht van de mededeling.

Elke mededeling buiten het netwerk van sociale gegevens van
persoonlijke aard, door de Kruispuntbank of de instellingen van
sociale zekerheid, vereist een principiële machtiging van het
toezichtscomité.

:.Vooraleer zijn machtiging te geven, gaat het toezichtscomité
na of de mededeling in overeenstemming met deze wet en haar
uitvoeringsmaatregelen geschiedt, met inbegrip van de door het
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beheerscomité van de Kruispuntbank verstrekte onderrichtingen
met het oog op op de toepassing ervan. De machtigingen worden
verleend binnen de termijn, onder de eventuele voorwaarden en
volgensdemodaliteitenbepaalddoor de Koning.

Art. 15. Toute communication dans le réseau de données
sociales à caractère personnel, par la Banque-carrefour ou les
institutions de sécurité sociale, fait l'objet d'une autorisation de
principedu comité de surveillance, sauf dans les cas prévus par
le Roi. Pour ces cas, le Roi peut prévoir que le comité de
surveillance sera cependant informé, préalablement ou non, de
lacommunication.

Toute communication hors du réseau de données sociales à
caractère personnel, par la Banque-carrefourou les institutions
de sécurité sociale, fait l'objet d'une autorisation de principe
par le comité de surveillance.

Avant de donner son autorisation, le comité de surveillance
examine si la communication est conforme à la présente loiet
à ses mesures d'exécution, en ce compris les instructions données
par le comité de gestion de la Banque-carrefour pour son applica-
tion. Les autorisations sont données dans le délai, aux conditions
éventuellesetselon lesmodalités fixéspar leRoi.
- Aangenomen.
Adopté.

Art. 16. De onderlinge mededeling van sociale gegevens tussen
de Kruispuntbank en de instellingen van sociale zekerheid is
kosteloos.

Behalve in het geval bedoeld in heteerste lid,kandemedede-
ling van sociale gegevens aanleiding geven tot de inning van
rechten waarvan de Koning het bedrag, de betalingsvoorwaar-
den en -modaliteiten bepaalt.

Art. 16. Lorsque la Banque-carrefouret les institutionsde
sécurité sociale se communiquent des données sociales, cette
communication est gratuite.

La communication de données sociales hors le cas vise à
l'alinéa 1er peut donner lieu à la perception de droits dont le
Roi fixe lemontant, lesconditionset lesmodalitésdedébition.
- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 3.- De werking van het netwerk

Art. 17. De Koning stelt de modaliteiten vast voor de werking
van hetnetwerk.

Hij kan de regelen uitvaardigen op het vlak van de beveiliging
die Hijnuttig acht, evenals de modaliteiten om de toepassing
ervan te verzekeren.

Section 3. - Du fonctionnement du réseau

Art. 17. Le Roi arrête les modalités de fonctionnement du
réseau.

Il peut fixer les règles de sécurité qu'Il juge utiles ainsi que
les modalités de natureà en assurer l'application.

- Aangenomen
Adopté.

Afdeling 4. - De uitbreiding van het netwerk

Art. 18. Onder de voorwaarden en volgens de modaliteiten
dieHij bepaalt, kan de Koning,bij in Ministerraad overlegd
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besluit op voorstel van het beheerscomité van de Kruispuntbank
en na advies van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer bedoeld in artikel 92, het geheel of een
deel van de rechten en plichten voortvloeiend uit deze wet en
haar uitvoeringsmaatregelen uitbreiden tot andere personen dan
de instellingen van sociale zekerheid.

Deze personen worden in het netwerk ingeschakeld in de
mate van de uitbreiding waartoe wordt beslist.

Section 4. - De l'extension du réseau

Art. 18. Aux conditions et selon les modalités qu'Il fixe, le
Roi peut, par arrêté delibere en Conseil des ministres, sur
proposition du comité de gestion de la Banque-carrefour et après
avis de la Commission de la protection de la vie privée visée à
l'article 92, étendre à d'autres personnes que les institutions de
sécurité sociale, tout ou partie des droits et obligations résultant
de lapresente loi etde ses mesures d'exécution.

Ces personnes sont intégrées dans le réseau dans la mesure
de l'extension décidée.

- Aangenomen.
Adopté.

Hoofdstuk IV.- De bescherming van de sociale gegevens

Afdeling 1. - De mededeling van, de toegang tot
en de verbetering van de sociale gegevens

heeft recht op:
Art. 19. Iedere persoon of zijn wettelijk vertegenwoordigers

1º Mededeling van de hem betreffende sociale gegevens van
persoonlijke aard die zijn opgenomen in de sociale gegevensban-
ken of in de Kruispuntbank;

2º Verbetering van de in 1º bedoelde gegevens wanneer die
onjuist, onvolledig of onnauwkeurig zijn;

3º Uitwissing of gebruiksverbod van de in 1º bedoelde gege-
vens die overbodig zijn of op een onrechtmatige of onregelmatige
wijze werden verkregen of ontvangen.

DeKoning stelt de voorwaarden en modaliteiten vast inzake
deuitoefeningvan deze rechten.

Chapitre IV. - De la protection des données sociales

Section 1re. - De la communication des données sociales,
de l'accès à celles-ci et de leur correction

Art. 19. Toute personne ou ses représentants légaux a le droit
d'obtenir:1º La communication des données sociales à caractère per-
sonnel qui la concernent et qui sont enregistrées dans les banques
de données sociales ou dans la Banque-carrefour;

2º La correction des données visées au 1º, lorsqu'elles sont
inexactes, incomplètes ou imprécises;

3º L'effacement ou l'interdiction d'usage des données visées
au 1º, lorsqu'elles sont superflues, obtenues ou reçues sans droit
ou de façon irrégulière.

Le Roi fixe les conditions et les modalités d'exercice de ces
droits.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 20. § 1. De instellingen van sociale zekerheid zijn ambts-
halve gehouden tot de volgende verplichtingen;

1º De mededeling aan de gerechtigden op sociale zekerheid
of aan hen die er aanspraak op maken of aan hun wettelijke
vertegenwoordigers, van desocialegegevens van persoonlijke

aard waarop zij zich hebben gesteund bij de bepaling of de
beoordeling van hun rechten.

De mededeling geschiedt uiterlijk ophetogenblik van de
kennisgeving van de beslissing over het recht dat is beoordeeld
op basis van de betrokken gegevens. Elke wijziging in de beoor-
deling van het recht moet eveneens aanleiding geven tot een
mededeling.

Bij in Ministerraad overlegd besluit en na advies van de
Commissie voor de beschermingvande persoonlijke levenssfeer,
kan de Koning afwijkingen voorzien op deze verplichting en op
de termijn waarbinnen deze mededelingmoetgebeuren;

2º De verbetering van de sociale gegevens van persoonlijke
aard waarover zij beschikken en waarvan zij weten dat deze
onjuist,onvolledigofonnauwkeurigzijn;

3º De uitwissing of het gebruiksverbod vandesocialegege-
vensvanpersoonlijkeaardwaaroverzij beschikken en waarvan
zij weten dat die overbodig zijn ofop een onrechtmatige of
onregelmatige wijze werden verkregen of ontvangen.

§ 2. De Kruispuntbank is, wat haar betreft, eveneens gehouden
tot de in § 1, 2º en 3º, bedoelde verplichtingen.

§ 3. De Kruispuntbank deelt aan alle betrokken instellingen
van sociale zekerheid de overeenkomstig de artikelen 19 en 20,
§§ 1 en 2, te verrichten verbeteringen en uitwissingen mede.

Art. 20. § 1er. Les institutions de sécurité sociale sont tenues
d'office aux obligations suivantes :

1º La communication aux bénéficiaires de la sécurité sociale,
à ceux qui demandent à en bénéficier ou à leurs représentants
légaux, des données sociales à caractère personnel sur lesquelles
elles se sont basées pour la détermination ou l'appréciation de
leurs droits.

La communication a lieu, au plus tard, en même temps que
la notification de la décision prise au sujet du droit fondé sur
les données en cause. Toute modification dans l'appréciation
dudroitdoitdemême faire l'objet d'une communication.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres et
après avis de la Commission de la protection de la vie privée,
prévoir des dérogations à cette obligation et au delai dans lequel
cette communication doit être faite;

2º La correction des données sociales à caractère personnel
dont elles disposent et qu'elles savent inexactes, incomplètes ou
imprécises;

3º L'effacement ou l'interdiction d'usage des données sociales
à caractère personnel dont elles disposent et qu'elles savent
superflues et celles qu'elles savent avoir obtenuesou reçues sans
droit ou de façon irrégulière.

§ 2. La Banque-carrefour est, en ce qui la concerne, également
tenue aux obligations visées au § 1er, 2º et 3º.

§ 3. La Banque-carrefour communique à toutes les institutions
de sécurité sociale concernées les corrections et les effacements
à opérer conformément aux articles 19 et 20, §§ 1er et 2.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 21. De mededelingen bedoeld in artikel 19, eerste lid, 1º,
en inartikel20,moeten op een voorhetpubliek verstaanbare
wijze gebeuren.

Art.21. Lescommunications visées aux articles 19, alinéa 1er,
1º, et 20, doivent être faites de manière compréhensible pour le
public.
- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 2. - De maatregelen ter beveiliging
van de sociale gegevens

Art.22. De Kruispuntbank en de instellingen van sociale
zekerheid zijn verplicht alle maatregelen te treffen om een per-
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fecte bewaring van de sociale gegevens van persoonlijke aard te
verzekeren.

Section 2. - Des mesures de préservation
des données sociales

Art. 22. La Banque-carrefour et les institutions de sécurité
sociale sont tenues de prendre toutes les mesures qui permettent
de garantir la parfaite conservation des données sociales à
caractère personnel.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 23. De personen die tussenkomen in de toepassing van
de sociale zekerheid kunnen enkel mededeling bekomen van de
gegevens die zij nodig hebben voor deze toepassing.

Wanneer deze personen, mededeling hebben bekomen van
sociale gegevens van persoonlijke aard, mogen ze daarover
slechts beschikken gedurende de tijd nodig voor de toepassing
van de sociale zekerheid en zijn ze ertoe gehouden maatregelen
te treffen om het vertrouwelijk karaktervan degegevens te
verzekeren en om ervoor te zorgen dat ze uitsluitend worden
aangewend voor de doeleinden vastgelegd door of krachtens
deze wet of voor het vervullen van hun wettelijke verplichtingen.

De Koning kan bepalen in welke gevallen, onder welke voor-
waarden en volgens welke modaliteiten de totanonieme infor-
matie verwerkte sociale gegevens van persoonlijke aard na de
tijd nodig voor de toepassing van de sociale zekerheid mogen
worden bewaard in het belang vanhethistorisch of wetenschap-
pelijk onderzoek of voor het opmaken van statistieken.

Art. 23. Les personnes qui interviennent dans l'application de
la sécurité sociale ne peuvent obtenir communication que des
données dont elles ont besoin pour cette application.

Lorsque ces personnes ont réçu communication dedonnées
sociales à caractère personnel, elles ne peuvent en disposer que
le temps nécessaire pour l'application de la sécurité sociale et
elles sont tenues de prendre les mesures qui permettent d'en
garantir le caractère confidentiel ainsi que l'usage aux seules fins
prévues par ou en vertu de la présente loioupour l'applicationde
leurs obligations légales.

Le Roi peut déterminer dans quels cas, à quelles conditions
et selon quelles modalités les données sociales à caractère person-
nel, transformées en information depersonnalisée, peuvent être
conservées au-delà du temps nécessaire à l'application de la
sécurité sociale, dans l'intérêt de la recherche historique, scienti-
fique ou pour la tenue de statistiques.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 3.- De gegevensbankbeheerders
en de informaticaverantwoordelijke van de Kruispuntbank

Art. 24. Iedere instelling van sociale zekerheid wijst, al dan
niet onder haar personeel, een gegevensbankbeheerder aan die
verantwoordelijk is voor haar sociale-gegevensbanken.

De identiteit van deze beheerder wordt aan de Kruispuntbank
en aan haar toezichtscomité medegedeeld.

Ook de Kruispuntbank wijst, onder haar personeel, en op
eensluidend advies van het toezichtscomité, een informatica-
verantwoordelijke aan die in het bijzonder belast is met de
organisatie van de gegevensuitwisseling.

Section 3. - Des administrateurs de banques de données
et du responsable informatique de la Banque-carrefour

Art. 24. Toute institution de sécurité sociale désigne, au sein
de son personnel ou non, un administrateur de banque de
données responsablede ses banques de données sociales.

L'identité de cet administrateur est communiquée à la Banque-
carrefour et à son comité de surveillance.

La Banque-carrefour designe egalement, au sein de son per-
sonnel, sur avis conforme du comité de surveillance,un respon-
sable informatique chargé notamment de l'organisation des
échanges de données..- Aangenomen.

Adopté.

Art. 25. De gegevensbankbeheerders en de informaticaverant-
woordelijke bedoeld in artikel 24, derde lid, worden in het
bijzonder belast met het toezicht op de geautomatiseerde verwer-
king of de geautomatiseerde uitwisseling van de sociale gegevens
en moeten er inzonderheid op toezien dat de programma's
voor de geautomatiseerde verwerking of de geautomatiseerde
uitwisseling uitsluitend worden ontwikkeld en aangewend over-
eenkomstigdezewetenhaaruitvoeringsmaatregelen.

DeKoningkande regelenbepalenvolgens dewelkedegege-
vensbankbeheerder en de infomaticaverantwoordelijke hun
opdrachtenuitvoeren.

Art. 25. Les administrateurs de banques de données et le
responsable informatique vise à l'article 24, alinéa 3,sont plus
spécialement chargés de la supervision,du traitementou de
l'échangeautomatisés des données socialeset ilsdoiventnotam-
ment veiller à ce que les programmes de traitement ou d'échange
automatiséssoientexclusivement conçus et utilisés conformé-
ment à la presente loi et à ses mesures d'exécution.

Le Roi peut fixer les règles selon lesquelles l'administrateur
de banques de données et le responsable informatiqueexercent
leurs missions.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 4. - De maatregelen ter beveiliging
van de medische gegevens van persoonlijke aard

Art. 26. § 1. De instellingen van sociale zekerheid en de
Kruispuntbank wijzen, al dan niet onder hun personeel, een
geneesheer aan onder wiens toezicht en verantwoordelijkheid
de behandeling, de uitwisseling en de bewaring van de medische
gegevens van persoonlijke aard gebeurt.

De identiteit van deze geneesheer wordt aan het toezichts-
comité medegedeeld.

De Koning kan de regelen bepalen volgens dewelke de verant-
woordelijke geneesheer zijn opdracht uitvoert.

§ 2. De natuurlijke personen die de medische gegevens van
persoonlijke aard mogen opslaan, raadplegen, wijzigen, verwer-
ken of vernietigen of die er toegang toe mogen hebben wanneer
ze in het archief worden bewaard, worden bij naam aangewezen.
De inhoud en de draagwijdte van de toegangsmachtiging worden
vastgelegd en er wordt melding van gemaakt in een regelmatig
bijgehouden register.

§ 3. De toegang totde medische gegevens opgeslagen in de
geautomatiseerde sociale-gegevensbanken geschiedt door middel
van individuele toegangs- en bevoegdheidscodes. De titularissen
van deze codes mogen zeaanniemandbekend maken.

De bewaring van de medische gegevens van persoonlijke
aard in een geautomatiseerd archief moet gebeuren op niet
rechtstreeks toegankelijke informatiedragers.

Section 4.- Des mesures de préservation
des données médicales à caractère personnel

Art. 26. § 1er. Les institutions de sécurité sociale et la Banque-
carrefour désignent, au sein de leur personnel ou non, un méde-
cin sous la serveillance et la responsabilité duquel s'effectue le
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traitement, l'échange ou la conservation des données médicales
à caractère personnel.

L'identité de ce médecin est communiquée au comité de
surveillance.

Le Roi peut fixer les règles selon lesquelles le médecin respon-
sable exercesamission.

§ 2. Les personnes physiques qui peuvent enregistrer, consul-
ter, modifier, traiter ou détruire les données médicales à carac-
tère personnel ou qui peuvent y avoir accès lorsqu'ellessont
conservées aux archives, sont désignées nominativement. Le
contenu et l'étendue de l'autorisation d'accèssontdéfinisetil
en est fait mention dans un registre tenu régulièrement à jour.

§ 3. L'accès aux données médicales contenues dans les ban-
ques automatisées de données sociales se faitaumoyende codes
individuels d'accès et de compétence. Les titulaires de ces codes
ne peuvent les divulguer à quiconque.

Les données médicales à caractère personnel qui sont conser-
vées aux archives automatisées doivent l'être sur des supports
qui ne sont pas directement accessibles.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 5. - De verplichtingen van de werkgevers

Art. 27. Iedere persoon die personeel tewerkstelt en die sociale
gegevens van persoonlijke aard heeft opgeslagen of aan wie
dergelijke gegevens werden meegedeeld, moet op een zichtbare
en toegankelijke plaats een bericht aanplakken waarin de plaats
wordt meegedeeld waar in de onderneming de tekst van deze wet
en van haar uitvoeringsmaatregelen kan worden geraadpleegd.

Iedere werknemer moet op elk ogenblik en zonder tussenper-
soon kennis kunnen nemen van deze tekst op een gemakkelijk
toegankelijke plaats in de onderneming.

Section 5. - Des obligations des employeurs

Art. 27. Toute personne qui occupe du personnel et qui a
enregistre des données sociales à caractère personnel ou à qui
de telles données ont été communiquées, doit afficher, à un
endroit apparent et accessible, un avis indiquant où, dans l'en-
treprise, le texte de la présente loi et de ses mesures d'exécution
peut être consulté.

Chaque travailleur doit pouvoir prendre connaissance de ce
texteenpermanenceet sans intermédiaire, en un lieu de l'en-
treprise lui-même aisément accessible.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 6.- Het beroepsgeheim

Art.28.Hijdie uit hoofde van zijn functies betrokken is bij
de inzameling, de verwerking of de mededeling van sociale
gegevens van persoonlijke aard of kennis heeft van dergelijke
gegevens is ertoe gehouden het vertrouwelijk karakter ervan te
eerbiedigen; hij wordt evenwel van die plicht ontheven wanneer
hij geroepen wordt om in rechte, in het raam van de uitoefening
van het recht van onderzoek toevertrouwd aan de Kamers door
artikel 40 van de Grondwet, in het raam van het onderzoek
van een zaak door het toezichtscomité van de Kruispuntbank
getuigenis af te leggen, of wanneer de wethem vandezeplicht
ontslaat of hem verplicht bekend te maken wathijweet.

Section 6. - Du secret professionnel

Art. 28. Celui qui, en raison de ses fonctions, participe à la
collecte, au traitement ou à la communication dedonnées socia-

les à caractère personnel ou a connaissance de telles données est
tenu d'en respecter le caractère confidentiel; ilest toutefois libéré
de cette obligation lorsqu'il est appeléà rendre témoignageen
justice, dans le cadre de l'exercice du droit d'enquête conféré
aux Chambres par l'article 40 de la Constitution, dans le cadre
de l'instruction d'une affaire par le comité de surveillance de la
Banque-carrefourou lorsque la loi le prévoit ou l'oblige à faire
connaître ce qu'il sait.
- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 7.- De vernietiging van de gegevensbanken
vandeKruispuntbank

en van de sociale-gegevensbanken

Art. 29. Bij een in Ministerraad overlegd besluitwijstde
Koning de personen aan die in oorlogstijd, in omstandigheden
daarmee gelijkgesteld krachtens artikel 7 van de wet van 12 mei
1927 op de militaire opeisingen of tijdens de bezetting van het
grondgebied door de vijand, belast worden om de gegevensban-
ken van de Kruispuntbank en de sociale-gegevensbanken of de
sociale gegevens van persoonlijke aard die erin worden bewaard,
te vernietigen of te doen vernietigen.

De Koning bepaalt de voorwaarden en de modaliteiten van
zulke vernietiging, erzoveel mogelijk voor zorgend dat de toe-
passing van de sociale zekerheid daardoor niet in het gedrang
wordt gebracht.

Section 7. - De la destruction des banques de données
de la Banque-carrefour

et des banques de données sociales

Art. 29. Le Roi désigne, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, les personnes qui, en cas de guerre, dans des circons-
tancesy assimiléesenvertu de l'article7 de la loidu 12 mai
1927 sur les réquisitions militaires ou pendant l'occupation du
territoire national par l'ennemi, sont chargées de détruire ou de
fairedétruire les banques de données de la Banque-carrefour et
les banques de données sociales ou les données sociales à carac-
tère personnel y conservées.

Le Roi fixe les conditions et les modalités d'une telle destruc-
tion, en veillant à ne pas compromettre, autant que possible,
l'application de la sécurité sociale.

- Aangenomen.
Adopté.

Hoofdstuk V.- De administratieve organisatie
en de inkomsten van deKruispuntbank

Afdeling 1.- Het juridisch statuut

Art. 30. Onverminderd de bepalingen van deze wet is de
Kruispuntbank onderworpen aan de regelen die door of krach-
tens de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op
sommige instellingen van openbaar nut zijn vastgesteld voor de
instellingen van de categorie D, alsook aan de regels vastgesteld
door ofkrachtens de wet van 25april 1963 betreffende het
beheer vande instellingen van openbaarnutvoorsocialezeker-
heid en sociale voorzorg. Voor het overige worden de organisatie
en de werking van de Kruispuntbank door de Koning geregeld.

Chapitre V.- De l'organisation administrative
et des ressources de la Banque-carrefour

ection 1re.- Du statut juridique

Art. 30. Sans préjudice des dispositions de la présente loi, la
Banque-carrefour est soumise aux règles fixées par ou en vertu de
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la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d'intérêt public pour les établissements de la catégorie D, ainsi
qu'aux règles fixées par ou en vertu de la loidu 25 avril 1963
sur la gestion des organismes d'intérêt public de sécurité sociale
etde prévoyance sociale. Pour le reste, l'organisation et le
fonctionnement de la Banque-carrefoursont réglés par le Roi.
- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 2. - Het beheerscomité

Art. 31. Het beheerscomité van de Kruispuntbank is samenge-
steld uit:

1º Een voorzitter;
2º Een gelijk aantal vertegenwoordigers van de meest

representatieve werkgeversorganisaties en de meest
representatieve organisaties van zelfstandigen enerzijds en van
de meest representatieve werknemersorganisaties anderzijds;

3º Een aantal vertegenwoordigers van het nationaal inter-
mutualistisch college en van de openbare instellingen van sociale
zekerheid, gelijk aan de helft van het aantal leden vermeld in2º.

De vertegenwoordigers vermeld in het eerste lid, 2º, zijn
stemgerechtigd. De vertegenwoordigers vermeld in het eerste
lid, 3º, hebben een raadgevende stem. De vertegenwoordigers
van het nationaal intermutualistisch college zijn echter stemge-
rechtigd voor de materies die hen rechtstreeks of onrechtstreeks
aanbelangen. Voor beslissingen over deze materies is een meer-
derheid van twee derden van het aantal aanwezige
stemgerechtigde leden vereist.

De voorzitter en de leden van het beheerscomité worden door
de Koning benoemd bij in Ministerraad overlegd besluit. De
vertegenwoordigers van de openbare instellingen van sociale
zekerheid worden voorgedragen door de ministers die de sociale
zekerheid onder hun bevoegdheden hebben.

Het beheerscomité stelt zijn huishoudelijk reglement op, dat
inzonderheid:

1º De materies vastlegt die de vertegenwoordigersvanhet
nationaal intermutualistisch college rechtstreeks ofonrecht-
streeks aanbelangen;

2º De aanwezigheid voorschrijft van tenminstedehelftvan
de vertegenwoordigers van de meest representatieve werkgevers-
organisaties en de meest representatieve organisaties van zelf-
standigen, van de meest representatieve werknemersorganisa-
ties, en, voor de materies die hen rechtstreeks of onrechtstreeks
aanbelangen, van de vertegenwoordigers van het nationaal inter-
mutualistisch college, om op geldige wijze te beraadslagen of te
beslissen;

3º De regelen stelt, onverminderd de bepalingen van arti-
kel 19, 3º, van de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer
van de instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en
sociale voorzorg wat de in het eerste lid, 2º, bedoelde leden
betreft, in verband met het herstel van de proportionaliteit
wanneer de leden, die respectievelijk de meest representatieve
werkgeversorganisaties en de meest representatieve organisaties
van zelfstandigen, de meest representatieve werknemersorgani-
saties, en, voor de materies die hen rechtstreeks of onrechtstreeks
aanbelangen, het nationaal intermutualistisch college verte-
genwoordigen, bij de stemming niet in proportioneel aantal
aanwezig zijn.

Wanneer het beheerscomité in gebreke blijft de punten ver-
meld in het vorige lid te regelen, kan de Koning hiertoe overgaan
en een besluit uitvaardigen nadat de minister die de Sociale
Voorzorg onder zijn bevoegdheden heeft het beheerscomité heeft
verzocht te handelen binnen de termijn die hij bepaalt.

Section 2.- Du comité de gestion

Art. 31.Le comité de gestion de la Banque-carrefour est
composé :

1º D'un président;
2º En nombre égal, d'une part, de représentants des organisa-

tions les plus représentatives des employeurs et des organisations
les plus représentatives des travailleurs indépendants et, d'autre
part, de représentants des organisations les plus représentatives
des travailleurs salariés;

3º En nombre égal à la moitié du nombre des membres visés
au 2º, de représentants du collège intermutualiste national et
des institutions publiquesde sécuritésociale

Les représentants visés à l'alinéa 1er, 2º, ont voix délibérative.
Les représentants visés à l'alinéa 1er, 3º, ont voix consultative.
Les représentants du collège intermutualiste national ont cepen-
dant voix délibérative dans les matières qui les concernent
directementou indirectement. Les décisions relatives à ces matiè-
res sont prises à une majorité des deux tiers des membres
présents ayant voix délibérative.

Le président et les membres du comité de gestion sont nommés
par leRoi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres. Les
représentants des institutions publiques desécuritésocialesont
présentés par les ministres qui ont la sécurité sociale dans leurs
attributions.

Le comité de gestion établit son règlement d'ordre intérieur
qui, notamment:

1º Détermine les matières qui concernent directement ou
indirectement les représentants du collège intermutualiste
national;

2º Prescrit la présence d'au moins la moitié des représentants
des organisations les plus représentatives des employeurs et des

organisations les plus représentatives des travailleurs indépen-
dants, des organisations les plus représentatives des travailleurs
salariéset,pour les matières qui les concernent directement
ou indirectement, des représentants du collège intermutualiste
national, pour délibérer ou décider valablement;

3º Prévoit, sans préjudice des dispositions de l'article 19, 3º,
de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes d'intérêt
public de sécuritésociale etde prévoyancesocialepourcequi
concerne lesmembres visés à l'alinéa1er, 2º, les règles concer-
nant le rétablissement de la proportionnalité lorsque les mem-
bres représentant respectivement les organisations les plus repré-
sentatives des employeurs et les organisations les plus
représentatives des travailleurs indépendants, les organisations
les plus representatives des travailleurs salariés et, pour les
matières qui les concernent directement ou indirectement, le
collège intermutualiste national, ne sont pas présents en nombre
proportionnel au moment du vote.

Lorsque le comité de gestion est en défaut de régler les points
visés à l'alinéa précédent, le Roi peut se substituer à lui et
prendre un arrêté après que le ministre qui a la Prévoyance
sociale dans ses attributions a invité le comité de gestion à agir
dans le délai qu'il fixe.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 3. - Het algemeen coördinatiecomité

Art. 32. Bij de Kruispuntbank wordt een algemeen coordina-
tiecomité opgericht.

Het algemeen coördinatiecomité staat het beheerscomité van
de Kruispuntbank en het bijartikel 37 opgerichte toezichtsco-
mite bij in de vervulling van hun opdrachten. Hiertoe is het
gelast alle initiatieven voor te stellen ter bevordering en ter
bestendiging vandesamenwerkingbinnenhetnetwerk,enalle
maatregelen voor te stellen die kunnen bijdragen tot een recht-
matige en vertrouwelijke behandeling van de sociale gegevens
van persoonlijkeaard.

Het algemeen coördinatiecomité kan inzonderheid adviezen
verstrekken of aanbevelingen formuleren inzake informatisering
ofaanverwanteproblemen, voorstellen doen omtrent of mee-
werken aan de organisatie van opleidingscursussen op het vlak
van informatica ten behoeve van het personeel van de instellin-
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gen van sociale zekerheid en onderzoeken hoe de rationele
uitwisseling van gegevens binnen het netwerk kan worden bevor-
derd.

Het algemeen coördinatiecomité kan tevens in zijn schoot
werkgroepen oprichten waaraan het bijzondere taken toever-
trouwt. Het stelt zijn huishoudelijk reglement op en legt het ter
goedkeuring voor aan het beheerscomité.

Het algemeen coördinatiecomité brengt ieder jaar, voor
31 maart, verslag uit aan het beheerscomité van de Kruispunt-
bank en aan de ministers die de sociale zekerheid onder hun
bevoegdheden hebben, over de uitvoering van zijn opdrachten
tijdens het voorbije jaar.

Section 3. - Du comité général de coordination

Art. 32. Un comité général de coordination est créé au sein
de la Banque-carrefour.

Il assiste le comité de gestion de la Banque-carrefour et le
Comité de surveillance créé par l'article 37 dans l'accomplisse-
ment de leurs missions. A cet effet, il est chargé de proposer
toutes initiatives de nature à promouvoiret à consolider la
collaboration au sein du réseau ainsi que toutes mesures pouvant
contribuer à un traitement légal et confidentiel des données
sociales à caractère personnel.

Le comité général de coordination peut notamment donner
des avis ou formuler des recommandationsen matièred'infor-
matisation ou de problèmes connexes, proposer l'organisation
ou collaborer à l'organisation de cycles de formation en informa-
tique à l'usage du personnel des institutions de sécurité sociale
et rechercher comment stimuler la rationalisation des échanges
mutuels de données dans le réseau.

Le comité général de coordination peut aussi créer en son
sein des groupes de travail auxquels il confie des tâches particu-
lières. Il établit son règlement d'ordre intérieur et le soumet
pour approbation au comité de gestion.

Le comité général de coordination fait rapport chaque année,
avant le 31 mars, au comité de gestion de la Banque-carrefour
et aux ministres qui ont la sécurité sociale dans leurs attribu-
tions, sur l'exécution de ses missions au cours de l'année écoulée.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 33. Het algemeen coördinatiecomité heeft bovendien de
opdracht om :

1º In samenwerking met de openbare instellingen van sociale
zekerheid en met de bestaande gegevensbanken een geïntegreerd
documentatiesysteem met betrekking tot hetsociale zekerheids-
recht uit te testen en uit te werken;

2ºHet probleem te onderzoeken van de bewijskracht van de
gegevens die op elektronische informatiedragers worden ingeza-
meld, opgeslagen en verwerkt en dienaangaande voorstellen te
formuleren die het administratief beheer van de sociale zekerheid
kunnen vergemakkelijken.

Art. 33. Le comité général decoordination est en outre chargé:
1º D'expérimenter et de mettre au point, en collaboration

avec les institutions publiques de sécurité sociale et lesbanques
de données existantes, un système documentaire intégré du droit
de la sécurité sociale;

2º D'étudier le problème de la force probante des données
rassemblées, enregistrées et traitées sur des supports électroni-
ques et de formuler à cet égard des propositions de nature à
faciliter la gestion administrativede lasécuritésociale.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 34. De Koning stelt de samenstelling van het algemeen
coördinatiecomité vast, omschrijft, zo nodig, nader zijn

bevoegdheden, bepaalt de modaliteiten van zijn werking en
benoemtzijnvoorzitter.

De Koning bepaalt tevens het bedrag en de voorwaarden
voor de toekenning van presentiegeld en van vergoedingen voor
verblijfskosten of verrichte werken aande leden van hetcomité
of aan de deskundigen waarop een beroep wordt gedaan, alsook
devoorwaarden voor de terugbetaling van hun verplaatsings-
kosten.

Iedere instelling van sociale zekerheid of vereniging van mee-
werkende instellingen van sociale zekerheid heeft het recht in
het comité en in zijn werkgroepen vertegenwoordigd te zijn voor
elk agendapunt dat haar aanbelangt.

De Koning kan ook bepalen in welke gevallen de raadpleging
van het algemeen coördinatiecomitéverplichtis.

De Kruispuntbank draagt de werkingskosten van het
algemeen coördinatiecomité en van de werkgroepen die in zijn
schoot worden opgericht en staat in voor het secretariaat ervan.

Art.34.LeRoi arrête lacomposition du comité général de
coordination, spécifie,s'ily a lieu, ses attributions, fixe ses
modalités de fonctionnement et nomme son président.

Le Roi détermine également le montant et les conditions
d'octroi des jetons de présence et des indemnités pour frais de
séjour ou frais de travaux à allouer à ses membres ou aux
experts auxquels ilest fait appel ainsi que les conditions de
remboursement de leurs frais de déplacement.

Chaque institution de sécurité sociale ou association d'institu-
tions cooperantes de sécurité sociale a le droitd'être représentée
au sein du comité et de ses groupes de travail pour tout point à
l'ordre du jour qui la concerne.

Le Roi peut aussi déterminer les cas dans lesquels la consulta-
tion du comitégénéraldecoordinationestobligatoire.

La Banque-carrefour prend en charge les frais de fonctionne-
ment du comité généraldecoordinationet des groupes de travail
créés en son sein et elle en assure le secrétariat.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 4.- De financiëlemiddelen

Art. 35. De inkomsten van de Kruispuntbank bestaan uit:
1º Een eventuele jaarlijkse dotatie ingeschreven in de begro-

tingvanhet ministerie van Sociale Voorzorg;
2º Een bijdrage van de openbare instellingen van sociale

zekerheid en van de personen die overeenkomstig artikel 18 in
het netwerk zijn ingeschakeld. De Koning bepaalt het bedrag
van die bijdrage;

3º Alle andere wettelijke en reglementaire ontvangsten,
inzonderheidde rechtengeindkrachtens artikel 16, tweede lid;

4º De schenkingen en de legaten.

Section 4. - Des moyens financiers

Art. 35. Les ressources de la Banque-carrefour sont constituées
par :

1º Une dotation annuelle éventuelle inscrite au budget du
ministère de la Prévoyance sociale;

2º Une participation des institutions publiques de sécurité
sociale et des personnes intégrées dans le réseau conformément

à l'article 18. Le Roi fixe le montant de cette participation;
3º Toutes autres recettes légales et réglementaires, notam-

ment les droits perçus en vertu de l'article 16, alinéa 2;
4º Les dons et les legs.

- Aangenomen.
Adopté.
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Art. 36. De Kruispuntbank wordt met de Staat gelijkgesteld
voor de toepassing van de wetten en verordeningen betreffende
de directe belastingen, de taksen, de rechten en de retributies
van de Staat, de provincies, de gemeenten en de agglomeraties
van gemeenten.

Art. 36. La Banque-carrefour est assimilée à l'Etat pour l'ap-
plication des lois et règlements relatifs aux impôts directs, taxes,
droits et redevances de l'Etat, des provinces, des communes et
des agglomérations de communes.

- Aangenomen.
Adopté.

Hoofdstuk VI. - Het toezichtscomité
van de Kruispuntbank

Afdeling 1.- De oprichting en de samenstelling

Art. 37. Bij de Kruispuntbank wordt een toezichtscomité
opgericht bestaande uit een voorzitter, twee leden-rechtsgeleer-
den, twee leden-deskundigen op het vlak van de informatica en
een lid-geneeskundige, die, op voordracht van de Ministerraad,
benoemd worden, nu eens door de Kamer van volksvertege-
nwoordigers, dan weerdoorde Senaat.

Chapitre VI.- Du comité de surveillance
de la Banque-carrefour

Section 1re. - De sa création et de sa composition

Art. 37. Il est créé auprès de la Banque-carrefour, un comité
de surveillance composé d'un président, de deux membres
expertsen droit, de deux membres experts en informatique et
d'un membre médecin nommes, sur présentation du Conseil des
ministres, tantôt par la Chambre des représentants, tantôt par
leSenat.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 2. - De benoeming, het statuut
van de voorzitter en van de leden, en de werking

Art. 38. De voorzitter en de leden van het toezichtscomité
van deKruispuntbank worden benoemd voor een hernieuwbare
termijn van zes jaar. Onverminderd het bepaalde in artikel 42
kunnen ze van hun opdracht worden ontheven door de Kamer
die ze heeft benoemd.

Onder dezelfde voorwaarden worden vijf plaatsvervangende
deskundigen benoemd. Ze vervangen de werkende leden indien
deze verhinderd of afwezig zijn, of in afwachting van de vervan-
ging van deze laatsten bedoeld in het vierde lid.

Indien de voorzitter verhinderd of afwezig is of in afwachting
van zijn vervanging, verdelen de deskundigen diens taken onder
mekaar onder leiding van degene met de grootste ancienniteit
of, bij gelijkheid van ancienniteit, van de oudste onder hen.

Wanneer het mandaat een einde neemt voor de vastgestelde
datum, wordt binnen de drie maanden in de vervanging van de
werkende of plaatsvervangende titularis voorzien. De nieuwe
voorzitter of het nieuwe lid voleindigt het mandaat van degene
die hij vervangt.

Section 2.- De la nomination,dustatut
de son président, de ses membres et de son fonctionnement

Art. 38. Le président et les membres du comité de surveillance
de la Banque-carrefour sont nommés pour un terme de six ans,

renouvelable. Sans prejudice de l'article 42, ilspeuvent être
relevés de leurchargepar laChambrequi lesanommés.

Cinq experts suppléants sont nommés selon les mêmes condi-
tions. Ils remplacent les membres effectifs en cas d'empêchement
ou d'absence de ceux-ci, ainsi que dans l'attente du remplace-
ment de ceux-ci visé à l'alinéa 4.

En cas d'empêchement ou d'absence du président, ainsi que
dans l'attente de son remplacement, les experts se répartissent
les tâches de celui-ci, sous la direction du plus ancien d'entre
eux ou, à égalité d'ancienneté, du plus age d'entre eux.

Lorsque le mandat prend fin avant son terme, il est pourvu
dans les trois mois au remplacement du titulaire, effectif ou
suppléant. Le nouveau président ou le nouveau membre achève
le mandat de celui qu'il remplace.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 39. Om tot voorzitterof werkend of plaatsvervangend
lid van het toezichtscomité benoemd te kunnen worden en
het te kunnen blijven, moeten de kandidaten aan de volgende
voorwaarden voldoen:

1º Belg zijn;
2º De burgerlijke en politieke rechten genieten;
3º Niet onder het hierarchisch gezag van een minister staan

en onafhankelijk zijn van de instellingen vansocialezekerheid
en van de organisaties die in het beheerscomité van de Kruis-
puntbank vertegenwoordigd zijn;

4ºGeen lidzijn van het Europees of nationaal Parlement,
noch van een Gemeenschaps- of Gewestraad

Art.39.Pour êtrenomméset rester président ou membre,
effectif ou suppléant, du comité de surveillance, les candidats
doivent remplir les conditions suivantes :

1º Etre Belge;
2º Jouir des droits civils et politiques;
3º Ne pas relever du pouvoir hiérarchique d'un ministre et

être indépendants des institutions de sécurité sociale et des
organisations représentées au sein du comité de gestion de la
Banque-carrefour;

4º Ne pas être membre du Parlement européen ou national,
ni d'un Conseil communautaire ou régional.

- Aangenomen.
Adopté.

Art.40.Alvorens in functie te treden leggen de voorzitter en
de leden van het toezichtscomité, naargelang van het geval, in
handen van de Voorzitter van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers of van de Voorzitter van de Senaat de volgende eed
af: «Ik zweer de plichten van mijn opdracht gewetensvol en
onpartijdig te vervullen. »

Art. 40. Avant leur entrée en fonction, le président et les
membres du comité de surveillance prêtent entre les mains, selon
le cas, du Président de la Chambre des représentantsou du
Président du Sénat, le serment suivant : « Je jure de remplir en
toute conscience et impartialité les devoirs de ma charge.»

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 41. De voorzitter van het toezichtscomité oefent zijn
functie voltijds uit. Tijdens de duur van zijn mandaat maghij
geen andere beroepsbezigheid uitoefenen. De Kamer die hem
heeft benoemd kan afwijkingen op die onverenigbaarheid toe-
staan op voorwaarde dat ze de betrokkene niet beletten zijn
opdracht naar behoren te vervullen.

Die onverenigbaarheid blijft gelden, tot verloop van een jaar
na de beëindiging van het mandaat, voor elke beroepsactiviteit
of elke opdracht die het gevolg is van een rechtstreekse of
onrechtstreekse bemoeienis van de uitvoerende macht. De
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Kamer die hem heeft benoemd kan tijdens deze periode de
vergoeding, bedoeld in artikel 43, eerste lid, handhaven ten
behoeve van de uittredende voorzitter of een einde maken aan
die onverenigbaarheid.

Komt hij uit de rechterlijke orde, dan herneemt de voorzitter
van het toezichtscomité zijn functie, na de beeindiging van zijn
opdracht.

Art. 41. Le président du comité de surveillance exerce ses
fonctions à temps plein. Pendant la durée de son mandat, il ne
peutexercer une autre activité professionnelle. La Chambrequi
l'a nommé peut accorder des dérogations à cette incompatibilité
à condition qu'elles n'empêchent pas l'intéressé d'accomplir
convenablement sa mission.

Cette incompatibilité reste applicable, pendant un an à comp-
ter de la cessation du mandat, pour toute activité professionnelle
ou toute charge qui est la conséquence d'une intervention directe
ou indirecte du pouvoir exécutif. La Chambre qui l'a nommé
peut maintenir au président sortant, pendant cette période,
l'indemnité visée à l'article 43, alinéa 1er, ou mettre fin à cette
incompatibilité.

S'il provient de l'ordre judiciaire, le président du comité de
surveillance retrouve ses fonctions après l'exercice de sa mission.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 42. Binnen de perken van hun bevoegdheden krijgen de
voorzitter en de leden van het toezichtscomité van niemand
onderrichtingen. Zij kunnen niet van hun mandaat worden
ontheven, opgespoord, aangehouden, gevangen gezet of veroor-
deeld voor meningen die zij uiten of daden die zij stellen bij het
vervullen van hun functie.

Art. 42. Dans les limites de leurs attributions, le présidentet les
membres du comité de surveillance ne reçoiventd'instructionsde
personne. Ils ne peuvent être relevés de leurcharge,recherchés,
arrêtés, détenus ou jugés à l'occasion des opinions qu'ils émet-
tent ou des actes qu'ils accomplissent pour remplir leursfonc-
tions.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 43. De voorzitter van het toezichtscomité heeft recht op
een vergoeding die als loon geldt en waarvan het bedrag door de
Wetgevende Kamers wordt vastgesteld. De Wetgevende Kamers
regelen ook het recht op pensioen van de voorzitter van het
toezichtscomité of van zijn langstlevende echtgenoot evenalszijn
statuut in het algemeen

De Koning bepaalt voor de leden het bedrag en de toeken-
ningsvoorwaarden van de presentiegelden, van devergoedingen
voor verblijfskosten of verrichte werken, alsook de voorwaarden
voor de terugbetaling van hun verplaatsingskosten.

Art. 43. Le président du comité de surveillance a droit à une
indemnité tenant lieu de traitement et dont le montant est fixé
par les Chambres législatives. Les Chambres législatives règlent
également les droits à la pension du président du comité de
surveillance ou de son conjoint survivant ainsi que, d'une
manière générale, son statut.

Le Roi fixe pour les membres le montant et les conditions
d'octroides jetonsde présence, des indemnités pour frais de
séjour ou frais de travaux ainsi que les conditions de rembourse-
ment de leurs frais de déplacement.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 44. De voorzitter en één lid van het toezichtscomité zijn
van rechtswege lid van de Commissie voor de bescherming van
de persoonlijke levenssfeer.

Zij zorgen voor de coördinatie tussen de werkzaamheden van
het comité en die van de commissie.

Het toezichtscomité stelt onverwijld de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer in kennis van iedere
aanvraag om advies, van iederverzoekofvan iedereklachtdie
bij hem werd ingediend.

Het toezichtscomité deelt de commissie zijn adviezen, aanbe-
velingen of beslissingen systematisch mede.

De commissie beschikt over een termijn van vijftien vrije
dagen te rekenen vanaf de ontvangst ervan om haarevocatie-
recht te laten gelden methet oog op de naleving of de eenvormig-
heid van de toepassing van de algemene beginselen inzake
bescherming van de persoonlijke levenssfeer.

Binnen dertig vrije dagen te rekenen vanaf deontvangstervan
moet de commissie de adviezen, aanbevelingen of beslissingen
betreffende de ter sprake gebrachte dossiers gewijzigd of vervan-
gen hebben, zoniet worden zij definitief

Geen enkele betekeningvaneen advies, aanbevelingofbeslis-
sing van het toezichtscomitékan plaatsvinden voordat,naarge-
lang van het geval, de termijn voorzien in hetvijfdeenhetzesde
lid is verstreken.

Het toezichtscomité kan, telkens als het het nodig acht om
uitspraak te kunnen doen, de commissie iedere vraag stellen
over de toepassing van de algemene beginselen inzakebescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer.

Art. 44. Le président et un membre du comité de surveillance,
sont de plein droit membres de la Commission de la protection
de la vie privée.

Ils veillent à la coordination des travaux du comité avec ceux
de la commission.

Le comité de surveillance porte sans tarder à la connaissance
de la Commission de la protection de la vie privée toute demande
d'avis, toute requête ou plainte qui lui est adressee.

Le comité de surveillance communique systématiquement à
la commission ses avis, recommandations ou décisions.

A dater de leur réception, la commission dispose d'un délai
de quinze jours francs pour exercer son droit d'évocation en
vue d'assurer le respect ou l'uniformité de l'application des
principes généraux en matière de protection de la vie privée.

Dans les trente jours francs à dater de leur réception, la
commission doit avoir amendé ou remplacé par les siens les
avis, recommandations ou décisions relatifs aux dossiers évo-
qués, faute de quoi ceux-ci deviennent définitifs.

Aucune notification d'avis, recommandation ou décision du
comité de surveillance ne peut intervenir avant l'expiration,
selon le cas, des délais visés aux alinéas 5 et 6.

Le comité de surveillance peut, chaque fois qu'il le juge utile
pour se prononcer, poser à la commission toute question relative
à l'application des principes générauxenmatièredeprotection
de la vie privée.

- Aangenomen.
Adopté.

Art.45.Het toezichtscomitéstelt zijnhuishoudelijk reglement
vast.

De administrateur-generaal en de adjunct-administrateur-
generaal van de Kruispuntbank, en, in voorkomend geval, de
voorzitter van het algemeen coördinatiecomité kunnen, met
raadgevende stem, de vergaderingen van het toezichtscomité
bijwonen, met akkoord van dit laatste. Daarenboven, indien de
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer
zulks wenst, kan één van haar leden die geen lid is van het
toezichtscomité, eveneens de vergaderingen met raadgevende
stem bijwonen.

De Kruispuntbank draagt de werkingskosten van het toe-
zichtscomite en staat in voor het secretariaat ervan.

Art. 45. Le comité de surveillance fixe son règlement d'ordre
intérieur.

L'administrateur général et l'administrateur général-adjoint
de la Banque-carrefour ainsi que, le cas échéant, le président du
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comité général de coordination, peuvent assister, avec voix
consultative, aux séances du comité de surveillance, de l'accord
de ce dernier. En outre,si la Commission de la protection de la
vie privée le souhaite, un de ses membres, autres que ceux qui
lesont au titre de membres du comité de surveillance, peut
également assister aux séances avec voix consultative.

La Banque-carrefour prend en charge les fraisde fonctionne-
ment du comité de surveillance et elle en assure le secrétariat.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 3.- Opdrachten en bevoegdheden

Art. 46. Onverminderd het bepaalde in hoofdstuk VII en de
bevoegdheid van de rechterlijke macht is het toezichtscomité,
met het oog op de bescherming van de persoonlijke levenssfeer,
belast met de hierna volgende taken:

1º Het toezicht verzekeren op de naleving van deze wet en
haar uitvoeringsmaatregelen. Het kan daartoe aan deKruispunt-
bank, onder de voorwaarden en binnen de perken die het vast-
stelt, de toestemming geven om de uitvoeringvan artikel13op
te schorten zolang de instellingen van sociale zekerheid hun
verplichting om de sociale gegevens mede te delen overeenkom-
stig artikel 10 niet vervullen; het behandelt daartoe elke aan-
vraag, in het bijzonder om onderzoek, uitgaande van de Com-
missie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer; het
kan daartoe bij de sociale inspecteurs bedoeld in artikel 53
aangifte doen van alle gevallen die een overtreding uitmaken of
kunnen doen vermoeden;

2º Alle aanbevelingen formuleren die het nuttig acht voor de
uitvoeringendenalevingvan dezewetenhaaruitvoeringsmaat-
regelen;

3º Bijdragen tot het oplossen van elke principieel probleem
ofelk geschilbetreffende de toepassing van deze wet en haar
uitvoeringsmaatregelen, en, zo nodig, de geschillen te beslechten
die op geen andere wijze konden worden opgelost;

4º Advies verlenen betreffende de toegang door de in arti-
kel 5, derde lid, bedoelde aanvragers tot de tot anonieme infor-
matie verwerkte sociale gegevens en tot de representatieve
steekproeven, waarvan het op het gebruik ervan toezicht houdt;

5º Overeenkomstig artikel 12, tweede lid, aan de instellingen
van sociale zekerheid vrijstelling verlenen van de verplichting
om zich tot de Kruispuntbank te richten om de in het netwerk
beschikbare sociale gegevens te bekomen of de juistheid ervan
te controleren;

6º Machtiging verlenen voor de mededeling van sociale gege-
vens van persoonlijke aard, overeenkomstig artikel 15 en een
lijst bij te houden van deze toegelaten mededelingen, alsook van
de mededelingen waarvan het krachtens hetzelfde artikel 15 in
kennis moet worden gesteld. De Koning bepaalt de nadere
regelen volgens welke iedere belanghebbende persoon deze lijst
bijde Kruispuntbank kan raadplegen;

7º Advies verstrekken omtrent de aanwijzing van de infor-
maticaverantwoordelijke van de Kruispuntbank zoals voorzien
in artikel 24, derde lid;

8º Nagaan of de gegevensbankbeheerders en de informati-
caverantwoordelijke van de Kruispuntbank een passendevoort-
durende vorming genieten en werken op een gecoördineerde
wijze; bij gebreke hieraan, alle nodige maatregelen te treffen om
die passende vorming te verzekeren of om de coördinatie tot
stand te brengen, onder meer op het technische vlak;

9º Ieder jaar, op de eerste dag van de gewone zitting, aan de
Wetgevende Kamers verslag uitbrengen over de vervulling van
zijn opdrachten gedurende het afgelopen jaar en daarbij de in
6º van dit artikel verinelde lijst te voegen.

Ann. parl. Sénat de Belgique - Session ordinaire 1989-1990
Parlem.Hand. Belgische Senaat- Gewone zitting 1989-1990

Dit verslag wordt gedrukt en verstuurd naar de Koning, naar
de ministers die de sociale zekerheid onder hun bevoegdheid
hebben, naar het beheerscomité van de Kruispuntbank, naar de
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer
en naar de leden van de commissies voor Sociale Zaken van
de Wetgevende Kamers. Het kan door iedere belanghebbende

persoon worden geraadpleegd of verkregen.

Section 3. - De ses missions et de ses pouvoirs

Art. 46. Sans préjudice des dispositions duchapitre VII etde
la compétence du pouvoir judiciaire, lecomitédesurveillance
est chargé, en vue de la protection de la vieprivée,des tâches
suivantes:

1º Veiller au respect de la presente loietde ses mesures
d'exécution. A cet effet, ilpeut permettreà la Banque-carrefour,
dans les conditions et limites qu'il fixe, de suspendre l'exécution
par elle de l'article 13 aussi longtemps que les institutionsde
sécurité sociale n'exécutent pas leur obligation de communiquer
les données sociales, conformément à l'article 10; à cet effet, il
instruit toute demande, notamment d'enquête, émanant de la
Commission de la protection de la vie privée; à cet effet, il peut
déclareraux inspecteurssociaux visésà l'article 53 tous les cas
qui constituent ou laissent présumer une infraction;

2º Formuler toutes recommandations qu'il juge utiles pour
l'application et le respect de la présente loi et de ses mesures
d'exécution;

3º Aider à la solution de tout problème de principe ou de
tout litige relatifà l'application de la présente loietde ses
mesures d'exécution ainsi que de trancher, s'il y a lieu, les litiges
qui n'ont pu être résolus autrement;

4º Donner son avis pour l'accès des demandeurs visés à
l'article 5, alinéa 3, aux données sociales transformées en infor-
mation dépersonnalisée ou aux échantillons représentatifs, dont
il contrôle l'usage;

5º Dispenser, conformément à l'article 12, alinéa 2, les institu-
tions de sécurité sociale de passer par la Banque-carrefour pour
obtenir les données sociales disponibles dans le réseau ou en
vérifier l'exactitude;

6º Autoriser toute communication de données sociales à
caractère personnel, conformément à l'article 15, et de tenir à
jour le relevé de ces communications autorisées ainsi que de
celles dont ildoit être informé, conformément au même arti-
cle 15. Le Roi fixe les modalités selon lesquelles toute personne
intéressée peut consulter cette liste auprès de la Banque-carre-
four;

7º Donner son avis pour la désignation du responsable infor-
matique de la Banque-carrefour, conformément à l'article 24,
alinéa 3;

8º Vérifier si les administrateurs de banques de données et le
responsable informatique de la Banque-carrefour reçoivent la
formation permanente adéquate et travaillent de façon coordon-
née; à défaut, de prendre toutes mesures utiles pour assurer cette
formation adéquate ou réaliser la coordination, notamment
technique;

9º Faire un rapport aux Chambres législatives chaque année,
pour le premier jour de la session ordinaire, sur l'exécution de
ses missions au cours de l'année écoulée et d'y annexer le relevé
dont il est question au 6º ci-dessus.

Ce rapport est imprimé et adressé au Roi, aux ministres qui
ont la sécurité sociale dans leurs attributions, au comité de
gestion de la Banque-carrefour, à la Commission de la protection
de la vie privée et aux membres des commissions des Affaires
sociales des Chambres législatives. Il peut être consulté ou acquis
par toute personne intéressée.

- Aangenomen
Adopté.

136
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Art. 47. In het kader van de uitvoering van zijn taken kan het
toezichtscomité onderzoeken instellen, een of meer van zijn
leden gelasten met het verrichten van onderzoeken ter plaatse
en een beroep doen op deskundigen. Het comité of zijn leden,
eventueel bijgestaan door deskundigen, heeft inditgeval,onder
dezelfde voorwaarden, de bevoegdheden om onderzoeken te
doen die zijn toegekend aan de ambtenaren belast met het
strafrechtelijk toezicht op deze wet en haar uitvoerings-
maatregelen. Ze kunnen onder meer mededeling eisen van alle
documenten die hen bij hun onderzoek van nut kunnen zijn.

Ze hebben tevens toegang tot alle plaatsen waarvan ze redelij-
kerwijze kunnen vermoeden dat er werkzaamheden worden
verricht die in verband staan met de toepassing van desociale
zekerheid in de zin van deze wet.

De voorzitter van het toezichtscomité en de andere leden van
het comité en de daarbij betrokken deskundigen zijn gehouden
tot het beroepsgeheim zoals bepaald in artikel 28 met betrekking
tot alles wat ze uithoofde van hun functie hebben kunnen
vernemen.

Art. 47. Dans le cadre de l'exécution de ses tâches, le comité
desurveillance peut procéder à des enquêtes, charger un ou
plusieurs de ses membres d'effectuer de telles enquêtes sur
place et faire appel à des experts. Le comitéou ses membres,
éventuellement assistés d'experts, disposent en ce cas, aux
mêmes conditions, des pouvoirs d'investigation qui sont
reconnus aux agents chargés de la surveillance pénale de la
présente loiet de ses mesures d'exécution. Ils peuvent notam-
ment exiger communication de tout document pouvant leur être
utile dans leur enquête.

Ils peuvent également pénétrer en tous lieux où ilspeuvent
avoirun motif raisonnable de supposer que s'exerce une activité
en rapport avec l'application de la sécurité sociale, au sens de

la présente loi.
Le président du comité de surveillance ainsi que les autres

membres du comité ou les experts associés sont soumis au secret
professionnel vise à l'article 28 pour tout ce dont ils ont pu
avoirconnaissance en raison de leurs fonctions.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 48. Het toezichtscomité handelt hetzij op eigen initiatief,
hetzij op verzoek van onder meer de Commissie voor de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer, hetzij ingevolge een aan
hem gerichte aanvraag om advies of een bij hem ingediende
klacht.

Wanneer de klacht of de aanvraag tot de commissie wordt
gericht, maakt zij ze onverwijld aanhangigbijhet toezichtsco-
mité

De Kruispuntbank, de instellingen van sociale zekerheid en
de personen geroepen om deel te nemen aan de toepassing van
de sociale zekerheid, moeten aan het toezichtscomité ofzijn
leden die werden belast met een onderzoek, allenodige informa-
tie verstrekken en medewerking verlenen.

Elke hierarchische overheid, de werkgevers, hun aangestelden
of lasthebbers moeten hun personeelsleden, aangestelden of
werknemers toestaan te antwoorden op de vragen welkehen,
in het kader van een onderzoek, worden gesteld door het toe-
zichtscomité of door een van zijn leden, en gevolg te geven aan
hun verzoeken of oproepingen.

Art. 48. Lecomitéde surveillance agitsoit d'initiative, soit à
la demande notamment de la Commission de la protection de
la vie privée, soit à la suite d'une demande d'avis ou d'une
plainte qui lui est adressée

Lorsque la doléance ou la requête est adressée à la commis-
sion, celle-ci en saisit sans tarder le comité de surveillance.

La Banque-carrefour, les institutions de sécurité sociale et les
personnes amenées à participer à l'application de la sécurité
sociale sont tenues de fournir toutes informations au comité de

surveillance ou à ses membres charges d'enquête et de leur prêter
leur concours.

Les autorités hiérarchiques, quelles qu'elles soient, les
employeurs, leurs préposés ou mandataires doivent autoriser
leurs agents, préposés ou travailleurs à répondre aux questions
qui leur sont posées dans le cadre d'une enquête par le comité
de surveillance ou par l'un de ses membres, et à donner suite à
leurs demandes ou convocations.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 49. Iedere persoon, en in het bijzonder ieder personeelslid
van de Kruispuntbank, van een instelling van sociale zekerheid,
van een administratief bestuur of van welke openbare dienst
dan ook, kan zich, zonder daartoe vooraf toestemming te moeten
verkrijgen, tot het toezichtscomité wenden om hetde feiten of
toestanden mee tedelenwelkenaarzijnoordeeldiensoptreden
noodzakelijk maken of om het alle nuttige suggesties te doen.

Het toezichtscomité mag de naam van de persoon, die zich
tot hem wendt niet bekendmaken, tenzij met diens uitdrukkelijke
toestemming, en evenmin aan wie dan ook laten weten dathet
op die wijze werd gevat.

Art. 49. Toutepersonne, en particulier tout membre du per-
sonnel de laBanque-carrefour, d'une institution de sécurité
sociale, d'une administration ou d'un service public quel qu'il
soit peut, sans avoir à obtenir d'autorisation préalable, s'adres-
ser au comité de surveillance pour lui signaler les faits ou
situationsquiselon son sentiment, nécessitent l'intervention de
celui-ci ou lui faire toutes suggestions utiles

Sauf accord exprès de la personne qui s'est adressée à lui, le
comité de surveillance ne peut en révéler le nom et ilne peut
davantage révéler àquiconque qu'ilaété saisi par cette voie.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 50. De voorzitter van het toezichtscomité licht de indie-
ners van klachten, aanvragen of voorstellen binnen een redelijke
termijn in over het gevolg dat aan hun tussenkomst werd gegeven
en stelt ze in kennis van de redenen die ten grondslag liggenvan
het standpuntvanhet toezichtscomitéof, invoorkomendgeval,
van het standpunt van deCommissievoordebeschermingvan
de persoonlijke levenssfeer.

Art. 50. Le président du comité de surveillance informe,dans
un délai raisonnable, les auteurs de doléances, requêtes ou
suggestions, du suivi donné à leur intervention et leur fait part
des motifs qui justifient la position du comité de surveillance
ou, le cas échéant, celle de la Commission de la protection de
la vie privée.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 51. Wanneer het toezichtscomité of, in voorkomend
geval, de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer, een schriftelijke aanbeveling formuleert, een pro-
bleem oplost of uitspraak doet over een betwisting, moeten zij,
ieder wat hem betreft, in kennis worden gesteld van het gevolg
dat aan zijn bemoeiing wordt gegeven. Bij gebrek aan een
bevredigend antwoord binnen de termijn die zij vaststellen,
kunnen zij beide op elk ogenblik de aanbeveling en de beslissing
openbaar maken.

De bestemmeling van de aanbeveling of van de beslissing kan
in dat geval ook zijn antwoord openbaar maken evenals de
uiteindelijke getroffenbeslissing.

Art. 51. Lorsque le comité de surveillance ou, le cas échéant,
la Commission de laprotection de lavieprivéeformuleune
recommandation écrite, résout un problème ou tranche une
contestation, ilsdoivent être informés, chacun en ce qui le
concerne, de la suite qui a été réservée à son intervention. A
défaut de réponse satisfaisante dans le délai fixé par eux, ils
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peuvent à tout moment, l'un et l'autre, rendre publique la
recommandation et la décision.

Le destinataire de la recommandation ou de la décision peut
en ce cas rendre également publique sa réponse et la décision
finalement prise.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 52. Onverminderd de bevoegdheid van de gewonehoven
en rechtbanken met het oog op de toepassing van de algemene
beginselen inzake bescherming van de persoonlijke levenssfeer,
kan de voorzitter van het toezichtscomité ieder geschil aan-
gaande de toepassing van deze wet en haar uitvoerings-
maatregelen aan de arbeidsgerechten voorleggen.

Art. 52. Sans préjudice de la compétence des cours et tribu-
naux ordinaires pour l'application des principes généraux en
matière de protection de la vie privée, le président du comité de
surveillance peut soumettre aux juridictions du travail tout litige
concernant l'application de la présente loi et de ses mesures
d'exécution.

- Aangenomen.
Adopté.

Hoofdstuk VII .- Toezichten
strafbepalingen

Afdeling 1. - De sociale inspecteurs, hun rechten
enplichten

Art. 53. Onverminderd de ambtsbevoegdheden van de officie-
ren van gerechtelijke politie, wordt het strafrechtelijk toezicht
op de naleving van deze wet en van de uitvoeringsmaatregelen
ervan uitgeoefend door ambtenaren aangewezen of benoemd
door de Koning, hierna « sociale inspecteurs » genoemd.

Chapitre VII. - De la surveillance et
des dispositions pénales

Section 1re, - Des inspecteurs sociaux, de leurs droits
et de leurs devoirs

Art. 53. Sans préjudice des attributions des officiers de police
judiciaire, la surveillance pénale du respect de la présente loi et
de ses mesures d'exécution est exercée par des agents désignés et
nommés par le Roi, ci-après dénommés « inspecteurs sociaux ».

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 54. De sociale inspecteurs mogen bij de uitoefeningvan
hun opdracht:

1ºOp elk ogenblik van de dag ofvan de nacht, zonder
voorafgaande verwittiging, vrij binnengaan in alle instellingen
van sociale zekerheid, in alle inrichtingen, gedeelten van inrich-
tingen, lokalen of andere werkplaatsen waarvan ze redelij-
kerwijze kunnen vermoeden dat er werkzaamheden worden
verricht die onderworpen zijn aan de bepalingen van deze wet
en haar uitvoeringsmaatregelen.

Tot de bewoonde lokalen hebben ze evenwel enkel toegang
mits voorafgaande toelating van de rechter bij de politierecht-
bank;

2º Overgaan tot elk onderzoek, elke controle en elk verhoor,
alsook alle inlichtingen inwinnen die zij nodig achten om zich
ervan te vergewissen dat de bepalingen van deze wet en haar
uitvoeringsmaatregelen werkelijk worden nageleefd, en inzon-
derheid :

a) Hetzij alleen, hetzij samen, hetzij in aanwezigheid van
getuigen, de Kruispunt bankbeheerder, de gegevensbankbeheer-
ders, de geneesheren belastmet debewaringvan demedische

gegevens van persoonlijke aard, de werkgevers, hun aange-
stelden of lasthebbers, de ambtenaren of werknemers, de recht-
hebbenden van de sociale zekerheid of hen die er aanspraak op
maken,alsmede alle personen wier verhoor ze nodig achten,
ondervragen over alle feiten waarvan de kennis nuttig is voor
de uitoefening van het toezicht;

b) Zich zonder verplaatsing alle boeken, registers, documen-
ten, schijven, banden of informatiedragers met sociale gegevens
doen voorleggen die hetzij krachtens dezewet enhaaruitvoe-
ringsmaatregelen moeten worden opgemaakt of bijgehouden
hetzijvoorde toepassing ervannoodzakelijkzijn,er uittreksels,
afschriften of fotocopies van nemen of ze zelfs tegen ontvangst-
bewijs in beslag nemen;

c) Inzage, afschriften en fotocopies nemen van alle boeken,
registers, documenten, schijven, banden en informatiedragers
met sociale gegevens die zij nodig achten voor het volbrengen
van hun opdrachtofze zelfs tegen ontvangstbewijs in beslag
nemen;

d) De identiteit opnemen van de personen die zich bevinden
op plaatsen waar werk wordt verricht dat valt onder debepalin-
gen van deze wet en haar uitvoeringsmaatregelen;daartoede
voorlegging vorderen van officiële identiteitsdocumenten, het
bewijs van de vereiste machtigingen, of de identiteit van deze
personen trachten te achterhalen met alle andere middelen met
inbegrip van het fotografisch procédé;

3º Indien ze zulks nodig achten in het belang van de rechtheb-
benden vande sociale zekerheid ofvanhendieeraanspraakop
maken, opdracht geven aan de instellingen van sociale zekerheid
om aan laatstgenoemden, binnen de termijn die ze vaststellen,
de sociale gegevens van persoonlijke aard mee te delen dieop
hen betrekking hebben of om, eveneens binnen de termijndie
ze vaststellen, de onjuiste, onvolledige, onnauwkeurige of over-
bodige sociale gegevens die ze bewaren, te verbeteren, uit te
wissen ofniet tegebruiken;

4º Beroep doen op de bijstand van de gemeentepolitie en de
rijkswacht.

De instellingen van sociale zekerheid alsmede alle diensten
van de Staat, de Gemeenschappen, de Gewesten, de provincies,
de agglomeraties, de federaties van gemeenten, de gemeenten,
de verenigingen waartoe de gemeenten behoren en alle openbare
instellingen zijn ertoe gehouden aan de sociale inspecteurs, op
hun verzoek, kosteloos alle inlichtingen, documenten, infor-
matiedragers of afschriften ervan te verstrekken die zij nodig
achten voor het toezicht op denalevingvandezewetenvande
uitvoeringsmaatregelen ervan.

Art. 54. Les inspecteurs sociaux peuvent dans l'exercice de
leur mission :

1º Pénétrer librement, à toute heure du jour et de la nuit, sans
avertissement préalable, dans toutes les institutions de sécurité
sociale, dans tous les établissements, parties d'établissements,
locaux ou autres lieux de travail où ils peuvent avoir un motif
raisonnable de supposer que s'exerce une activité soumise aux
dispositions de la présente loi et de ses mesures d'exécution.

Toutefois, dans les locaux habités, ils ne peuvent pénétrer
qu'avec l'autorisationpréalabledu juge au tribunal depolice;

2º Procéder à tous examens, contrôles et enquêtes et recueillir
toutes informations qu'ils estiment nécessaires pour s'assurer
que les dispositions de la présente loi et de ses mesures d'exécu-
tionsonteffectivement observées,et notamment :

a) Interrogersoit seuls, soit ensemble, soit en présence de
témoins, l'administrateurde laBanque-carrefour, lesadminis-
trateurs de banques de données, les médecins chargés de la
conservation des données médicales à caractère personnel, les
employeurs, leurs préposés ou mandataires, les agents ou travail-
leurs, les bénéficiaires de la sécurité sociale ou ceux quiont
demandé à en bénéficier ainsi que toute personne dont ils
estiment l'audition nécessaire sur tous faits dont la connaissance
estutile à l'exercice de la surveillance;

b) Se faire produire sans déplacement tous livres, registres,
documents,disques, bandes ou supports de données sociales
dont l'établissement ou la tenue sont prescrits par la présente
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loi et ses mesures d'exécution ou sont nécessaires à leur applica-
tion, en établir des extraits, des copies ou des photocopies ou
même les saisir contre récépissé;

c) Prendre connaissance, copie et photocopie de tous livres,
registres, documents, disques, bandes ou supports de données
sociales qu'ils jugent nécessaires à l'accomplissement de leur
mission ou même les saisir contre récépissé;

d) Prendre l'identité des personnes qui se trouvent sur les lieux
où s'exerce un travail soumis aux dispositions de la présente loi
et de ses mesures d'exécution; à cet effet, exiger la présentation,
des documents officiels d'identification, la preuve des autorisa-
tions requises ou rechercher l'identité de ces personnes par tout
autre moyen, y compris le procédéphotographique;

3º S'ils l'estiment nécessaire dans l'intérêt des bénéficiaires de
la sécurité sociale ou de ceux qui ont demandé à en bénéficier,
enjoindre aux institutions de sécurité sociale de communiquer
à ces derniers, dans le délai qu'ils fixent, les données sociales à
caractère personnel qui les concernent et de corriger ou effacer,
également dans le délai qu'ils fixent, ou de n'en pas faire
usage, les données sociales inexactes, incomplètes, imprécisesou
superflues qu'elles conservent;

4º Requérir l'assistance de la police communale et de la
gendarmerie.

Les institutions de sécurité sociale ainsi que tous lesservices
de l'Etat, des Communautés, des Régions, des provinces, des
agglomérations, des fédérations de communes, des communes,
des associations dont elles font partie et toutes les institutions
publiques sont tenus de fournir sans frais aux inspecteurs
sociaux, à leur demande, tous les renseignements, documents,
supports de données ou copies de ceux-ci qu'ils estiment utiles
à la surveillance du respect de la présente loi et de ses mesures
d'exécution.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 55. Wanneer ze toezicht uitoefenen op de naleving van
deze wet en haar uitvoeringsmaatregelen delen de sociale
inspecteurs de bij hun onderzoek ingewonnen inlichtingen mede
aan hun collega's belast met het toezicht op de nalevingvan de
gehele of een deel van de sociale zekerheid, indien deze inlich-
tingen voor deze laatsten van belang zijn voor de uitoefening
van het toezicht waarmee ze belast zijn.

Er bestaat een verplichting om deze inlichtingen te verstrekken
wanneer voornoemde collega's belast met het toezichterom
verzoeken.

Evenwel mogen inlichtingen die werden ingewonnen tijdens
de uitoefening van plichten voorgeschreven doorde rechterlijke
overheid slechts worden meegedeeld met toestemming van deze
laatste en de inlichtingen die bestaan uit medische gegevens van
persoonlijke aard mogen slechts worden meegedeeld of gebruikt
worden met inachtneming van het medisch beroepsgeheim.

Art. 55. Lorsqu'ils surveillent le respect de la presente loi et
de ses mesures d'exécution, les inspecteurs sociaux communi-
quent les renseignements recueillis lors de leur enquête à leurs
collègues chargés de surveiller le respect de tout ou partie de la
sécurité sociale, si ces renseignements peuvent intéresser ces
derniers dans l'exercice de la surveillance dont ils sont chargés.

Il y a obligation de fournir ces renseignements lorsque les
collègues précités chargés de la surveillance les demandent.

Toutefois, les renseignements recueillis à l'occasion de l'exé-
cution de devoirs prescrits par l'autorité judiciaire ne peuvent
être communiquée qu'avec l'autorisation de celle-ci et les ren-
seignements qui consistent en données médicales à caractère
personnel ne peuvent être communiqués ou utilisés que dans le
respect du secret médical.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 56. De sociale inspecteurs hebben het recht waarschuwin-
gen te geven, een termijn tebepalen waarbinnen deovertreder
zich in regel dient te stellen en processen-verbaal op te maken.

De processen-verbaal hebben bewijskracht tot het tegendeel
bewezen is,voor zover een afschrift ervan bijeen ter post
aangetekendebrief terkenniswordt gebracht van de overtreder
binnen een termijn van veertien dagen ingaand op de dag na de
vaststelling van de inbreuk. Is de vervaldag, die in deze termijn
is inbegrepen, een zaterdag, zondag of een wettelijke feestdag,
dan wordt deze verschoven naar de eerstvolgende werkdag.

Bij het opmaken van de processen-verbaal kunnen de
materiëlevaststellingen verrichtdoor de sociale inspecteurs van
een inspectiedienst, met hun bewijskracht, gebruikt worden door
de sociaal inspecteursvaneen andere dienst.

Wat de toepassing van de termijn bedoeld in het tweede lid
betreft, vormen het geven aan de overtreder van een waar-
schuwing ofhetverlenen van een termijn om zich in regel te
stellen alsook de door de leden van het toezichtscomitégedane
vaststellingengeen vaststellingvan de inbreuk.

Art. 56.Les inspecteurs sociaux ont le droit de donner des
avertissements,de fixer au contrevenant un délai destiné à lui
permettrede semettreenrègle etde dresser des procès-verbaux.

Les procès-verbaux font foi jusqu'à preuve du contraire dans
la mesure où une copie en est notifiée au contrevenant par lettre
recommandée à la poste dans un délai de quatorze jours prenant
cours le lendemain du jour de la contestation de l'infraction.
Lorsque le jourde l'échéance, qui est compris dans cedélai, est
un samedi, un dimache ou un jour férié légal, il est reporté au
plus prochain jour ouvrable.

Lors de l'établissement des procès-verbaux, les constatations
matérielles faites par les inspecteurs sociaux d'un service
d'inspection peuvent être utilisées, avec leur force probante, par
les inspecteurs sociaux d'un autre service.

Pour l'application du délai visé à l'alinéa 2, l'avertissement
donné au contrevenant ou la fixation à ce dernier d'un délai
pour se mettre en ordre, de même que les constatations faites
par les membres du comité de surveillance, n'emportent pas
constatation de l'infraction.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 57. De sociale inspecteurs mogen niet worden belast
met opdrachten in de openbare instelling van sociale zekerheid
waarvan ze administratief afhangen of in de meewerkende instel-
lingen van sociale zekerheid die onder de controle van deze
openbare instelling zijn geplaatst.

Art. 57. Les inspecteurs sociaux ne peuvent pas être chargés
de missionsdans l'institution publiquede sécurité sociale dont
ils relèvent administrativement ou dans les institutions coopé-
rantes de sécurité sociale placées sous la tutelle de cette institu-
tion publique.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 58. § 1. De sociale inspecteurs moeten de nodige maatre-
gelen treffen om het vertrouwelijk karakter te respecteren van
de sociale gegevens van persoonlijke aard waarvan ze kennis
hebben gekregen in de uitoefening van hun opdracht en om te
verzekeren dat deze gegevens uitsluitend worden aangewend
voor de uitoefeningvan hunopdracht.

§ 2. Behoudens uitdrukkelijke toestemming van de indiener
van een klacht aangaande een inbreuk op de bepalingen van
deze wet en haar uitvoeringsmaatregelen, mogen de sociale
inspecteurs de naam niet bekend maken van degene die deze
klacht heeft neergelegd, zelfs niet voor de rechtbanken.

Het is hun eveneens verboden, in het bijzonder aan de werkge-
ver van degene die een klacht heeft neergelegd of zijn verte-

genwoordiger, te onthullen dat ingevolge een klacht een onder-
zoek werd ingesteld
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Art. 58. § 1er. Les inspecteurs sociaux doivent prendre les
mesures nécessaires qui permettent de garantir le caractère confi-
dentiel des données sociales à caractère personnel dont ils ont
obtenu connaissance ainsi que l'usage de ces données aux seules
fins requises pour l'exercice de leur mission de surveillance.

§ 2. Sauf accord exprès de l'auteur d'une plainte relative à
une infraction aux dispositions de la presente loi etde ses
mesures d'exécution, les inspecteurs sociaux ne peuvent révéler,
même devant les tribunaux, le nom de l'auteur de cette plainte.

Ils ne peuvent davantage révéler, en particulier à l'employeur
de l'auteur de la plainte ou à son représentant, qu'il a été procédé
à une enquête à la suited'une plainte.

- Aangenomen.
Adopté

Art. 59. Elke beslissing over de strafvordering tengevolge van
een inbreuk op deze wet en haar uitvoeringsmaatregelen zal
op hun aanvraag ter kennis worden gebracht van de sociaal
inspecteurs die proces-verbaal hebben opgemaakt. De ken-
nisgeving aan de sociale inspecteurs gebeurt door de zorg, naar-
gelang van het geval, van het orgaan van het openbaar ministerie
dat de beslissing heeft getroffen of van de griffier van de recht-
bank van eerste aanleg of van het hof van beroep die de beslissing
heeft uitgesproken.

Art. 59. Toute décision sur l'action publique du chef d'infrac-
tion à la presente loi et à ses mesures d'exécution seraà leur
demande portée à la connaissance des inspecteurs sociaux qui
ont dressé procès-verbal. L'information des inspecteurs sociaux
se fait à la diligence, selon le cas, de l'organe du ministère public
qui l'a prise ou du greffier du tribunalde première instanceou
de la cour d'appel qui l'a prononcée.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 2. - Inbreuken, strafbepalingen
en bijzondere regels ter zake

Art. 60. Worden gestraft met een geldboete van honderd tot
duizend frank:

1º De personen, hun aangestelden of lasthebbers die niet in
de door artikel 27 gestelde voorwaarden het bericht hebben
aangeplakt waarin meegedeeld wordt waar hun personeel de
tekst van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten kan raadplegen
of dit personeel niet de mogelijkheid hebben geboden om de
vermelde tekst te raadplegen;

2º De instellingen van sociale zekerheid, hun aangestelden of
lasthebbers die, in strijd met de bepalingen van artikel20,§1,
1º, nalaten, op eigen initiatief, binnen de voorgeschreven ter-
mijn, aan de gerechtigden van de sociale zekerheid of aan hen
die er aanspraak op maken, de sociale gegevens van persoonlijke
aard waarop ze zich bij de beoordeling van hun rechten ofbij
de wijziging in de beoordeling ervan hebben gesteund, mede te
delen.

Section 2. - Des infractions, des sanctions pénales
et des règles particulières lesconcernant

Art. 60. Seront punis d'une amende de cent à mille francs :
1º Les personnes, leurs préposés ou mandataires qui n'auront

pas, dans les conditions prévues à l'article 27, affiché l'avis
indiquant où leur personnel peut consulter le texte de la présente
loi et de ses arrêtés d'exécution ou permis àce personnelde
prendre connaissancedudit texte;

2º Les institutions de sécurité sociale, leurs préposés ou man-
dataires qui n'auront pas, contrairement aux dispositions de
l'article 20, § 1er,1º,communiqué d'initiative aux bénéficiaires
de la sécurité sociale ou à ceux qui ont demandé à en bénéficier,
dans le délai prescrit, les données sociales à caractère personnel

sur lesquelles elles se sont basées pour apprécier leurs droitsou
pour modifier l'appréciation de ceux-ci.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 61. Worden gestraft met een geldboete van honderd tot
tweeduizend frank:1º Wanneer ze er van ambtswege geen toegang toe hebben,
de personen, hun aangestelden of lasthebbers die in strijd met
de bepalingen van artikel 5, de gestelde voorwaarden aan de
toegang tot de anoniem gemaakte informatie of tot de
representatieve steekproeven nietzullennageleefdhebbenofdie
zich niet zullen onderworpen hebben aan het toezicht van het
toezichtscomité;

2º De Kruispuntbank en de instellingen van sociale zekerheid,
hun aangestelden of lasthebbers die, in strijd met de bepalingen
van artikel15,sociale gegevensvan persoonlijkeaard meedelen
zonder daartoe tezijngemachtigdofzonder,aldannietvooraf-
gaandelijk, het toezichtscomité ervan op dehoogte tehebben
gebracht;

3º De Kruispuntbank en de instellingen van sociale zekerheid,
hun aangestelden of lasthebbers die, in strijd met de bepalingen
van artikel 22, niet de vereiste maatregelen hebben genomen om
de perfecte bewaring van de sociale gegevens van persoonlijke
aard te verzekeren;

4º De personen, hun aangestelden of lasthebbers die, in strijd
met de bepalingen van artikel 23, eerste lid, mededeling hebben
gevraagd en bekomen van sociale gegevens van persoonlijke
aard die ze niet nodig hadden voor de toepassing van de sociale
zekerheid;

5º De Kruispuntbank en de instellingen van sociale zekerheid,
hun aangestelden of lasthebbers die, in strijd metde bepalingen
van artikel 26, derde lid, de voorgeschreven vermeldingen niet
hebben aangebracht in het register dat moet bijgehouden
worden;

6º De personen, hun aangestelden of lasthebbers die, buiten
de bij deze wet of haar uitvoeringsmaatregelen bepaalde voor-
waarden, zich opzettelijk toegang verschaft hebben of zich
opzettelijk gehandhaafd hebben in het geheel of in een deel van
een geautomatiseerde verwerking van de sociale gegevens van
hetnetwerk;

7º De personen, hun aangestelden of lasthebbers die, buiten
de bij deze wet of haar uitvoeringsmaatregelen bepaalde voor-
waarden,opzettelijk gegevens hebben ingevoerd in het netwerk
ofdeerinopgeslagengegevenshebbenuitgewistofgewijzigd of
de verwerkings-of overbrengingswijzen hebben veranderd.

Art. 61. Seront punis d'une amende de cent à deux mille
francs :

1º Les personnes, leurs préposés ou mandataires, qui n'y
ayant pas un accès d'office, n'aurontpas,contrairementaux
dispositions de l'article 5, respecté les conditions mises à l'accès
à l'information dépersonnalisée ou aux échantillons représenta-
tifs ou ne se seront pas soumises au contrôle du comité de
surveillance;

2º La Banque-carrefour et les institutions de sécurité sociale,
leurs préposés ou mandataires qui, contrairement aux disposi-
tions de l'article 15, communiqueront des données sociales à
caractère personnel, sans en avoir reçu l'autorisation ou sans en
avoir, préalablement ou non, informé le comité de surveillance;

3º LaBanque-carrefouret les institutions de sécurité sociale,
leurspréposésou mandataires qui, contrairement aux disposi-
tions de l'article 22, n'auront pas pris les mesures qui devaient
permettre de garantir la parfaite conservation,des données
sociales à caractère personnel;

4º Les personnes, leurs préposés ou mandataires qui, contrai-
rement aux dispositions de l'article 23, alinéa 1er, auront
demandé et obtenu communication de données sociales à carac-
tère personnel dont ils n'avaient pas besoin pour l'application
de lasécurité sociale:
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5º LaBanque-carrefour et les institutions de sécurité sociale,
leurs préposés ou mandataires qui, contrairementaux disposi-
tions de l'article 26, alinéa 3, n'auront pas fait les mentions
prévues dans le registre qui doit être tenu à jour;

6º Les personnes, leurs préposés ou mandataires qui, en
dehors des conditions prévues par la présente loi ou ses mesures
d'exécution, auront volontairement accédé ou se seront volon-
tairement maintenus dans tout ou partie d'un traitement auto-
matisé de données sociales du réseau;

7º Les personnes, leurs préposés ou mandataires qui, en
dehors des conditions prévuespar laprésente loiouses mesures
d'exécution, auront volontairement introduit des données dans
le réseau ou supprimé ou modifié lesdonnées qu'il contientou
leurs modes de traitement ou de transmission.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 62. Worden gestraft met een gevangenisstraf van acht
dagen tot zes maanden en met een geldboete van honderd tot
vijfduizend frank, of met één van die straffen alleen:

1º De personen, hun aangestelden of lasthebbers die, op al
dan nietregelmatige wijze, mededeling hebben bekomen van
sociale gegevens van persoonlijke aard en ze wetens en willens
hebben aangewend voor andere doeleinden dan deze bepaald
door of krachtens dezewet;

2ºDeKruispuntbanken de instellingen van sociale zekerheid,
hun aangestelden of lasthebbers, die de uitoefening van de
rechten bedoeld in de artikelen 19 en 20 op mededeling, verbete-
ring, uitwissing of verbod van het gebruik van sociale gegevens
van persoonlijke aard niet hebben toegelaten of hebben verhin-
derd;

3º De instellingen van sociale zekerheid, hun aangestelden of
lasthebbers die, in strijd met de bepalingen van de artikelen 19
en 20, niet het nodige hebben gedaan om binnen de gestelde
perken, de sociale gegevens van persoonlijke aard waarover ze
beschikken en waarvan ze weten dat ze onjuist, onvolledigof
onnauwkeurig zijn, te verbeteren, of om diezelfde gegevens,
waarvan ze weten dat ze overbodig zijn of op een onrechtmatige
of onregelmatige wijze werden verkregen of ontvangen, uit te
wissen of het gebruiksverbodna te leven;

4º De personen, hun aangestelden of lasthebbers die, in strijd
met de bepalingen van artikel 23, tweede lid, niet de nodige
maatregelen hebben getroffen om het vertrouwelijk karakter
van de sociale gegevens van persoonlijke aard te verzekeren, of
ervoor te zorgen dat de betrokken gegevens uitsluitend worden
aangewend voor doeleinden vastgelegd door ofkrachtensdeze
wet of voor het vervullen van hun wettelijke verplichtingen,
alsook de personen, hun aangestelden of lasthebbers die de
voorwaarden en modaliteiten niet hebben nageleefd volgens
dewelke de Koning, op basis van artikel 23, derde lid, de
bewaring van deze gegevens toelaat, na de termijn nodig voor
toepassing van de sociale zekerheid;

5ºDe Kruispuntbank en de instellingen van socialezekerheid,
hun aangestelden of lasthebbers die, in strijd met de bepalingen
van artikel 24, al dan niet onder hun personeel, naargelang het
geval, geen informaticaverantwoordelijke of geen gegevensbank-
beheerder hebben aangewezen;

6º De Kruispuntbank en de instellingen van sociale zekerheid,
hun aangestelden of lasthebbers die, in strijdmet de bepalingen
van artikel 26, eerste lid, de medische gegevens van persoonlijke
aard niet hebben doen bewaren door een geneesheer;

7º De Kruispuntbank en de instellingen van sociale zekerheid,
hun aangestelden of lasthebbers, belast met de bewaring vande
medische gegevens van persoonlijke aard, die in strijd met de
bepalingen van artikel 26, derde lid, niet de voorziene nomina-
tieve aanwijzingen hebben verricht of niet de inhoud en de
draagwijdte hebben bepaald van de machtigingen tot toegang
totdemedische gegevens van persoonlijke aard;

8º De instellingen van sociale zekerheid, hun aangestelden of
lasthebbers die, in strijd met de bepalingen van artikel 26, vierde
lid, er niet over gewaakt hebben dat de toegang tot de medische

gegevens opgeslagen in de geautomatiseerde gegevensbanken
uitsluitend geschiedt door middel van individuele toegangs- en
bevoegdheidscodes;

9º De titularissen van individuele toegangs- enbevoegdheids-
codes die, in strijd met de bepalingen van artikel 26, vierde lid,
die codes bekend maken;

10º De instellingen van sociale zeherheid, hun aangestelden
of lasthebbers die er niet op hebben toegeziendat, overeenkom-
stig de bepalingen van artikel 26, vijfde lid, de bewaring van de
medische gegevens vanpersoonlijkeaard inhet geautomatiseerd
archiefgebeurtop niet-rechtstreeks toegankelijke informatie-
dragers;

11º De personen, hun aangestelden of lasthebbersdiede
werking van een geautomatiseerde verwerkingvansocialegege-
vens van het netwerk opzettelijk hebben belemmerd of aange-
tast, of het geheel of een deel van dergelijke verwerking, inzon-
derheid de daarin voorkomende gegevens of programma's,
opzettelijkhebben beschadigd of vernietigd.

Art.62.Serontpunis d'un emprisonnement de huit jours à
sixmoisetd'une amende de cent à cinq mille francs, ou d'une
de ces peines seulement:

1º Les personnes, leurs préposés ou mandataires, qui auront
reçu, régulièrementounon,communicationde données sociales
à caractère personnel et en auront sciemment usé à d'autres fins
que celles prévues par ou en vertu de la présente loi;

2º La Banque-carrefour et les institutions de sécurité sociale,
leurs preposes ou mandataires, qui n'auront pas permis ou qui
aurontentravé l'exercice des droits visés aux articles 19 et 20,
decommunication,decorrection,d'effacement ou d'interdiction
d'usage de données socialesà caractère personnel;

3ºLes institutionsdesécurité sociale, leurs préposés ou man-
dataires qui, contrairement aux dispositions des articles 19 et
20, n'auront pas fait le nécessaire, dans les limites prévues,
pour corriger les données sociales à caractère personnelqu'ils
détiennent, etqu'ilssavent inexactes, incomplètes ou imprécises,
ou pour effacer ou respecter l'interdiction d'usage de ces mêmes
données qu'ils savent superflues ou obtenues ou reçues sans
droit ou de façon irrégulière;

4º Les personnes, leurs préposés ou mandataires qui, contrai-
rement aux dispositions de l'article 23, alinéa 2, n'auront pas
pris les mesures qui devaient permettre de garantir le caractère
confidentiel des données sociales à caractère personnel ainsi que
leur usage aux seules finsprévuespar ou envertude laprésente
loi ou pour l'application de leurs obligations légales et les
personnes, leurs préposés ou mandataires qui n'auront pas res-
pecté les conditions et modalités auxquelles le Roi, sur la base
de l'article 23, alinéa 3, permet laconservation de telles données,
au-delà du temps nécessaire à l'application de la sécurité sociale;

5º La Banque-carrefour et les institutions de sécurité sociale,
leurs préposés ou mandataires qui,contrairementaux disposi-
tions de l'article 24, n'auront pas désigné, au sein de leur
personnel ou non, selon le cas, un responsable informatique ou
un administrateur de banque de données

6º La Banque-carrefour et les institutions de sécurité sociale,
leurs préposés ou mandataires, qui n'auront pas, contrairement
aux dispositions de l'article 26, alinéa 1er, fait conserver les
données médicales à caractère personnel par un médecin;

7º La Banque-carrefour et les institutions de sécurité sociale,
leurs préposés ou mandataires, chargés de la conservation des
données médicales à caractère personnel, qui n'auront pas,
contrairement aux dispositions de l'article 26, alinéa 3, fait les
désignations nominatives prévues ou défini le contenu et l'éten-
due des autorisations d'accès aux données médicales à caractère
personnel;

8º Les institutions de sécurité sociale, leurs préposés ou man-
dataires qui n'auront pas veillé, contrairement aux dispositions
de l'article 26, alinéa 4, à ce que l'accès aux données médicales
contenues dans les banques automatisées se fasse exclusivement
aumoyen de codes individuels d'accès et de compétence;
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9º Les titulaires de codes individuels d'accès et de compétence,
qui les auront divulgués, contrairement aux dispositions de
l'article 26, alinéa4;

10º Les institutions de sécurité sociale, leurs préposés ou
mandataires, qui n'auront pas veillé, conformément aux disposi-
tions de l'article 26, alinéa 5, à ce que les données médicales à
caractère personnel conservées aux archives automatisées, le
soient sur des supports qui ne sont pas directement accessibles;

11º Les personnes, leurs préposés ou mandataires, qui auront
volontairement entravé ou altéré le fonctionnement d'un traite-
ment automatisé de données sociales du réseau ou volontaire-
ment endommagé ou détruit tout ou partie d'un tel traitement,
notamment les données ou les programmes qui y figurent.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 63. Worden gestraft met een gevangenisstraf van drie
maanden tot een jaar en een geldboete van tweehonderd tot
tienduizend frank, of met één van die straffen alleen :

1º De natuurlijke personen die betrokken zijn bij de inzame-
ling, de verwerking, de mededeling van sociale gegevens van
persoonlijke aard of kennis hebben van dergelijke gegevens en
in strijd met de bepalingen van artikel 28, hun plicht niet zijn
nagekomen om het vertrouwelijk karakter ervan te eerbiedigen
buiten de gevallen bepaald door de wet;

2º De personen, hun aangestelden of lasthebbers, door de
Koning aangewezen op grond van artikel 29 om de Kruispunt-
bank, de sociale-gegevensbanken of de sociale gegevens van
persoonlijke aard die erin worden bewaard te vernietigenof te
doen vernietigen, die met opzet hun opdracht hetzij niet hebben
uitgevoerd hetzij hebben uitgevoerd zonder de vastgesteldevoor-
waarden en modaliteiten na te leven;

3º De personen, hun aangestelden of lasthebbers die, zonder
daartoe door de Koning te zijn aangewezen, met opzet de
Kruispuntbank, de sociale-gegevensbanken of de sociale gege-
vens van persoonlijke aard die erin worden bewaard, hebben
vernietigd of doen vernietigen, al dan niet met inachtname van de
krachtens artikel 29 vastgestelde voorwaarden en modaliteiten;

4º De personen, hun aangestelden of lasthebbers die in strijd
met de bepalingen van artikel 49, eerste lid, op om het even
welke manier het recht om zich tot het toezichtscomité te
wenden hebben verhinderd of degenen die van dat recht gebruik
hebben gemaakt of gebruik wilden maken, bedreigd hebben;

5º De voorzitter en de leden van het toezichtscomité die, in
strijd met debepalingen vanartikel 49, tweede lid, de naam van
de persoon hebben bekendgemaakt die zich tot het toezichts-
comité heeft gewend of onthuld hebben dat het toezichtscomité
op deze wijze gevat werd;

6º De instellingen van sociale zekerheid, hun aangestelden of
lasthebbers die de opdrachten van de sociale inspecteurs gegeven
in toepassing van artikel 54, eerste lid,3º, niet hebben uitge-
voerd;

7º De sociale inspecteurs die, in strijd met de bepalingen van
artikel 58, zelfs voor de rechtbanken, de naam hebben bekend
gemaakt van degene die een klacht heeft ingediend, of onthuld
hebben dat er ingevolge een klacht een onderzoek ingesteld
werd;

8º De personen, hun aangestelden of lasthebbers die, met een
bedrieglijk opzet of teneinde schade te berokkenen, zich toegang
verschaft hebben of zich gehandhaafd hebben in het geheel ofin een deel van een geautomatiseerde verwerking van sociale
gegevens van het netwerk, gegevens in het netwerk hebben
ingevoerd of de daarin vervatte gegevens alsook de verwerkings-
of overbrengingswijzen hebben uitgewist of gewijzigd, de wer-
king van een geautomatiseerde verwerking van sociale gegevens
van het netwerk hebben belemmerd of aangetast of het geheel
ofeendeelvandergelijke verwerking, inzonderheid de daarin
voorkomende gegevensofprogramma's,beschadigd of vernie-
tigd hebben;

9ºDe personen, hun aangestelden of lasthebbers, diehet
krachtens deze wet en haar uitvoeringsmaatregelen ingestelde,
al dan niet strafrechtelijke toezicht, hebben verhinderd.

Voor de toepassing van het eerste lid, 90, is er nochtans geen
inbreuk wanneer de verhindering van het toezicht uitgaat van
een geneesheer die het medisch geheim als rechtvaardiging
inroept en de rechter deze rechtvaardiging gegrond acht.
Teneinde na te gaan of de ingeroepen rechtvaardiging gegrond
is, kan de rechter als expert een lid van de raad van de Orde
der geneesheren van het ambtsgebied aanduiden.

Art. 63. Seront punis d'un emprisonnement de trois mois à
un an et d'une amende de deux cents à dix mille francs ou d'une
de ces peines seulement :

1º Les personnes physiques qui participent à la collecte, au
traitement, à la communication de données sociales àcaractère
personnel ou ont connaissance de telles données etqui, con-
trairement aux dispositions de l'article28,aurontmanqué à leurs
obligationsde tenirpourconfidentielles ces données, hormis les
cas prévuspar la loi;

2º Les personnes, leurs préposés ou mandataires,désignées
par le Roi, sur la base des dispositions de l'article29,pour
détruire ou faire détruire la Banque-carrefour, les banques de
données socialesou lesdonnéessocialesàcaractèrepersonnel
y conservées, qui, intentionnellement, n'auront pas exécuté leur
mission ou l'auront exécutée sans respecter les conditionset les
modalités prévues;

3º Les personnes, leurs préposés oumandatairesqui,sansêtre
désignées par le Roi auront, intentionnellement détruit ou fait
détruire la Banque-carrefour, les banques de données sociales
ou lesdonnées sociales à caractère personnel y conservées, en
respectant ou non les conditions et les modalités prévues en
vertu de l'article 29;

4º Les personnes, leurs préposés ou mandataires, qui auront,
d'une manière quelconque, entravé le droit de s'adresser au
comité de surveillance, contrairement aux dispositions de l'ar-
ticle 49, alinéa 1er, ou auront menacé ceux qui ont fait usage de
cedroit ou voulaient en faire usage

5º Le président et les membres du comitéde surveillance qui,
contrairementaux dispositions de l'article 49, alinéa 2, auront
révélé lenom de lapersonne quis'estadresséeau comitéde
surveillanceouauront révéléque lecomitédesurveillanceaété
saisi parcettevoie;

6º Les institutions de sécurité sociale, leurs préposés ou man-
dataires, qui n'auront pas donné suite aux injonctions des
inspecteurs sociaux, conformément à l'article 54, alinéa 1er, 3º;

7º Les inspecteurs sociaux qui, contrairement aux dispositions
de l'article 58,auront révélé, même devant les tribunaux, lenom
de l'auteur d'une plainte ou auront révélé qu'il a été procédé à
une enquête à la suite d'une plainte

8º Les personnes, leurs préposés ou mandataires qui, avec
une intention frauduleuse ou à dessein de nuire, auront accédé
ou se seront maintenus dans tout ou partie d'un traitement
automatisé de données sociales du réseau, auront introduit des
données dans le réseau ou supprimé ou modifié les données qu'il
contient ou leurs modes de traitement ou de transmission,
entravé ou altéré le fonctionnement d'un traitement automatisé
de données sociales du réseau ou endommagéou détruit tout
ou partie d'un tel traitement, notamment les données ou les
programmes qui y figurent;

9º Les personnes, leurs préposés ou mandataires qui auront
fait obstacle à la surveillance, pénale ou non, organisée envertu
de la présente loi et de ses mesures d'exécution.

Toutefois, pour l'application de l'alinéa 1er, 90, il n'y a pas
infraction si l'obstacle à la surveillance est le fait d'un médecin
invoquant le secret médical comme justification et si le juge
estime cette justification fondée. Aux fins d'apprécier si la
justification invoquée est fondée, le juge peut désignercomme
expert un membre du conseil de l'Ordre des médecins du ressort.

- Aangenomen.
Adopté.
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Art. 64. Wanneer meerdere feiten inbreuken vormen op de
bepalingen van deze wet of haar uitvoeringsmaatregelen, wor-
den alle straffen samengevoegd zonder dat zij nochtans het
dubbele van het maximum van de zwaarste straf te boven mogen
gaan.

Art. 64. Lorsque plusieurs faits constituent des infractions
aux dispositions de la présente loi ou de ses mesures d'exécution,
toutes les peines sont cumulées sans qu'elles puissent néanmoins
excéder le double du maximum de la peine la plus forte.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 65. In geval van inbreuk op een bepaling van deze wet
ofvanhaaruitvoeringsmaatregelen binnen de drie jaar volgend
op de definitief geworden correctionele beslissing kan de straf
op het dubbele van het maximum worden gebracht.

Art. 65. En cas d'infraction à une disposition de la présente
loi ou de ses mesures d'exécution dans les trois ans qui suivent
la décision correctionnelle devenue définitive, la peinepeutêtre
portée au double du maximum.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 66. Het bedrag van de boete vastgesteld voor de in arti-
kel 60, 1º, bedoelde inbreuken wordt vermenigvuldigd met het
aantalbijde inbreuk betrokken werknemers, zonder datdit
bedrag hoger mag zijn dan honderdduizend frank.

Art. 66. Le montant de l'amende prévuepour les infractions
visées à l'article 60, 1º, est multiplié par le nombre de travailleurs
concernés par l'infraction sans qu'il puisse excéder cent mille
francs.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 67. Wanneer de schade, die door een inbreuk eventueel
aan een derde werd berokkend, geheel werd vergoed, kan de
arbeidsauditeur, wanneer hij meent enkel de geldboete of de
geldboete en de verbeurdverklaring te moeten vorderen, de
overtreder verzoeken een bepaalde som te storten aan het
Bestuur van de belasting op de toegevoegde waarde en de
registratie en domeinen.

De arbeidsauditeur bepaalt de modaliteiten en de termijn van
de betaling. Deze termijn bedraagt minstens acht dagen en
hoogstens zes maand; hij kan uitzonderlijk worden verlengd tot
twaalf maand.

De som bedoeld in het eerste lid mag niet hoger zijn dan
het maximum van de toepasbare geldboete, verhoogd met de
opdeciemen en, indien daartoe aanleiding bestaat, verme-
nigvuldigd met het aantal werknemersbetrokkenbijde inbreuk;
zij mag niet minder bedragen dan het vierde van de minimum-
geldboete bedoeld, naargelang het geval, in de artikelen 60, 61,
62 en 63 en verhoogd met de opdeciemen.

Voor het overige wordt gehandeld overeenkomstig § 1, lid 4
en volgende, en § 2 van het artikel 216bis van het Wetboek van
strafvordering.

Art. 67. Lorsque le dommage éventuellement causé à autrui
par l'infraction a ete entièrement repare, l'auditeurdu travail
peut, s'il estime ne devoir requerir que l'amende ou l'amende etla confiscation, inviter le contrevenant à verser une somme
déterminée à l'Administration de la taxe sur la valeur ajoutée,
de l'enregistrement et des domaines.

L'auditeur du travail fixe les modalités et le délai de paiement.
Ce délai est de huit jours au moins et de six mois au plus; ilpeut exceptionnellement être prolongé jusqu'à douze mois.

La somme prevue à l'alinéa 1er ne peut être supérieure au
maximum de l'amende applicable, majorée desdécimes addi-
tionnels et multipliée, s'il y a lieu, par le nombre de travailleurs

concernés par l'infraction, ni être inférieure au quart de l'amende
minimale visée, selon le cas, aux articles 60, 61, 62 et 63 augmen-
téedesdécimes additionnels.

Pour le surplus, il sera procede conformement au § 1er,
alinéas 4 et suivants, et au § 2 de l'article 216bis du Code
d'instruction criminelle.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 68. De strafvordering verjaart door verloop van drie jaar
te rekenen van de dag waarop de inbreuk is gepleegd.

Art. 68. L'action publiqueseprescrira par trois années révo-
luesàcompter du jour où l'infractionaétécommise.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 69. De straf verjaart door verloop van drie jaar te rekenen
van de dagtekening van het arrest of het vonnis waarbij zij is
uitgesproken.

Art. 69. La peine se prescrira par trois années révolues à
compterde ladatede l'arrêtoudu jugementqui laprononce.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 70. Depersonen zijn burgerrechtelijk aansprakelijk voor
debetaling van deboeten waartoehun aangestelden oflast-
hebbers zijn veroordeeld.

Art. 70. Les personnes sont civilement responsablesdu paie-
ment des amendes auxquelles leurs préposés ou mandataires ont
été condamnés.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 71. Onverminderd het bepaalde in artikel 64 van deze
wet, zijn alle bepalingen van titel I van het Strafwetboek, met
inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, doch met uitzondering
van hoofdstuk V, van toepassing op de inbreuken omschreven
in deze wet.

Art. 71. Sans préjudice des dispositions de l'article 64 de la
présente loi toutes les dispositions du titre Ierdu Codepénal,y
compris le chapitre VII et l'article85, mais lechapitreVexcepté,
sontapplicablesaux infractions prévuespar la présente loi.

- Aangenomen.
Adopté.

Hoofdstuk VIII.- Wijzigende bepalingen

Art. 72. In artikel 1, litteraD, eerste lid, van de wet van
16 maart 1954 betreffende de controle van sommige instellingen
van openbaar nut, ingevoegd bij het koninklijk besluit nr. 431
van 5 augustus 1986 worden de woorden « Kruispuntbank van
de sociale zekerheid » ingelast na de woorden « Hulpkas voor
ziekte-en invaliditeitsverzekering ».

Chapitre VIII. - Des dispositions modificatives

Art. 72. Dans l'article 1er, littera D, alinéa 1er de la loi du
16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes d'inté-
rêt public, inséré par l'arrêté royal nº 431 du 5 août 1986, les
mots « Banque-carrefour de la sécurité sociale > sont inseres
avant les mots « Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invali-
dité ».

- Aangenomen.
Adopté.
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Art. 73. In artikel 1 van de wet van 25 april 1963 betreffende
het beheer van de instellingen van openbaar nut voor sociale
zekerheid en sociale voorzorg, gewijzigd bij de wet van
25 februari 1964, het koninklijk besluit nr. 66 van 10 november
1967, de wet van 12 december 1968 en de wet van 10 februari
1981, worden de woorden «de Rijksdienst voor maatschappe-
lijke zekerheid » vervangen door de woorden « de Kruispuntbank
van de sociale zekerheid; de Rijksdienst voor sociale zekerheid ».

Art. 73. Dans l'article 1er de la loi du 25 avril 1963 sur la
gestion des organismes d'intérêt public de sécurité sociale et de
prévoyance sociale, modifié par la loi du 25 février 1964, l'arrêté
royal nº 66 du 10 novembre 1967, la loi du 12 décembre 1968
et la loi du 10 février 1981, les mots « l'Office national de sécurité
sociale » sont remplacés par les mots « la Banque-carrefour de
la sécurité sociale; l'Office national de sécurité sociale ».

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 74. Een artikel 4bis, luidend als volgt, wordt ingevoegd
in de wet van 25 april 1963 betreffende het beheervan de
instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale
voorzorg :

« Art. 4bis. Het beheerscomité van de Kruispuntbank van de
sociale zekerheid is samengesteld uit :

1ºEenvoorzitter;
2ºEen gelijk aantal vertegenwoordigers van de meest

representatieve werkgeversorganisaties en
representatieve organisaties van zelfstandigen enerzijds envan

meest

de meest representatieve werknemersorganisaties anderzijds;
3º Een aantal vertegenwoordigers van het nationaal inter-

mutualistisch college en van de openbare instellingenvansociale
zekerheid, gelijk aan de helft van het aantal leden vermeld in2º.

De vertegenwoordigers vermeld in het eerste lid, 2º, zijn
stemgerechtigd. De vertegenwoordigers vermeld in het eerste
lid, 3º, hebben een raadgevende stem. De vertegenwoordigers
van het nationaal intermutualistisch college zijn echter stemge-
rechtigd voor de materies die hen rechtstreeks of onrechtstreeks
aanbelangen. Voor beslissingen over deze materies is een meer-
derheid van twee derden van h et aantal aanwezige
stemgerechtigde leden vereist.

De voorzitter en de leden van het beheerscomitéwordendoor
de Koning benoemd bij in Ministerraad overlegd besluit. De
vertegenwoordigers van de openbare instellingen van sociale
zekerheid worden voorgedragen door de ministers die de sociale
zekerheid onder hun bevoegdheden hebben.>

Art. 74. Un article 4bis, rédigé comme suit, est inséré dans la
loi du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes d'intérêt public
de sécurité sociale et de prévoyance sociale

« Art. 4bis. Le comité de gestion de la Banque-carrefour de la
sécurité sociale est composé :

1º D'un président;
2º En nombre égal, d'une part, de représentants des organisa-

tions les plus représentatives des employeurs et des organisations
les plus représentatives des travailleurs indépendants et, d'autre
part, de représentants des organisations les plus représentatives
des travailleurs salariés;

3º En nombre égal à la moitié du nombre des membres visés
au 2º, de représentants du collège intermutualiste national et
des institutions publiques de sécurité sociale.

Les représentants visés à l'alinéa 1er, 2º, ont voix délibérative.
Les représentants vises à l'alinea 1er, 3º, ont voix consultative.
Les représentants du collège intermutualiste national ont cepen-
dant voix délibérative dans les matières qui les concernent
directement ou indirectement. Les décisions relatives à ces matiè-
res sont prises à une majorité des deux tiers des membres
présents ayant voix deliberative.

Ann. parl. Sénat de Belgique- Sessionordinaire1989-1990
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Le président et les membres du comité de gestion sont nommés
par le Roi, par arrêté delibere en Conseil des ministres. Les
représentants des institutions publiques desécuritésocialesont
présentés par les ministres qui ont la sécurité sociale dans leurs
attributions. »

- Aangenomen.
Adopté.

Art.75. Eenartikel 8bis, luidend als volgt, wordt in dezelfde
wetvan25april1963 ingevoegd :

« Art. 8bis. Wanneer de Koning in de schoot van de Kruispunt-
bank van de sociale zekerheid één of meerdere technische comi-
tés, andere dan het algemeen coördinatiecomité ofzijn werk-
groepen opricht, kan Hij voorschrijven dat deze comités, zoals
hetbeheerscomitévan deKruispuntbank,ook zullen samenge-
steld worden uit leden-vertegenwoordigers van éénof meerdere
instellingen van sociale zekerheid die Hij benoemt op voorstel
van deze instellingen. »

Art. 75. Un article 8bis, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi du25avril 1963:

« Art. 8bis. Lorsque le Roi crée au sein de la Banque-carrefour
de lasécuritésociale un ou plusieurs comités techniques autres
que le comité général de coordination ou ses groupes de travail,
Il peut prévoir que ces comités seront, comme le comité de
gestion de la Banque-carrefour, composés également de mem-
bres représentant une ou plusieurs institutions de sécurité
sociale,qu'Il nomme sur proposition de ces institutions. »

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 76. In artikel 1 van de wet van 17 juli 1963 betreffende
de overzeese sociale zekerheid wordt het derde lid vervangen
door het volgende lid: « Hij wordt onder de controle geplaatst
van de minister die de Sociale Voorzorg onder zijn bevoegdheden
heeft. »

Art. 76. Dans l'article 1er de la loi du 17 juillet 1963 relative
à la sécurité sociale d'outre-mer, l'alinéa 3 est remplacé par
l'alinéa suivant : « Il est placé sous le contrôle du ministre qui a
la Prévoyance sociale dans ses attributions. »
- Aangenomen.
Adopté.

Art. 77. Artikel 2,§ 1, van dezelfde wet van 17 juli 1963
wordt vervangen door de volgende bepalingen :

«§ 1. De Dienst wordt beheerd door een raad van beheer.
De raad van beheer is samengesteld uit een voorzitter en

zestien leden.
De voorzitter en de leden worden door de Koning benoemd

voor een termijn van zes jaar. Hun mandaat kan worden ver-
nieuwd. Bij overlijden, ontslag of afzetting van een lid van de
raad, voltooit het nieuw lid het mandaatvan degenediehij
opvolgt.

De voorzitter wordt benoemd op voordracht van de minister
die de Sociale Voorzorg onder zijn bevoegdheid heeft.

Twee leden worden benoemd op voordracht van de minister
lie de Ontwikkelingssamenwerking onder zijn bevoegdheid

heeft
Veertien leden, van wie zeven de representatieve werkgevers-

organisaties en zeven de representatieve werknemersorganisaties
vertegenwoordigen worden benoemd op voordrachtvan de
ministerdiede Sociale Voorzorgonder zijn bevoegdheid heeft. »

Art. 77. L'article 2, § 1er, de la même loi du 17 juillet 1963,
est remplacé par les dispositions suivantes :

«§ 1er. L'Office est géré par un conseil d'administration.
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Le conseil d'administration comprend un président et seize
membres.

Le président et les membres sont nommés par le Roi, pour
une durée de six ans. Leur mandat est renouvelable. En cas de
décès, de démission ou de révocation d'un membre du conseil,
le nouveau membre achève le mandat de celui auquel il succède.

Le président est nommé sur la proposition du ministre qui a
la Prévoyance sociale dans ses attributions.

Deux membres sont nommés sur la proposition du ministre
qui a la Coopération et le Développement dans ses attributions.

Quatorze membres, dont sept représentent les organisations
représentatives des employeurs et sept les organisations repré-
sentatives des travailleurs, sont nommés sur la proposition du
ministre qui a la Prévoyance sociale dans ses attributions. »

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 78. § 1. Artikel 580 van het Gerechtelijk Wetboek, voor
het laatst aangevuld bij de wet van 28 december 1983, wordt
aangevuld als volgt:

« 13º Van de betwistingen betreffende de rechten en plichten
voortvloeiend uit de wet van ... houdende oprichting en organi-
satie van een Kruispuntbank van de sociale zekerheid, met
uitzondering van de betwistingen betreffende de toepassing van
de algemene beginselen inzake de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer en die bedoeld in artikel 587, 3º»;

§ 2. In artikel 587 van het Gerechtelijk Wetboek worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

A) Het punt 3º, opgeheven bij de wet van 14 juli 1976, wordt
opnieuw opgenomen in de volgende lezing:

«3º Over de betwistingen betreffende het door of krachtens
de wet verleende recht om de gegevens van persoonlijke aard
die in een gegevensbestand zijn opgenomen, te bekomen, te doen
verbeteren of uit te wissen, of het gebruik ervan te verbieden»;

B) In het tweede lid worden de woorden « in nrs. 1 en 2»
vervangen doorde woorden « in het eerste lid ».

Art. 78. § 1er. L'article 580 du Code judiciaire, complété en
dernier lieu par la loi du 28 décembre 1983, est complété comme
suit:

« 13º Des contestations relatives aux droits et obligations
résultant de la loi du ... relative à l'institution et à l'organisation
d'une Banque-carrefour de la sécurité sociale, à l'exception de
celles qui sont relatives à l'application des principes généraux
en matière de protection de la vie privée et de celles qui sont
viséesà l'article 587,3º»;

§ 2. A l'article 587 du Code judiciaire sont apportées les
modifications suivantes :

A) Le 3º, abrogé par la loi du 14 juillet 1976, est rétabli dans
la rédaction suivante :

« 3º Sur les contestations relatives au droit, accordé par la loi
ou envertu de celle-ci, d'obtenir, de faire corriger ou effacer les
données à caractère personnel qui figurent dans un fichier, ou
d'interdire l'usage de ces données »;

B) Dans l'alinea 2, les mots « aux nos 1 et 2>> sont remplacés
par les mots « à l'alinéa premier ».

- Aangenomen.
Adopté.

"Art. 79. Inartikel 39ter vande wet van 29 juni 1981 houdende
de algemene beginselen van de sociale zekerheid der werk-
nemers, ingevoegd bij koninklijk besluit nr. 532 van 31 maart
1987,worden de woorden « De Kruispuntbank van de sociale
zekerheid » ingelast voor de woorden « de instellingen van open-
baar nut ».

Art.79.Dans l'article39ter de la loidu 29 juin 1981 établissant
les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs
salariés inséré par l'arrêté royal nº 532 du 31 mars 1987, les

mots « La Banque-carrefour de la sécurité sociale » sont insérés
avant les mots « les établissements publics ».- Aangenomen.

Adopté.

Art. 80. In de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een
Rijksregister van de natuurlijke personen worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1º In artikel 5, tweede lid, worden de woorden « na advies
van de commissiebedoeld bijartikel 12» vervangen door de
woorden « na advies van de Commissie voor de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer, bedoeld in artikel 92 van de wet
van ... houdende oprichting en organisatie van een Kruispunt-
bank van de sociale zekerheid »;

2º In artikel 6, worden de woorden « Na advies van de in
artikel 12 bedoelde commissie » vervangen door de woorden
« na advies van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer bedoeld in artikel 5, tweede lid »;

3º In artikel 8 worden de woorden « Na advies van de in
artikel 12 bedoelde commissie» vervangen doordewoorden
« Na advies van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeerbedoeld inartikel5, tweede lid ».

Art. 80. Dans la loi du 8 août 1983 organisant un Registre
nationaldes personnes physiques sont apportées les modifica-
tions suivantes:

1º A l'article 5, alinéa 2, les mots « après avis de la commission
viséeà l'article12»sont remplacés par les mots « après avis de
la Commission de la protection de la vie privée visée à l'article
92 de la loi du ... relative à l'institution et à l'organisation d'une
Banque-carrefour de la sécurité sociale »;

2º A l'article 6, les mots « après l'avis de la commission visée
à l'article 12» sont remplacés par les mots « après avis de la
Commission de la protection de la vie privée visée à l'article 5,
alinéa 2 ».

3º A l'article 8, les mots « Après avis de la commission visée
à l'article 12>> sont remplacés par les mots « Après avis de la
Commission de la protection de la vie privée visée à l'article 5,
alinéa 2 ».
- Aangenomen.
Adopté.

Art. 81. De Koning kan de bestaande wetsbepalingen wijzigen
ten einde de tekst ervan in overeenstemmingtebrengenmetde
bepalingen van deze wet.

Art. 81. Le Roi peut modifier les dispositions légales existantes
afin de mettre leur texte en concordance avec les dispositions
de la présente loi.
- Aangenomen.
Adopté.

Hoofdstuk IX.- Opheffings -, overgangs- en
slotbepalingen

Afdeling 1.- Opheffingsbepalingen

Art. 82. Artikel 18 van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers
wordt opgeheven.

Chapitre IX.- Des dispositions abrogatoires, transitoires et
finales

Section 1re.- Des dispositions abrogatoires

Art. 82. L'article 18 de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés
est abrogé.

- Aangenomen.
Adopté.
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Art. 83. Artikel 6 van het koninklijk besluit nr. 141 van
30 december 1982 tot oprichting van een databank betreffende
de personeelsleden van de overheidssector wordt opgeheven.

Art. 83. L'article 6 de l'arrêté royal nº 141 du 30 décembre
1982 créant une banque de données relatives aux membres du
personnel du secteur public est abrogé.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 84. Artikel 12 van de wet van 8 augustus 1983 tot
regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen wordt
opgeheven.

Art. 84. L'article 12 de la loi du 8 août 1983 organisant un
Registre national des personnes physiques est abroge.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 2.- Overgangsbepalingen

Art. 85. Gedurende een periode van een jaar, ingaande op de
datum van de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad van de
personeelsformatie van de Kruispuntbank, kunnen de Koning
in de betrekkingen van niveau 1 en de minister die de Sociale
Voorzorg onder zijn bevoegdheid heeft, in de betrekkingen van
de andere niveaus, eerste benoemingen doen door een beroep
te doen op vastbenoemde statutaire personeelsleden van de
openbare instellingen van sociale zekerheid

Voor deze benoemingen gelden geen voorrangsregelingen. Ze
geschieden via een oproep tot de kandidaten door middel van
een bericht in het Belgisch Staatsblad waarin meer bepaald
de vacante betrekkingen, de toelatingsvoorwaarden alsook de
termijn en de modaliteiten voor het indienen van de kandidatu-
ren worden vermeld.

Om in de Kruispuntbank benoemd te kunnen worden in een
graad die hoger is dan de graad die ze bezitten in hun eigen
administratie, of om er benoemd te kunnen worden in een
niveau dat hoger is dan het niveau waartoe ze behoren in hun
eigen administratie, moeten de kandidaten voldoen aan alle
voorwaarden, inzonderheid inzake ancienniteit en diploma, die
hun toegang zouden kunnen verlenen tot zulke graad of zulk
niveau in de instelling die ze wensen te verlaten.

Section 2.- Desdispositions transitoires

Art. 85. Pendant une période d'un an, prenant cours à la date
de publication au Moniteur belge du cadre organique de la
Banque-carrefour, le Roi et le ministre qui a la Prévoyance
sociale dans ses attributions peuvent procéder aux premières
nominations respectivement dans les emplois du niveau 1 et
dans les emplois des autres niveaux en faisant appel à des
agents statutaires définitifs des institutions publiques de sécurité
sociale.

Ces nominations sont soustraites à tous droits de priorité.
Elles font l'objet d'un appel aux candidats par la voie d'un
avis au Moniteur belge, mentionnant notamment les emplois
vacants, les conditions d'admissibilité ainsi que les délais et les
modalités d'introduction des candidatures.

Pour pouvoir être nommés à la Banque-carrefour à un grade
supérieur au grade qui est le leur dans leur administration
d'origine ou pour pouvoir y être nommés dans un niveau supé-
rieur au niveau qui est le leur dans leur administration d'origine,
les candidatsdoivent répondre à toutes les conditions, notam-
ment d'ancienneté et de diplôme, qui leur permettraient d'accé-
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der à un tel grade ou niveau dans l'institution qu'ils demandent
à quitter.

- Aangenomen.

Adopté.

Art. 86. De Koning kan eveneens, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, voorschrijven dat een gedeelte der vacante
betrekkingen bij de Kruispuntbank voorbehouden zal worden,
volgens de voorwaarden die Hij bepaalt en waartoe een examen
behoort, aan het personeel, reeds in functie op 16 juni 1989,
tewerkgesteld door de vereniging, opgericht door de instellingen
bedoeld in artikelen 39ter van de wet van 29 juni 1981 houdende
de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werkne-
mers, tot uitvoering van hun mechanografische en informatica-
werkzaamheden.

Art. 86. Le Roi peut prévoir, par arrêté delibere en Conseil
des ministres, qu'une partie des emplois vacants à la Banque-
carrefour sera réservée, aux conditions qu'Il fixe, dont un exa-
men, au personnel, déjà en fonction le 16 juin 1989, occupé
par l'association constituée pour l'exécution de leurs travaux
mécanographiques et informatiques par les établissements visés
à l'article 39ter de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés.

-Aangenomen.
Adopté.

Art. 87. In afwijking van het administratief en geldelijk statuut
van de instellingen van openbaar nut, kan de Kruispuntbank
informaticapersoneel in betrekkingen van niveau 1 onder
arbeidsovereenkomst in dienst nemen ten belope van het aantal
in haar organieke personeelsformatie vacante betrekkingen die
niet volgens de artikelen 85 of 86of volgens de gewone procedu-
res konden worden begeven.

Deze mogelijkheidwordt verleend vooreen periode van twee
jaar te rekenen vanaf de installatie van het beheerscomité van
de Kruispuntbank en kan bij een in Ministerraad overlegd
koninklijk besluit verlengd worden voor telkens maximum één
jaar indien wordt vastgesteld dat de procedures voor statutaire
aanwervingen niet volstaan voor het ter beschikking stellen van
het informaticapersoneel dat de Kruispuntbank nodig heeft.

Art. 87. Par dérogation au statut administratif et au statut
pécuniairedes organismes d'intérêt public, laBanque-carrefour
peut engager le personnel informatique dans des emplois de
niveau 1 sous contrat de travail, à concurrence du nombre
d'emplois vacants prévus à son cadre organique qui n'ontpuêtre
attribués sur base des articles 85 ou 86 ou selon les procédures
ordinaires.

Cette faculté est accordée pour une période de deux ans à dater
de l'installation du comité de gestion de la Banque-carrefour et
elle peut être prorogée, par arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres et pour un an au plus chaque fois, s'il est constaté
que les procédures de recrutement statutaires ne garantissent
toujours pas à elles seules la mise à disposition du personnel
informatique dont la Banque-carrefour a besoin.

Aangenomen.

Adopté.

Art. 88. De openbare instellingen van sociale zekerheid kun-
nen, op verzoek van de Kruispuntbank, tijdelijk en kosteloos
personeel ter hare beschikking stellen.

De Koning maakt een einde aan deze mogelijkheid nadat Hij
heeft vastgesteld dat de Kruispuntbank operationeel is
geworden.

Art. 88. Les institutions publiques de sécurité sociale peuvent,
à sa demande, mettre, temporairement et gratuitement, du per-
sonnel à la disposition de la Banque-carrefour.
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LeRoi met fin à cette faculté après avoir constate que la
Banque-carrefour est devenue opérationnelle.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 89. Wanneer de mogelijkheid verleend aan de Koning
overeenkomstig artikel 87, niet of niet meer het voorwerp van
verlenging heeft uitgemaakt, bepaalt de Koning de termijn
binnen dewelke het onder arbeidsovereenkomst aangeworven
informaticapersoneel van niveau 1, onder de voorwaarden die
Hij stelt, kan vragen om in het statutair personeelvan de
Kruispuntbank te worden opgenomen.

De Koning kan het behoud van de verworven ancienniteit en
wedde, ten persoonlijke titel, waarborgen aan aldegenen die
statutaire beambten wensen te worden en alle andere maatrege-
len treffen ter vrijwaring van hun belangen.

Art. 89. Lorsque la faculté accordée au Roi conformément à
l'article 87, n'a pas fait ou n'a plus fait l'objetdeprorogation,
le Roi fixe le délai pendant lequel le personnel informatique de
niveau 1, engagé sous contrat de travail, peut, aux conditions
qu'Il arrête, demander à être intégré dans le personnel statutaire
de la Banque-carrefour.

Le Roi peut assurer le maintien, à titre personnel, de l'ancien-
netéet de la rémunération acquises à tous ceux qui ont choisi
de devenir des agents statutaires et prendre toutes autres mesures
pour la sauvegarde de leurs intérêts.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 90. Gedurende een periode van twee jaar die aanvangt
op de datum van inwerkingtreding van de bepalingen van deze
wet, voor het geheel of een gedeelte van de sociale zekerheid,
kan de Koning, bij een in Ministerraad overlegd besluit en na
advies van de Commissie voor de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer, vrijstelling verlenen van de verplichtingen
bedoeld in artikel 20 aan deze of gene tak van de sociale
zekerheid die zijn onmogelijkheid om deze verplichtingen na te
leven bewijst.

Art. 90. Pendant une période de deux ans prenant cours à la
date d'entrée en vigueur des dispositions de la présente loi, pour
tout ou partie de la sécurité sociale, le Roi peut, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres etaprès avis de laCommission
de la protection de la vie privée, accorder dispense des obliga-
tions visées à l'article 20 à telle ou telle branche de la sécurité
sociale qui justifie de son impossibilité de les respecter.

- Aangenomen.
Adopté.

Art. 91. Vanaf de datum en overeenkomstig de modaliteiten
bepaald door de Koning, neemt de Kruispuntbank de rechten
en plichten over die voortvloeien uit de maatregelen getroffen
voor de in artikel 94 bedoelde inwerkingtreding, ter voorberei-
ding en verwezenlijking van haar ontwikkeling en installatie.

Art. 91. La Banque-carrefour succède à partir de la date et
selon les modalités fixées par le Roi, aux droits et obligations
résultant des mesures prises, avant l'entrée en vigueur visée à
l'article 94, pour préparer et réaliser son développement et son
installation.

- Aangenomen.
Adopté.

Afdeling 3.- Slotbepalingen

Art. 92. Bij het ministerie van Justitie wordt een commissie
van deskundigen ingesteld, « Commissie voor de bescherming

van de persoonlijke levenssfeer » genaamd, die samengesteld isuit leden van rechtswege en leden die om beurten door de
Kamer van volksvertegenwoordigers en door de Senaat,worden
aangewezen.

Om tot voorzitter of werkend dan wel plaatsvervangend lid
van de commissie te worden benoemd en het te blijven,moeten
de kandidaten aan de volgende voorwaarden voldoen:

1º Belg zijn;
2º De burgerlijke en politieke rechten genieten;
3º Alle waarborgen bieden, die hen in de mogelijkheidstellen,

hun opdracht onafhankelijk te vervullen;
4º Geen lid zijn van het Europees of nationaal Parlement,

noch vaneen Gemeenschaps-ofGewestraad.
Onverminderd het bepaalde in het eerste en het tweede lid,

regeltdeKoning,bijeen inMinisterraad overlegd besluit, de
samenstelling en de werking van de commissie.

Onverminderd de bepalingen van deze wet, onder andere
artikel 44, heeft deze commissie tot taak, hetzij uit eigen bewe-
ging, hetzij op verzoek van de regering, van de Kamers, van de
Executieven en Raden van de Gemeenschappen en Gewesten of
van het toezichtscomité, een advies uit te brengen omtrent iedere
aangelegenheid die betrekking heeft op de toepassing van de
grondbeginselen van de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer inhet kadervan deze wet, van het koninklijk besluitnr.
141 van 30 december 1982 tot oprichting van een databank
betreffende de personeelsleden van de overheidssector, en van
de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister
van de natuurlijke personen, gelet op de evolutie endeaanwen-
ding van de technieken van geautomatiseerd informatiebeheer.

Tenzij de wet anders bepaalt, brengt deze commissie advies
uit binnen zestig dagen na ontvangst van het verzoek.

Na deze termijn wordt het advies van de commissie als gunstig
beschouwd.

Onverminderd enig rechtsmiddel voor de rechtbanken en
onverminderd de bepalingen van deze wet, onderzoekt de com-
missie de gedateerde en getekende klachten die haar in verband
met haar taak van bescherming van de persoonlijke levenssfeer
worden toegestuurd, en die betrekking hebben op de automati-
sche verwerking van gegevens van persoonlijke aard of op
andere taken die haar bij de wet zijn toevertrouwd.

Onverminderd de bepalingen van artikel 50 van deze wet,
laatde commissie de indiener van de klacht uiterlijk twee
maanden na ontvangst ervan weten of zij de klachtaldan niet
gegrond acht.

De commissie mag voor het vervullen van al haar taken een
beroep doen op de medewerking van deskundigen. Zij mag één
of meer van haar leden, eventueel bijgestaan door deskundigen,
belasten met de uitvoering van verificaties ter plaatse met de
voorafgaande toestemming van de onderzoeksrechter van de
plaats waardeverificatiesdienen tewordenuitgevoerd.

De commissie doet aan de procureur des Konings aangifte
van de overtredingen waarvan zij kennis heeft.

Zij dient ieder jaar bij de Kamers een verslag in van haar
werkzaamheden.

Onverminderd het tiende en het elfde lid zijn de leden van de
commissie en de deskundigen wier medewerking gevraagd is,
gedwongen tothet beroepsgeheim voor de feiten,akten of
inlichtingen waarvan zij wegens hun functie kenniskunnen
hebben gehad.

De Koning kan een ambtenaar van het ministerie van Justitie
aanwijzen als gemachtigde van de regering bij de commissie.De
gemachtigde woont de vergaderingen van de commissie bij met
raadgevende stem. De Koning bepaalt diens taken en de wijze
waarop hij ze vervult.

Section 3. - Des dispositions finales

Art. 92. Ilest institué auprès du ministère de la Justice une
commission d'experts appelée « Commission de la protection de
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lavieprivée », composée de membres de droit et de membres
désignés tantôt par la Chambre des représentants, tantôt par le
Sénat.

Pour être nommés et rester président ou membre, effectif ou
suppléant, les candidats doivent remplir les conditions suivantes :

1º Etre Belge;
2º Jouir des droits civils et politiques;
3º Offrir toutes les garanties leur permettant d'exercer leur

mission avec indépendance;

4º Ne pas être membre du Parlement européen ou national,
ni d'un Conseil de communauté ou d'un Conseil régional.

Sans préjudice des dispositions des alinéas 1er et 2, le Roi
règle la composition et le fonctionnementde lacommissionpar
arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Sans préjudice des dispositions de la présente loi, notamment
de l'article 44, cette commission a pour mission de donnersoit
d'initiative, soit sur demande du gouvernement, des Chambres,
des Exécutifs et des Conseils communautaires et régionaux ou
du comité de surveillance des avis sur toute question relative à
l'application des principes fondamentaux de la protection de la
vie privée dans le cadre de la présente loi, ainsi que de l'arrêté
royal nº 141 du 30 décembre 1982 créant une banque de données
relatives aux membres du personnel du secteur public et de la
loi du 8 août 1983 organisant un Registre national des personnes
physiques, eu égard à l'évolution et à la mise en œuvre des
techniques de gestion automatisée de l'information.

Sauf si la loi en dispose autrement, cette commission émet ses
avis dans les soixante jours de la réception de la demande.

Au terme de ce délai, l'avis de la commission est réputé
favorable.

Sans préjudice de toute voie de recours devant les tribunaux et
sans préjudice des dispositions de la présente loi, laCommission
examine les plaintes datées et signées qui lui sont adressées dans
le cadre de sa mission de protection de la vie privée, à l'égard
des traitements automatisés de données à caractère personnel
ou d'autres missions qui lui sont confiéespar la loi.

Sans préjudice des dispositions de l'article 50 de la présente
loi, la commission fait savoir à l'auteur de la plainte, au plus
tard dans les deux mois de la réception, si elle estime que la
plainteest fondéeou non.

Pour l'accomplissement de toutes ses missions, la commission
peut requerir le concours d'experts. Elle peut charger un ou
plusieurs de ses membres éventuellement assistés d'experts, de
procéder àdes vérifications sur place avec l'autorisation préala-
ble du juge d'instruction du lieu où les verifications doivent être
opérées.

La commission dénonce au procureur du Roi les infractions
dont elle a connaissance.

Elle communique chaque année aux Chambres un rapport
sur ses activités.

Sans préjudice des alinéas 10 et 11, les membres de la commis-
sion et les experts dont le concours est requis, sont astreints au
secret professionnel pour les faits, actes ou renseignements dont
ils ont pu avoir connaissance, en raison de leurs fonctions.

Le Roi peut désigner un fonctionnaire du ministère de la
Justice comme délégué du gouvernement auprès de la commis-
sion. Ce délégué assiste aux réunions de la commission avec
voix consultative. Le Roi détermine ses missions et la manière
dont il les exerce.

Aangenomen.
Adopté.

Art. 93. De Koning kan, ter gelegenheid van een eventuele
codificatie van het geheel of een deel van de sociale zekerheid,
bij in Ministerraad overlegd besluit, de bepalingen van deze wet
integreren in decodificatie, door de terminologie van deze wet
in overeenstemming te brengen met de terminologie van de

codificatie, maar zonder de inhoud van deze wet te wijzigen of
aande daarin vervatte beginselen te raken.

Het ontwerp van koninklijk besluit bedoeld in het eerste lid
zal voor advies worden voorgelegd aan de Nationale Arbeids-
raad of, in voorkomend geval, aan de Hoge Raad voor de
middenstand; het zal het voorwerp uitmaken van een wetsont-
werp tot bekrachtiging voor te leggen aan de wetgevende
Kamers, na advies van de Raad van State.

De codificatie heeft uitwerking nadat zij bij de wet is bekrach-
tigd, met ingangvan de dagwelke in diewetwordtbepaald.

Art. 93. A l'occasion d'une éventuelle codification de tout ou
partie de la sécurité sociale, le Roi peut, par arrêté délibéré en
Conseildesministres, intégrer lesdispositionsde laprésente loidans cette codification, en mettant sa terminologie en concor-
dance avec celle de la codification mais sans en modifier le
contenu ou porter atteinte aux principes y inscrits.

Le projet d'arrêté royal visé à l'alinéa 1er sera soumis à l'avis
du Conseil national du travail ou, le cas échéant, à celui du
Conseil supérieur des classes moyennes; il fera l'objetd'unprojet
de loi de ratification à soumettre aux Chambres législatives,
après avis du Conseil d'Etat.

La codification produira ses effets, après avoir été ratifiée par
la loi, à partir du jour quisera determine dans cette loi.

- Aangenomen.
Adopté.

De Voorzitter.- Artikel 94 luidt:

Art. 94. De bepalingen van deze wet treden in werking voor
het geheel of een deel van de sociale zekerheid, op de door de
Koning bepaalde datum, bij een in Ministerraad overlegd besluit,
na advies van de Nationale Arbeidsraad of, in voorkomend
geval, van de Hoge Raad van de middenstand, zonder dat deze
inwerkingtreding mag plaatsvinden voor de eerste dag van de
derdemaandvolgendop debekendmaking van deze wet inhet
Belgisch Staatsblad.

Art.94.Les dispositions de la presente loi entreront en
vigueur, pour tout ou partie de la sécurité sociale, à la date fixée
par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après
avis du Conseil national du travail ou, lecas échéant,duConseil
supérieur des classes moyennes, sans que cette entrée en vigueur
puisse intervenir avant le premier jour du troisièmemoisqui
suit lapublicationde laprésente loiauMoniteurbelge.

De dames Harnie en Nélis stellen volgend amendement voor:
« Dit artikel aan te vullen als volgt :
« Bovendien kunnen de bepalingen van deze wet pas in wer-

king treden na de goedkeuring in de Wetgevende Kamers van
een wet betreffende de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer.»

« Compléter cet article par la disposition suivante:
« En outre, les dispositions de la présente loi ne pourront

entrer en vigueur qu'après levote par les Chambres législatives
d'une loi relativeà laprotectionde lavieprivée.»

Wordt dit amendement gesteund ? (Talrijke leden staan op.)
Aangezien dit amendement reglementair gesteund wordt,

maakt het deel uit van de bespreking.
Mevrouw Harnie heeft dit amendement reeds verdedigd tij-

dens haar uiteenzetting
De stemming over het amendementen de stemming over

artikel94worden aangehouden.

Le vote sur l'amendement et le vote sur l'article 94 sont
réservés.
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De aangehouden stemmingen en de stemming over het ont-
werp van wet in zijn geheel hebben later plaats.

Il sera procédé ultérieurement aux votes réservés ainsi qu'au
vote sur l'ensemble du projet de loi.

PROJET DE LOI-PROGRAMME

Discussion du rapport fait au nom de la
commission des Affaires sociales

ONTWERP VAN PROGRAMMAWET

Bespreking van het verslag uitgebracht namens de
commissie voor de Sociale Aangelegenheden

M. le Président.- L'ordre du jour appelle l'examen du projet
de loi-programme.

Aan de orde is de beraadslaging over het ontwerp van pro-
grammawet.

Nous abordons tout d'abord l'examen du rapport, faitau
nom de la commission des Affaires sociales, au sujet des articles
1er à 104, 114 à 140, 141 à 250, 251, 252, 268 à 276.

Wij bespreken eerst het verslag uitgebracht namens de com-
missie voor de Sociale Aangelegenheden met betrekking tot de
artikelen 1 tot 104, 114 tot 140, 141 tot 250, 251, 252, 268 tot
276.

La discussion est ouverte.
De beraadslaging is geopend.
La parole est à M. Gevenois, rapporteur.

M. Gevenois, rapporteur. - Monsieur le Président, une partie
importante du projet de loi-programme que nous devons exami-
ner aujourd'hui a été discutée par la commission des Affaires
sociales dans une excellente ambiance de compréhension et de
collaboration. Cette discussion a donné lieu à des échanges de
vues très animés et très intéressants.

Non seulement les propositions gouvernementales ont été
discutées, analysées et généralement admises à l'unanimité, mais
des propositions très intéressantes ont été présentées par des
commissaires. Je ne doute pas que nos ministres puissent en
retenir certaines.

Dans ce rapport oral, je me limiterai à présenter les chapitres
ou les sections qui ont le plus retenu l'attention des commissaires
au cours des discussions. Le rapport écrit, dans lequel vous
pourrez trouver des réponses aux questions posées en commis-
sion dans l'autre assemblée, mais quin'y avaient pas reçu de
réponse, complète le rapport de la Chambre des représentants.

Le chapitre 1er comprend les mesures liées à la réalisation de
l'objectif budgétaire que le gouvernement est convenu de réaliser
pour 1990.

La problématique du transfert des bonis entre les différents
secteurs de la sécurité sociale a de nouveau, comme lesannées
précédentes, retenu l'attention des membres de la commission.

Compte tenu de la situation des finances publiques, ilsont
admis qu'il était peut-être difficile de faire autrement, mais ils
espèrent que le gouvernement pourra mettre fin à ce système le
plus vite possible.

Des questions concernant les frais administratifs accordes aux
mutuelles ont été posées par des sénateurs qui n'en comprenaient
pas l'importance.

Le ministre a donné les précisions suivantes : en 1988, le calcul
des crédits a été basé sur les chiffres de 1985, ce qui était un net
recul pour les recettes des mutuelles, de l'ordre de 5 milliards;
ensuite, la règle a été d'appliquer le même principe que pour le

budget de l'Etat, c'est-à-dire plus 2 p.c. pour l'augmentation des
charges.

Ilest donc permis de dire qu'il n'y a pas d'augmentation
par rapport à 1985 si l'on tient compte que les seuls 2 p.c.
d'augmentation qui ont été accordés en 1988 l'ont été à cause
de la hausse de l'index.

Les déficits des mutuelles ont, eux aussi, été rediscutés.
Devant l'incompréhension et le scepticisme de certains com-

missaires, le ministre a refait l'historique de ces déficits. Il faut
distinguer les frais administratifs dont je viens de parler et les
avances qui sont consenties aux mutuelles. Ces avances, qui
sont en rapport avec le volume des cotisations versées, ont,
pendant longtemps, été inférieures aux dépenses de soins.

Les recettes n'augmentaient pas au même rythme que les
dépenses, pour des raisons démographiques, d'utilisation des
nouvelles techniquesou tout simplement à cause de l'augmenta-
tion de prestations diverses.

La loide 1963 n'a jamais été strictement respectée; la loi
Dhoore non plus. Les réserves n'ont pas été créées. Jamais les
comptes n'ont été clôtures à temps. Mais l'argent a étéutilise
pour des soins, et c'estça l'essentiel.

Ces défauts devraient être évités à l'avenir, grâce à l'applica-
tion de nouvelles législations que nous devrions discuter et
admettre dans lesprochainsmoisetdont l'objectifsera de
responsabiliser tous les acteurs de la politique de santé.

Au chapitre IV concernant l'assurance maladie-invalidité, la
proposition de création d'un Fonds spécial de solidarité a été
très bien accueillie. Certains membres de la commission, bons
juges en cette matière, ont déclaré que cette idée était excellente.
Cette proposition vient combler un vide qui était dénoncé depuis
longtemps, particulièrement dans le monde médical.

Cependant, la possibilité de pouvoir suivre des traitements à
l'étranger a inquiété des commissaires. Le ministre les rassura
en affirmant que, compte tenu du coût que ces soins peuvent
provoquer ainsi que de la qualité de la médecine et des soins
qu'on trouve dans notre pays, le collège des médecins-directeurs
sera très attentif à ce problème et les autorisations seront exami-
nées et accordées au cas par cas. En outre,ils'agit d'une
expérience dont les résultats devront être évalués en temps utile.

La proposition d'imposer la perception obligatoire de l'inter-
vention personnelle du bénéficiaire pour les prestations de biolo-
giecliniqueadonné lieu à une large discussion.

Après que le ministre eut rassuré les commissaires sur sa
volonté de limiter la réglementation, de prévoir des dérogations
demanièreà nemettre laviedepersonneen danger,ceux-ci
ont estimé que devant les abus qu'on dénonce et qu'on découvre
aujourd'hui, il fallait prendre des mesures, toutes les mesures
nécessaires.

L'objectif est de responsabiliser non seulement les médecins
prescripteurs, quiont parfois la plume légère, mais aussi les
patients qui sollicitent des analyses jugéesparfaitement inutiles
par lesmédecins.

Si nous voulons que ceux-ci prennent leurs responsabilités
dans la lutte contre la surconsommation, nous ne souhaitons
pas qu'ils en soient des victimes.

Toute personne quiveutse faire soignerdoitcomprendre,
elle aussi, que la biologiecliniquecoûtecher,quecesanalysesne
sont pas toujoursutilesetqu'ilne fautpas prescrire inutilement.

Dans la lutte qui est engagée contre la surconsommation, les
responsabilités doivent être partagées.

La discussion de ce chapitre a fait resurgir un problème
souvent soulevé : le forfait historique.

Le ministre a été rassurant. S'il a dû agir comme il l'a fait dans
un premier temps, la méthode change pour l'annéeprochaineet
les dépenses autorisées, les « enveloppes » seront basées sur des
données plus sévères.

L'assurance maternité est une innovation. Elle a suscité peu
de discussions, mais a été accueillie avec satisfaction.
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Cette proposition a été saluée comme une importante
conquête sociale par les groupements féminins qui voient là une
mesure qui met sur le même pied les hommes et les femmes et
les femmes entre elles face au problème de l'emploi.

Les employeurs ont, eux aussi, bien accueilli cette nouveauté.
Pour une augmentation modique de la cotisation indemnité de
maladie, ils sont déchargés de l'obligation de payer le salaire
garanti en cas de grossesse ou d'accouchement.

Si on ajoute à cela la possibilité qui sera accordée à la mère,
dont l'enfant doit rester hospitalisé pendant et au-delà de la
période postnatale obligatoire, de reprendre le travail au terme
des huit semaines, sans perdre le boni des semaines de congé
prénatal non utilisé et de prendre ces semaines lors du retour
de l'enfant à la maison, on prend conscience qu'il s'agit là d'une
avance sociale importante.

Outre son caractère éminemment social, cette proposition
peut aussi avoir une incidence importante sur le chômage des
femmes et des jeunes qui est le plus important dans notre pays.

La seule inquiétude qui ait été manifestée l'a été à propos
de l'éventuelle création d'un organisme supplémentaire chargé
d'administrercette nouvelle assurance.

Dans sa réponse, le ministre a précisé que ce serait le secteur
les allocations d'invalidité qui gèrerait l'assurance maternité,

mais il a admis que ce travail pourrait être redistribué lorsqu'on
organisera un nouvel Institut national de la santé.

L'appréciation de la quantité des soins prescrits ou dispensés
par les médecins est encore une nouvelle mesure qui a été prise
dans le cadre de la lutte contre les abus.

Dans la discussion, le ministre a bien précisé que le principe
de la liberté thérapeutique des prestataires de soins, sur lequel
est fondée la loi du 9 août 1963, ne peutêtre remisenquestion.

Toutefois, les moyens dont on dispose n'étant pas illimités,
il ne peut y avoir exagération dans lechoixdessoins.

C'est un service de contrôle médical, institué au sein de
l'INAMI, qui réalisera le contrôle de la réalité et de la quantité
des soins.

Actuellement, les infractions relevées dans ce domaine ne sont
jugées que par l'Ordre des médecins, qui applique éventuelle-
ment des sanctions disciplinaires.

A l'avenir, des sanctions civiles, contre les prestataires de
soins, seront prévues.

Les commissaires ont marqué leur accord sur la proposition
gouvernementale de créer une commission de contrôle qui joue-
rait un rôle économique et qui n'interviendrait pas dans les
problèmes de choix thérapeutiques.

Les mêmes commissaires pensent que des moyens plus coerci-
tifs peuvent être mis en place. Ils pourraient amener une plus
grande responsabilisation du personnel medical dans son
ensemble.

Les propositions avancées pourraient être envisagées dans une
future proposition de modification de la loi du 9 août 1963.
Cependant, tout le système mis en place vise à faire prendre
conscience, tant aux malades qu'aux médecins, que les soins
coûtent cher et qu'il est préférable de « rationaliser pour ne pas
rationner».

Cette phase serait une preparation positive à celle qui suivra
avec l'introduction de nouvelles mesures liées aux projets de
modification des mutuelles, de l'Ordre des médecins et de la

A
nouvelle loi sur la maladie et l'invalidité

A une question d'un commissaire à propos du futur rôle des
mutuelles, le ministre a précisé que celles-ci seront elles-mêmes
concernées par la responsabilité de gestion. Elles auront un droit
de surveillance des consommations et pourraient avoir le droit
de saisir la justice, si nécessaire.

Au chapitre des accidents de travail, deux commissaires ont
posé des questions précises qui pourraient servir de jurispru-
dence. Il s'agissait de définir exactement la notion de « chemin
du travail » à l'article 36 et de la situation qui serait celle d'un
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travailleur s'il lui arrivait un accident à l'endroit où il suit la
formation en question.

Le travailleur étant souvent la victime, en cas de conflit
survenu à la suite de ce genre d'accident, la réponse doit être
précise.

Le ministre a répondu par lavoie du rapport. Les réponses
sont consignées à lapage10.

Figure également au rapport, en page 12, la réponse du
ministre à la question posée à propos de l'application de
l'article 40, relatif aumineurd'âge quiest en période d'incapa-
cité temporaire de travail.

La proposition de modifier les lois relatives aux allocations
familiales pour travailleurs salariésa recueilli l'accordunanime
des membres de la commission.

Ces modifications de base sont la suppression de la justifica-
tionmensuelleet l'instauration de la trimestrialisation du droit,
ce droitétantacquis sur base de la situation de l'attributaire
pendant le deuxième mois du trimestre qui précède le trimestre
d'octroi des prestations,et,enfin, lesimple assujettissementqui
annulera l'obligation de justifier d'un certain nombre d'heures
de travail mensuel, d'où la suppression de l'allocation journa-
lière et ladétermination d'un forfait mensueld'allocation.

Ces modifications, ainsi que quelques autres, permettront
d'assurerauxallocatairesunpaiementrégulierencasdemodifi-
cation de la situation professionnelleou familiale

Quand on sait l'importance qu'ont ces allocations familiales
dansbeaucoupdefamilles,on nepeutqueseréjouirquele
gouvernementait tenuparoleetappliqueaussivite l'accordqui
aétéconcluentre lespartis de la majorité.

Les soixante articles récrits de la loi les a rendus plus lisibles,
plus compréhensibles, mais on n'évitera pas de récrire toute la
loi pour la rendre plus claire au profit de ceux qui en sont les
bénéficiaires.

La problematique de la pension des travailleurs salaries est
posée depuis des années.

Différents systèmes ont été imaginés pour rencontrer les sou-
haits des travailleurs qui ont une carrière déjà longue ainsi que
le souhait des demandeurs d'emploi qui voient, dans un système
de pensions accessibles plus tôt, des possibilités d'ouverture
d'emploi.

La prépension de retraite qui vient à échéance le 31 décembre
1989 sera prorogée d'un an. Toutefois, il ne sera plus ajouté
d'années de carrière fictives pour la période se situant entre l'âge
de la retraite et le 65e anniversaire.

C'est la raisonpour laquelle tout le monde insiste pour qu'une
décision rapide intervienne dans le dossierde la findecarrière
professionnelle et de la flexibilité de l'âge de la retraite.

Cetteprépension de retraite, toujours considérée comme tran-
sitoire, est un système très coûteux et on ne peut logiquement
imaginer qu'ilpuisse encore durer longtemps.

Pour les prépensions conventionnelles, accordées dans le cadre
d'uneconvention collective de travail ou d'un accord collectif
déposé après le 30 septembre, l'employeur devra payer une
cotisation spéciale de 1 000 francs par mois.

Cette cotisation sera versée à l'Office national des pensions
et contribuera à financer les dépenses résultant de l'assimilation
des périodes conventionnelles pour le calcul de la pension

La subvention de l'Etat est réduite de 9 milliards et correspond
à 17 p.c. des dépenses, ce qui est contraire à l'article 26 de laloi du 29 juin 1981, établissant les principes généraux de la
sécurité sociale, lequel prévoit 20 p.c.

Une telle politique ne peut être continuée indéfiniment et
l'augmentation du volume des cotisations sociales doit permettre
de faire profiter les allocataires des améliorations du système
et d'organiser la réserve démographique que tout le monde
réclame.
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Ce ne sera pas encore pour 1990, mais comme le ministre,
nous espérons que nous pourrons discuter ces propositions pour
le budget de l'année prochaine.

Si des reproches lui ont été adressés par les associations de
handicapés, les commissaires ont néanmoins reconnu la bonne
volonté et l'efficacité dusecrétaired'Etat.

On doit, en effet, se souvenir qu'il a dû faire face à un
volume considérable de dossiers non traités et qu'un rattrapage
important a été opéré, que la nouvelle loi de 1987 a provoqué
un afflux de nouveaux dossiers, beaucoup plus nombreux qu'on
ne le pensait, cet afflux étant probablement dû à la publicité
qui a été faite à cette loi.

Tout cela a provoqué une augmentation importante des
dépenses qui, de 19,5 milliards en 1987, sont passées à
22 milliards en 1988 et à 26 milliards en 1989. Ces dépenses
seront probablement encore insuffisantes.

Afin de respecter la rigueur budgétaire réclamée de tous, il a
fallu freiner les dépenses qui dépassaient les prévisions budgé-
taires.

On peut ainsi expliquer que des arriérés de paiement n'ont
pas été liquides et que, par priorité, ila été décidé que les
mensualités nécessaires aux intéressés seraient payées à terme
normal tandis que le paiement des arriérés serait étalé par
trimestre en un an.

Nous acceptons l'avis du secrétaire d'Etat lorsqu'il estime que
le phénomène de vieillissement de la population ne doit pas être
supporté totalement par le secteur des handicapés

Les handicaps survenus après l'âge de la retraite sont, en effet,
en grande partie, le résultat d'un processus de vieillissement, qui
doit être pris en compte dans le cadre d'une politique des
personnes âgées.

En ce qui concerne le fameux « 1/3 » suspendu pour l'alloca-
tion d'intégration, en cas de placement en institution, la loide
1987 est claire. Aussi relève-t-il du devoirdu secrétaire d'Etat
de veiller à ce que le même régime soit appliqué pour toutes les
institutions.

En ce qui concerne l'emploi et le travail, leministrede
l'Emploi et du Travail nous rappelledans sanoted'introduction
les priorités gouvernementales: dans ce secteur comme dans
les autres, on doit participer à l'assainissement des finances
publiques; il est impératif de tenter de reinsérer les chômeurs
dans le circuit économique, surtout les chômeurs structurels et
de longue durée, qui constituent le noyau dur duchômage

A ce propos, le ministre croit fermement aux vertus d'un
« plan de formation », adressé à ces demandeurs d'emploi, géné-
ralement jeunes, qui leur offrirait ainsi plus de chances de
trouver du travail. Il organisera bientôt une concertation avec
tous les partenaires concernés.

Le ministre croit que nous devons être attentifs à l'actualité
et particulièrement à ce qui se passe, en ce moment, à Strasbourg.
L'Europe monétaire et économique s'y prépare. Quant à la
charte sociale qui devrait y être approuvée, il faut admettre que
son contenu est assez léger. Nous savons ce qui s'est passé à
Strasbourg; cela devrait influencer la réflexion des sénateurs et,
peut-être, alimenter les interventions.

Des mesures prises dans les domaines que je développe ci-
dessousont fait l'objet de discussions au sein de la commission.

L'arrêté royal nº 230 sera modifié de manière à réserver, dans
l'engagement des stagiaires, un pourcentage de chômeurs non
ou peu qualifiés, qui ont suivi une formation.

Le congé «éducation » rémunéré peut, dans certaines circons-
tances, désorganiser le travail dans les entreprises. On apporte
certaines corrections au système afin d'y remédier.

En cequi concerne le travail à temps partiel, les mesures
proposées visent à donner force de loi au principe retenu dans
la convention collective de travail nº 35 du Conseil nationaldu
travail, qui tend à accorder un droit au travailleur prestant à
temps partiel d'obtenir un emploi à temps plein, pour autant
qu'il le souhaite et qu'il en avertisse son employeur.

Par ailleurs, une meilleure publicité des horaires de travail
des travailleurs à temps partiel devra permettre un meilleur
contrôleet éviter lesabus. Cette proposition s'inscrit dans le
cadre desmesures de luttecontre le « travail en noir », particuliè-
rement difficile à déceler lorsqu'on a affaire à des travailleurs
sans horairebien déterminé.

Une plus grande flexibilité dans l'organisation du travail
pourra être accordée à l'employeur, pour autant que les horaires
soient insérés dans le règlement de travail et que le calcul de la
durée hebdomadaire de travail portant en moyenne sur un
trimestre soit conforme au règlement.

La section 5 du chapitre IIIapportera diversesaméliorations
à lasituation des travailleursà temps partiel,parexempleen
imposantdesprestations qui ne pourront plus être inférieures
au tiers de celles des personnes travaillant à temps plein- toute
la semaine- et à raison de trois heures par jour. Toutefois, en
cas de nécessité, uneconventioncollective de travail ou un arrêté
royal permettra de déroger à cette règle.

La mesure qui permettra au Roi de rendre irrévocable la
disposition selon laquelle plusieurs contrats à durée déterminée
successifs sont considérés comme un contrat à durée indétermi-
née,disposition étendue aux contrats conclus pour un travail
nettement défini, est très importante. Elle permettra l'interdic-
tion totale des contrat à l'appel

Le chapitre VI, relatif à la surveillance dans la législation
sociale, modifie la législation sur l'inspection du travail, afin
que les différents services d'inspection disposent desoutilsnéces-
saires pour exercer efficacement la surveillance de la législation
sociale et qu'ils puissent ainsi mieux lutter contre les activités
depourvoyeursdemain-d'œuvre.

Les travailleurs en « ateliers protégés » se verront « chapeau-
tés» par la miseen place d'une « commission paritaire».Ces
ateliers ont pris une extension importante et l'on exigeautant
de rendement des travailleurs handicapés que des personnes
occupées dans les secteurs traditionnels.

Je ne parlerai plus de la protection de la maternité, l'ayant
déjà évoquée dans la première partie de mon exposé, mais je
veux souligner la place prise, en ce qui concerne ces décisions,
par le ministre de l'Emploi et du Travail.

Enfin, la recherche sociale et la formation des représentants
des travailleurs dans les entreprises seront confiées à leurs orga-
nisations représentatives et subventionnées comme telles. Des
représentants bien formés contribuent toujours à la bonne mar-
che d'une entreprise.

Leprojet de loi-programme soumisau votede lacommission
des Affairessocialesa étéadopté à l'unanimité des 12 membres
présents.

En terminant, je voudrais reprendre les paroles d'un collègue
qui, en fin de séance, félicitait les ministres et le gouvernement
pour avoir mis au point le projet en discussion.

Ilest probable que les ministres et les membres des cabinets,
que l'on doit aussi féliciter, y ont consacré beaucoup de temps.

Vous comprendrez, monsieur le ministre, que les sénateurs
regrettent de devoir examiner un tel projet en un temps aussi
court. Ils souhaitent, qu'à l'avenir ils puissent, eux aussi, jouer
le rôle qui est le leur. (Applaudissements.)

M. le Président.- La parole est à M. Henrion.

M.Henrion.- Monsieur le Président, mon intervention se
situera, non pas dans le cadre de la discussion générale puisqu'il
n'y en a pas, non pas dans le cadre du chapitre de la loi dont il
vient d'être fait rapport, mais à propos du procédé législatif
que constitue ce projet. Je n'ai aucunement laprétention de
renouveler ici quelque « Discours de la méthode», appliqué au
domaine parlementaire.

Je souhaiterais essentiellement consacrer mon intervention au
mécanisme de plus en plus fréquent, de plus en plus composite,
deplus en plus envahissant, des lois-programmes, qu'il s'agisse
de cette appellation ou d'autres lois composites:de redresse-
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ment, de propositions budgétaires, ou encore, portant des mesu-
res fiscales et autres.

En fait, comme l'enseigne le professeur Delpérée, il s'agit,
quelle quesoit l'appellation, deprojets de textes sans catégories
ni structures, simples catalogues de mesures disparates et cir-
constancielles.

Pour avoir une idée précise du développement exuberant de
ce mécanisme et situer exactement le projet actuel à l'intérieur
decette évolution, je souhaiterais diviser mon exposé en trois
parties: d'abord, les antécédents, ensuite, les caractéristiques
exceptionnelles du projet, enfin, les conclusions générales que
l'on peut en tirer.

En ce qui concerne les antécédents, le premier exemple est
celui de la loi du 14 février 1961, baptisée « loi unique », que fit
adopter le gouvernement de M. Gaston Eyskens. Selon l'exposé
des motifs, il s'agissait « d'expansion économique, de progrès
social et de redressement financier ». Son but principalétait
d'ordre budgétaire. Cette loi provoqua toutefois la chute du
gouvernement le 20 février 1961.

Ne voyez dans ce rappel historique aucune allusion quant à
ce qui se passera après levoteduprojet.

Douze ans ont passé et, en novembre 1973, le gouvernement
Leburton dépose un projet de loi de propositions budgétaires.
Ce sera là un précédent régulièrement invoqué dans la suite par
tous les gouvernements, quelle que soit leur composition.

Depuis lors, en chaque fin d'année, le même phénomène de
projet composite se reproduit: au début, le souci d'équilibre
budgétaire predominait, mais à partir de 1978, avec la crise, le
champ s'élargit, l'objectif est exprimé de la façon la plus claire
dans l'exposé des motifs qui constate: « Les équilibres sont
compromis, les dépenses courantes en déficit permanent, les
charges de la dette exagérément alourdies; la dépense publique
doit être réorientée. »

Dès lors, le gouvernement propose des assainissements des
finances publiques et des réformes.

Le projet de loi de propositions budgétaires, déposé par le
gouvernement Martens le 13 novembre 1979, devait connaître
de nombreux avatars.

A l'image du gouvernement, qui connut de multiples change-
ments de majorité, quelques-uns de ces articles furent détachés
et devinrent une loi-programme datée du 24 décembre 1979.Le
reste du contenu de la loi, le plus important, fortement alourdi,
aboutit dans la loi du 8 août 1980.

Le projet initial comprenait douze chapitres, 174 articles, et
avait en vue « la réalisation, d'une part, de la politique budgétaire
en matière de recettes et de dépenses et, d'autre part, de la
politique à mener dans les domaines sociaux, économiques et
financiers ». La loi du 8 août1980 contenait245articles!

Ainsi voit-on, de plus en plus, se développer la pratique d'un
document touchant de multiples domaines, qui fera l'objet d'un
seul vote, dans chacune des Chambres

En décembre 1980, surprise : le gouvernement Martens, qua-
trième formule, renonce à la loi de propositions budgétaireset
dépose, entre le 29 décembre 1980 et le 10 janvier 1981, une
série de projets de loi dits de redressement. Il distribue ces
projets, pour premier examen, entre les deux Chambres.

Ainsi que l'observait avec pertinence notre ancien collègue de
la Chambre, Albert Parisis, dans une étude publiée en décembre
1981 : « Un examen attentif des intentions du gouvernement dans
chacun de ces projets fait apparaître que sinon au début, mais
petit à petit, les lois de propositions budgétaires et autres appel-
lations constituent un moyen commode de court-circuiter les
dicussions parlementaires, d'obtenir un vote rapide du Parle-
ment, etdegouverner de la sorte plus aisément. »

Et cela continue jusqu'à ce jour, avec cette particularité qu'en-
tre 1982 et 1987, les projets de loi composite annuels redevien-

Ann. parl. Sénat de Belgique- Sessionordinaire1989-1990
Parlem.Hand.Belgische Senaat- Gewonezitting 1989-1990

nent modestes en nombre d'articles : 36 en 1982, 65 en 1983, 42
en 1984 avec une pointe de 163 en 1984:nous tenterons plus
loinde suggérer uneexplicationde ce rétrécissement. Par contre,
avec le projet du 14 novembre 1988, cela reprend vigueur : 196
articles!

Certes, ces énumérations sont un peu fastidieuses.

M.Busquin,ministredes Affairessociales.- Le gouverne-
ment ne disposait pas de pouvoirs spéciaux.

M. Henrion.- En effet, et c'est cela l'explication. Cette
énumération estpurementhistorique etne comporte aucune
intention partisane

Et j'arrive ici à mon deuxième point : les caractéristiques du
projet actuel, daté du 17 novembre, et à voter avant la fin de
l'année. J'y vois de nombreuses originalités. Tout d'abord, ce
projet suit une autre loi-programme de la même année. Nous
aurons donc « avalé» deux projets de loi-programme en un
an, ce qui constitue véritablement une première: Ensuite, ilcomporte, suivant leprojet déposé à la Chambre, 334 articles
alorsque, dans une première mouture,avec certaines disposi-
tions fiscales ajoutées, ilpouvaitencompter567

Fort heureusement, comme le gouvernement tardait à trouver
un accord en son sein en matière d'impôts,on asoustraitdu
projet tout le volet fiscal pour l'incorporer dans un projet
distinct, comprenant enfin les textes en matière d'impôts, projet
quiestd'ailleurslui-mêmeun projetcomposite, lourd de328
articles, déposé le22novembreetàvoter, luiaussi,avant lafin
de l'année.

Dans sa première intention, le gouvernement entendait bien
tout grouper puisqu'on peut lire que l'avis du Conseil d'Etat fut
sollicité sur des textes concernant les impôts directs et qui
constituaient le titre VIIbis de la loi-programme, en fait les
articles238 à 315 anciens.

Ce n'est donc pas en obéissant à une espèce de pudeur ou de
scrupule que le gouvernement a reculé devant laperspectived'un
projet de 600 à 700 articles, c'est parce que, comme d'habitude, il
tâtonnaitetn'étaitpas prêt. Mais quoiqu'ilen soit, même
ramené à 334 articles, l'actuel projet de loi-programme atteint un
sommet historique quant au nombre des articles qu'il contient.

Ilsort, je crois, de la catégorie des « lois-mammouth » pour
entrer dans celle des « lois-diplodocus », reptile dinosaurien dont
on sait qu'il atteignait 25 mètres environ et dont le cou et la
queue, nous disent les spécialistes et les dictionnaires, étaient
fort allongés.

Un troisième trait distinctif du présent projet, c'est le raccour-
cissement du délai entre le dépôt et le vote imposé à la majorité
dans les deux Chambres, en fait, un peu plus d'un mois.

Enfin, un quatrième trait, c'est l'augmentation du caractère
hétérogène, puisqu'on y trouve même, en son article 303,des
dispositions sur la composition du conseil d'administration du
Théâtre royal de la Monnaie.

Jusqu'à présent, on savait qu'il y avait un programme dans
tous les théâtres, mais pas qu'il y avait un théâtre dans toute
loi-programme, autre originalité!

Cettehétérogénéité croissante m'incite à penser qu'il faudra
songer bientôt, avec la production intellectuelle de ce gouverne-
ment, à de nouvelles appellations pour qualifier ce genre de
projet. « Composite » est déjà dépassé et remplacé par « fourre-
tout », dans la doctrine, par M. Delperee et, même dans cette
enceinte, par le Vice-Premier ministre Philippe Moureaux, voici
quelques mois.

On pourra dire aussi, pour rester dans le domaine du désordre
bien compris, « loi-fatras » ou « loi-fouillis » ou, mieux encore,

« loi-capharnaüm »>

Si l'on veut aiguiser l'appétit, on pourra utiliser les mots
« hochepot » ou « garbure ». Si l'on préfère le langage ferroviaire,
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on parlera de « loi-convoi » puisqu'on peut, à volonté, ajouter
une rame ou l'en retirer, comme vient de le faire le ministre des
Finances pour levolet fiscal.

Si l'on aime mieux utiliser, ce qui serait gentil, le vocable des
ouvrages de dame, on dira « loi-patchwork. »

Enfin, si l'on décide d'être à la fois distingué et mesuré dans
le propos, on utilisera l'expression « loi-mosaïque », comme le
fait le Conseil d'Etat dans son avis du 10 novembre.

Il s'agit, indique le dictionnaire Robert, au figuré, d'un ensem-
ble composé d'éléments variés, disparates, d'un ouvrage fait de
morceaux rapportés

J'en arrive aux conclusions que l'on peut tirer de cephéno-
mène qui a concerné - et je dis cela sans esprit polémique,
comme je l'ai signalé dans mon introduction historique - tous
les gouvernements et toutes les coalitions depuis quinze à vingt
ans.

Le développement, dans tous les sens, des lois composites doit
nous amener, quelle que soit la place que nous occupions dans
cet hémicycle, à quelques réflexions sur le rôle du Parlement.

1º On a dit beaucoup de mal à gauche des pouvoirs spéciaux,
fort utilisés il y a quelques années, lorsque M. WilfriedMartens
en faisait sa religion.

C'était, il est vrai, le résultat d'une contrainte du gouverne-
ment sur sa majorité.

Mais, ici, n'est-ce pas la même contrainte ? On feint de donner
au Parlement le pouvoir de décider et on ne lui donne mêmepas
le temps d'examiner sérieusement les textes qu'on lui soumet.

Après cela, certains pourront dire, s'ils sont optimistes, que
le Parlement peut aller vite, mais dans quelles conditions ?

2º Avec quel résultat?
Dans son avis, le Conseil d'Etat l'a bien apprécié, en thèse

générale : « L'enchaînement harmonieux de dispositions complé-
mentaires, qui fait normalement la cohérence d'une legislation,
disparaît avec les « lois-mosaïque »; la juxtaposition de disposi-
tions d'intérêt inégal, en passant, par exemple, de dispositions
purement rédactionnelles à des dispositions de fond, rompt
également avec la manière normale de légiférer; enfin, pour
beaucoup de leurs dispositions, les lois-programmes n'ont pas
la permanence qui devrait caractériser la loi. »

3º Le gouvernement a voulu éviter le recours aux pouvoirs
spéciaux surtout pour ne pas déplaire - et je puis le comprendre
-- à certains qui, il y a quelques années, dans l'opposition,
avaient vivement critiqué ce procédé.

Mais qui ne voit vraiment que, dans les conditions insolites
que j'ai décrites, on nous entraîne dans un processus qui ressem-
ble furieusement au vote bloqué, prévu par le célèbre article 49
alinéa 3, de la Constitution française et auquel M. Rocard
récemment vient d'avoir recours?

Ici, je vais encore laisser parler M. Parisis, selon l'étude déjà
évoquée : « On sait qu'en France il existe une procédure de vote
bloque, qui permet au gouvernement d'obliger le parlement
d'adopter le projet dans un délai rapide et qui entraîne la
majorité à voterun projetnevarietur.

En Belgique, cette procédure n'existe pas, mais les rapports
nouveaux qui s'instaurent peu à peu entre le gouvernement et
le Parlement produisent les mêmes effets que ceux du vote
bloqué. »

La manière dont le projet en discussion aura été élaboré,
déposé, discuté et bientôt voté, va constituer une illustration
éclatante de la justesse de cette analyse.

4º Puisque ces lois-programmes, exagérément ambitieuses, à
voter dans les plus brefs délais sont, en quelque sorte, un
substitut aux pouvoirs spéciaux - seule l'apparence de la préro-
gative parlementaire étant respectée- ne faut-ilpasconsidérer
quelagestion d'un Etatmoderne exige, dans bien des cas,
un renouvellement de nos procédures de décision ? Dans ces
conditions, aux procédés equivoques et trompeurs, ne faudrait-
il pas, en tout cas, préférer les lois de cadre à supposer, bien

entendu, que le tracé en soit assez précis pour comprendre et
approuver les buts vises par le gouvernementeten contrôler
ensuite l'exécution dans la marge d'initiatives que le Parlement
lui aurait laissée ? En son temps, M. Pierre Vermeylen, membre

procédure.
de cette assemblée, avait affirmé sapréférence pour cegenrede

5º Le train d'enfer auquel sont examinées ces lois-program-
mes, et il en fut de même pour les 300 articles de la loi fiscale,
aboutit, en réalité, pour l'ensemble decesdispositions jugées
importantes,à créer- etc'est dangereux- un monocamérisme
de fait, dès l'instant où l'assemblée saisie, en second lieu,n'aura
plus utilement l'occasion d'amenderavant la finde l'année

Cela joue, tantôt aux dépens de la Chambre, tantôt du Sénat,
mais ici plus qu'ailleurs, nous devons redouter toute avancée,
fût-elle larvée,versune espècedemonocamérisme.

Je n'en dirai pas plus car il ne faut tenter ni le diable ... ni les
députés ! (Applaudissements.)

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Egelmeers.

De heer Egelmeers. - Mijnheer de Voorzitter, ik zal mijn
betoog over het gedeelte Sociale Aangelegenheden beperken tot
twee punten. Enerzijds zal ik het benaderen als voorzitter van
de commissie voor de Sociale Aangelegenheden en anderzijds
als lid van de SP.

Ik dank de rapporteur voor zijn verslag. Hij heeft immers in
zeermoeilijke omstandigheden moeten werken. Wij trouwens
ook en ik vraag de tweeaanwezigeministers mijn boodschap
aan de overige regeringsleden over te brengen. Ik ben namelijk,
om een andere reden dan de heer Henrion, ontgoocheld over de
manier waarop de commissie voor de Sociale Aangelegenheden
heeft moeten werken.

De heer Henrion, ondervoorzitter, treedt alsvoorzitter op

Een commissie die 300 van de 342 artikelen bespreekt, heeft
recht om mee te spreken, of heeft recht om mee te spelen in het
orkest. Misschien is de mentaliteit van de commissie voor de
Sociale Aangelegenheden anders omdat de leden via het parle-
mentair werk, dagelijks worden geconfronteerd met een « levend
recht » dat het sociaal- en arbeidsrecht is; en zij ook de nodige
tijd uittrekken om deze aangelegenheid efficiënt te behandelen.

De bespreking van het ontwerp van programmawet had
beslist vlotter kunnen verlopen, indienmendiversedelenervan
als afzonderlijke ontwerpen had ingediend.Ook de waardevan
het parlementair werk zou daardoor gediend zijn.

Debepalingen inzake kinderbijslag en arbeidsinspectie bij-
voorbeeld had men afzonderlijk kunnen behandelen.

Ik mag dit hier zeggen als voorzitter van de commissie voor
de Sociale Aangelegenheden omdat ikook inhetverleden niet
heb geaarzeld de nodige kritiek te uiten.

Ik ben het er echter absoluut niet mee eens - en hier zet ik
mijn voorzittershoed af- dat het ontwerp van programmawet
als een volmachtenwet wordt bestempeld, zoals bepaalde kran-
ten hebben gedaan.

Het verleden mag wel even als geschiedenis worden opgediept.
Degenen die een zestal jaren geleden met een echt volmachtenbe-
leid werden geconfronteerd, zullen in alle oprechtheid toch
erkennen dat deze programmawet geen volmachtenwet is.

Ik verzet mij daartegen, niet alleen om persoonlijke reden,
maar ook omdat de SP het volmachtenbeleid indertijd zwaar
heeft aangevallen. Er is een duidelijk verschil tussen een vol-
machtenwet of volmachten toutcourt en modaliteiten. Wij
hebben duidelijk kunnen vaststellen, dat met een volmachtenbe-
leid, «de Koning kan ... » niet zo veelvuldig voorkomt als men
wel eens beweert.

Waar in dit ontwerp van programmawet staat « De Koning
kan ... » weten de senatoren zeer goed waarover het gaat.Zij
kennen de draagwijdte, de krijtlijnen zijn getekend.
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Ik heb dus geen angst gehad om te zeggen dat de werkwijze
eingszins anders had kunnen zijn. Dat was misschien ook aange-
namer geweest voor de betrokken ministers.

Tenslotte kan ik u meedelen dat mijn fractie het ontwerp
zal goedkeuren, omdat wij honoreren wat is vermeld in het
regeerakkoord. Wij staan immers voor problemen; dat blijkt
ook uit de begrotingscontrole. Wij moeten hieruit consequenties
trekken. Ook al zitten er punten in het ontwerp waarmee wij
het moeilijk hebben, toch zullen wij ons vertrouwen schenken
aan het regeringsbeleid.

Ik heb mij in deze uiteenzetting beperkt tot algemene opmer-
kingen. Andere leden van mijn fractie zullen meer in detail
treden en zullen sommige aspecten van deze sociale programma-
wet zelfs kritisch benaderen. Het zij echter duidelijk dat de krant
die blokletterde dat de programmawet een volmachtenwet is,
ongelijk heeft. (Applaus.)

M. le President.- La parole est à M. Taminiaux.

M. Taminiaux. - Monsieur le Président, mon intervention
s'adressera au secteur des personnes handicapées.

Les corrections et modifications apportées à la loi du 27 février
1987 me paraissent utiles et l'attention particulière réservée aux
handicapés graves en matière d'allocations d'intégration est, à
mes yeux, judicieuse.

Par ailleurs, j'apprécie la disposition permettant de porter de
250 000 francs à 300 000 francs l'abattement sur les revenus à
prendre en considération pour chaque handicapé.

De même, je ne peux que me réjouir de l'immunité fiscale
totale accordée à toutes les allocations pour handicapés.

Dans le secteur des allocations, les problèmes de trésorerie
restent importants- notre ami, M. Gevenois, l'a confirmé
dans son excellent rapport - malgré les efforts véritablement
considérablesduministre,quenoussoutenonsdanssesdémar-
ches pour apurer progressivement une situation très difficile

C'est pourquoi, dans ce contexte, il est, à mon sens, d'autant
plus méritoire d'avoir pu proposer plusieurs mesures positives.

Dans le même esprit, il me paraît normal que des dispositions
visant à mettre fin à certains cumuls abusifs soient projetées
afin d'assurer une meilleure et plus juste attribution des moyens.

Il me semble également fondamental que l'on ne fasse pas
peser la problématique du vieillissement sur le seul régime des
allocations aux handicapés.

A ce titre, les interventions complémentaires qui seront
octroyées par l'INAMI pour les soins à domicile, les séjours en
maison de repos et de soins et les séjours en maisons de repos
- par le biais des Communautés- s'élèveraient à quelque
900 millions, selon mes calculs. Ces interventions témoignent
d'une volonté politique de préserver le secteur des allocations.

J'en viens aux articles qui proposent d'instituer une commis-
sion paritaire permettant aux travailleurs occupés en atelier
protégé de bénéficier des dispositions contenues dans les conven-
tions collectives de travail nos 42, 43 et 43bis. Ce problème me
tient fort a coeur. Je pense d'ailleurs que beaucoup d'entre nous
apprécieront le fait que, notamment, la garantie d'un revenu
minimum mensuel moyen pourra être attribuee a ces ouvriers.
En effet, il n'est pas rare de voir encore certains d'entre eux
toucher un salaire d'environ 15 000 francs par mois sans benefi-
cier d'autres ressources comme les allocations pour handicapés.

Cette mesure tres positive produira ses effets au plus tard
dans deux ans.

Cependant, je suis persuadé- comme je l'aidit en commis-
sion - que les représentants des ministres communautaires qui
siégeront, à juste titre, à la commisssion paritaire, ne manque-
ront pas de soulever le problème des moyens budgétaires puisque
le subventionnement des ateliers protégés sera de leur compé-
tence.

Beaucoup de petites ASBL, qui gèrent ces ateliers, n'auront pas
les possibilités financières d'assurer, avec leurs fonds propres,

l'augmentation des salaires. A mon avis, le Fonds de reclasse-
ment social des handicapés qui sera communautarise, devra
accorder des subsides plussubstantiels

En conséquence, une mesure décidée au niveau national risque
d'être payéepar lecommunautaire.Aussi, tout en adhérant aux
dispositions prévues, je crois qu'il est utile de réfléchir à ce
problème. (Applaudissements.)

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Deneir.

De heer Deneir.- Mijnheer de Voorzitter, het gebeurt niet
dikwijls dat wij op zulk een korte tijdsspanne zoveelwetsont-
werpen bespreken.

Allereerst wil ik collega Gevenois feliciteren voor zijn uit-
stekend verslag en vervolgens sluit ikmij aan bijde ideeën die
de heren Henrion en Egelmeers hier wel zeer verschillend hebben
verwoord.

Programmawetten moeten programma's bevatten en niet
zozeer maatregelen die de regering vlug wenst te nemen omdat
zij vreest dat het onder andere omstandigheden moeilijk zou
kunnen zijn ze door het Parlement te laten goedkeuren. Ik
heb helemaal geen bezwaar tegen het bestaan alszodanig van
programmawetten.Sommigeervan waren positief en het ont-
werp dat wij nu bespreken is dat op enkele terreinen ook. Er
zijn echter grenzen.

In een bepaalde krant lezen wij- ik weet niet wiens waarheid
dat is- dat het weinige aan dialoog dat hier wordt gevoerd,
voorsommigennog te veel is, omdat zij enige nostalgie hebben
naar de periode van de bijzondere machten. Ik vraag mij af wie
met die gedachte rondloopt want erzijnnietveel regeringsleden
meerdie dieperiode hebbengekend.

Ikwil indit verband de regering het volgende zeggen. Het is
bewezen dat het Parlement goed en efficiëntkan werken en dat
hettoteendialoog instaat is.

In de berichtgeving van 13 uur hoorden wij 's vrijdags zes
weken lang over de radio zeggen dat de regering bijna klaar
was met de programmawet. Blijkbaar heeft de regering nog vele
weken nodig gehad om verder te overleggen en nog wijzigingen
aan tebrengen. Hetzou niet slecht zijn geweest, heren ministers,
mochten wij, parlementsleden, ook de gelegenheid en de tijd
hebben gekregen om te overleggen en onze ideeën naar voren
te brengen. Ik durf beweren dat de parlementsleden even nuttige
wenken kunnengeven als degenen die de regering adviseren. Ik
richtditverwijt tot de regering in haar geheel en niet in het
bijzonder tot ministers die hier aanwezig zijn, maar zij zullen
wel zo goed willen zijn deze opmerkingen vrijdag aan de kabi-
netsraad over te maken.

Mijnheer de Voorzitter, ik zal mij beperken tot twee aspecten
van de programmawet. Ten eerste, de hervorming in de sector
van de minder-validen. Wij weten allen dat er bijzondere inspan-
ningen zijn gedaan om in die sector klaarheid te brengen en om
de achterstand in de dossiers weg te werken.

In de mate van het mogelijke werden de bedragen opgetrokken
voor degenen die hulphetmeest nodig hebben.Nu wordt echter
een wijziging aangekondigd ten aanzien van de bejaarde minder-
validen.

Ik herhaal mijn pleidooi opdat, wanneer men meent het
systeem te moeten aanpassen, men blijft steunen op het systeem
datmomenteelvoorde bejaarde minder-validen bestaat. Zo
wordt de leeftijd niet het criterium en meteen ook niet de
oorzaak van discriminatie in de behandeling. Wanneer men
alle minder-validen in hetzelfde systeem brengt, maar op een
bepaalde leeftijd de algemene criteria enger gebruikt opdat het
systeem minder zal kosten, wordt de leeftijd inderdaad een
element van discriminatie. Over het budgettaire aspect kan
worden gepraat, want voor de financiële problemen heeft ieder-
een begrip.

Vandaar dat wij de regering vragen zich er niet van af te
maken met te zeggen dat een werkgroep de maatregelen heeft
besproken. De regering zou ook moeten beseffen dat het Parle-
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ment ter zake graag wil meepraten. Na zo'n overleg kan dan
worden uitgemaakt wat in de praktijk mogelijk is.

Vervolgens wil ik het hebben over de deeltijdse arbeid. Flexi-
biliteit en deeltijdse arbeid zijn relatief nieuwe verschijnselen die
een plaats hebben verworven in het economische leven. Met
deze nieuwe regelingen moet echter voorzichtig worden omge-
sprongen. Zij mogen zeker geen misbruiken in de hand werken.
Bestaande misbruiken moeten uitgeschakeld worden. De nieuwe
regelingen moeten gebaseerd zijn op overleg met de betrokkenen
en op de bescherming van de werknemers.

Alvorens uitvoeringsbesluiten te treffen zou de heer minister
best overleg plegen met de werkgevers en de werknemers. Een
aantal vakbonden hebben bezwaren geuit tegen deze voorstellen
en wij menen dat de regering hierover moet nadenken en er,
waarmogelijk,moetop ingaan.

In de Kamer is overigens gebleken dat bepaalde teksten vol-
gend jaar al kunnen worden aangepast. Ik weet wel dat de heer
Achiel Van Acker, die als een groot staatsman wordt beschouwd,
zeidateen wetsontwerpaltijd laterkan wordengewijzigd, toch
vind ik het parlementair gezien niet ideaal voor de goedkeuring
van een ontwerp reeds te spreken van de wijziging ervan.
Essentieel in deze aangelegenheid is voor ons een ernstig overleg,
de bescherming van de deeltijdse werknemer en wijzigingen daar
waarnodig. (Applaus.)

M. le Président.- La parole est à M. Lenfant.

M. Lenfant.- Monsieur le Président,ceprojetde loi-pro-
gramme, même s'ila également des allures de projet fourre-
tout, s'inscrit dans la volonté de mise en place rapide de la
politique budgétaire du gouvernement. Rationaliser et responsa-
biliser en sont les mots-cles. Diminuer lecoût de la securite
sociale et améliorer son efficacité y occupent des chapitres
importants.

Personne ne peut contester le bien-fondé du but visé. Ilest
dommage que la même volonté d'efficacité et de responsabilité
ne se retrouve pas dans tous les domaines de l'action gouverne-
mentale! Quant à l'effet « boule de neige>> - je pourrais
renvoyer a mes declarations d'après Val-Duchesse- on ne l'a
pas encore endigué. Pas plus qu'à l'époque, je ne suis convaincu
de ce que nous serine le gouvernement,même si leprogrès
réalisé est indiscutable.

· Les charges des intérêts de la dette publique engloutissent une
part trop importante du budget. Peu de chose a été fait jusqu'à
présent pour limiter ces charges. Tant qu'il n'aura pas pris le
taureau par les cornes pour liquider ce problème dramatique,
le gouvernement ne pourra pas développer de véritables projets
d'avenir. Il faut reconnaître que les directives européennes déter-
minentdeplusenplus l'ensembledenotrepolitique et rendent
de plus en plus difficile une solution nationale à ce problème.

Je m'adresserai à MM. les ministres Busquin et Delizee
d'abord, ensuite à M. Van den Brande.

Leprojet de loi-programme contient de nombreuses améliora-
tionsde lasituation de l'assuré social ou de lasécurité sociale;
il faut cependant reconnaître que plusieurs d'entre elles contien-
nent en germes des déviations qui risquent d'en limiter l'effica-
cite.

Je voudrais tout d'abord mettre en exergue l'amélioration
apportée au système d'octroi des allocations familiales grâce à
sa trimestrialisation. C'est un progrès indiscutable comme l'est
d'ailleurs l'instauration du droit aux prestations sur base d'un
assujettissement aux lois coordonnées, que le travailleur soit
assujettià lasécurité sociale ou qu'il ne le soit pas, pourvu qu'il
entre dans le champ d'application de ces lois coordonnées.

.Nous sommes néanmoins encore loin du droit de l'enfant.
Quand, monsieur le ministre, tous les enfants recevront-ils les
allocations familiales, quelle que soit la situation socio-profes-
sionnelle des parents ? Ce serait à la fois une simplification du
systèmeetun moyen efficace de lutte contre la pauvreté auquel
nous tenons beaucoup. Sans doute le coût ne serait-il pasnégli-
geable, mais le gouvernement a bien trouvé 45milliardspour

laville de Liège, 10 milliards pour le Zaïre, 42 milliards pour
les mutuelles ... Et l'on pourrait continuer! Ily a donc des
possibilités.

Dans le cadre de notre politique familiale, je considère de
même l'instauration d'une assurance-maternité comme une
mesure très positive, malgré l'augmentation de0,12 p.c.de la
cotisation patronale à l'assurance santé, secteur des indemnités.

Les employeurs de personnel féminin ne seront plus autant
pénaliséspar les congésdematernité.Mais fallait-il faire payer
par les employeurs plutôt que par l'ensemble des citoyens cette
amélioration qui concerne toute notre collectivité ?

Se pose une fois de plus le problème des cotisations de sécurité
socialequi,d'annéeen année,quellequesoit lamajoritéau
pouvoir, augmentent lentement mais sûrement.Sans doute
attend-on de l'Europe desDouzeunesolution à ce problème;
ne risque-t-on pas d'attendre trop longtemps ? Nous ne pouvons
continuer à faire porter le coût de la sécurité sociale par les seuls
employeurs,en particulier par ceux qui emploient une main-
d'œuvre importante. Il faut revoir le système, a fortiori si nous
étendons l'assiette de perception aux différents avantages en
nature attribuéspar les entreprises aux travailleurs. Il faut
s'appuyer aussi sur d'autres éléments que le salairedes travail-
leurs.

Un chapitre important est consacré à l'assurance maladie-
invalidité.

Vous créez un fonds spécial de solidarité qui interviendrait
dans le coût de prestations exceptionnelles ne donnant pas lieu
à intervention de l'assurance «soins de santé» etvisantune
affection rare, grave et onéreuse. Excellente initiative,monsieur
le ministre, à condition que les interventions soient strictement
limitées à des diagnostics ou à des traitements efficacesne
pouvant être réalisés en Belgique. Même si certains dans notre
pays ne jurent que par ce qui se fait, souvent moins bien, ailleurs,
la médecine en Belgique est l'une desmeilleuresetdesplus
performantes au monde.

Ilest prévu dans le projet que des dérogations, dans des cas
dignes d'intérêt, pourront être accordées par le collège des
médecins-directeurs. Je crains, monsieur le ministre, ce genre de
dérogation. Dans un pays hyperpolitisé comme le nôtre, les cas
dignes d'intérêt finissent par dépendre d'une carte de parti.Je
pourrais vous citer cent exemples qui ont traità des invalidités
ou des handicaps. L'existence de passe-droits me fait hésiter à
autorisersemblabledérogation;cela finit toujours parcoûter
trèscher,même si vous ne le souhaitez pas etque vous avez,
dans cette intention, limité fort judicieusement les moyens de ce
fonds.

Vous rendez obligatoire, lorsqu'elle existe, l'intervention per-
sonnelle du bénéficiaire, particulièrement pour les prestations
de biologie clinique.C'est un des moyens les plus sûrs d'éviter
la surconsommation; cela peut même être un moyen de rationne-
ment. C'est pourquoi des dérogations sont prévues pour éviter
que, dans certaines maladies chroniques, le coût de la santé ne
soit prohibitif et ne soit un frein aux soins indispensables. Tous
les malades chroniques doivent pouvoir se faire soigner dans les
meilleuresconditions.

Je vous propose, monsieur le ministre, avant d'accorder ces
dérogations, de faire une étude sérieuse du coût réel - en
dehors de toute surconsommation - des différentes maladies
chroniques pour lesquelles vous envisagez des dérogations. Je
préférerais d'ailleurs que l'on octroie à ces malades chroniques
une allocation spéciale proportionnelle à la gravité de lamaladie,
plutôt que des dérogations. Ces dernières ne peuvent encourager
la surconsommation. Ce risque est particulièrement grand chez
les personnes âgées dont la faiblesse en fait des proies faciles.

Deux mots sur l'anatomo-pathologie et les mesures proposées
qui ne se justifient pas, l'anatomo-pathologie ne donnant pas
lieu à surconsommation.

Vous instaurez une cotisation sur le chiffre d'affaires réalisé
sur lesdifférentsproduitspharmaceutiquesenregistrés par le
département de la Santé publique, ainsi qu'une redevance
annuelle par conditionnement. Il s'agit, en réalité, d'un impôt
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nouveau qui risque de faire disparaître du marché des médica-
ments peu utilisés, peu rentables, mais indispensables. Ce type
de taxe ne freinera pas la consommation médicamenteuse; les
firmes pharmaceutiques l'incluront inévitablement dans le prix
des médicaments. La recherche scientifique pourrait en pâtir.

J'ai l'intime conviction que ce sera finalement la sécurité
sociale et le patient qui paieront le montant de ces cotisations
et redevances. N'aurait-il pas mieux valu instaurer, sur les
conditionnements des différents médicaments, une vignette à
appliquer sur les prescriptions médicales pour les médicaments
réellement délivrés en officine, limiter la publicité à ce qui est
nécessaire à l'information et interdire les échantillons médicaux,
avec diminution équivalente du prix des médicaments ?

J'en viens à la commission de contrôle chargée de constater
les prestationsabusives des médecins. C'est là,sans aucundoute,
une bonne initiative, dans la lutte contre la surconsommation;
hélas, les références proposées pour l'évaluation des abus
diagnostiques et thérapeutiques sont trop vagues. Le médecin a
l'obligation de soigner son patient en utilisant tous les moyens
disponibles, quels que soient les moyens financiers dont dispose
lepatient, et en n'utilisant que les moyens indispensables à un
bon diagnostic et à un bon traitement.

C'est l'université, centre scientifique par excellence, qui définit
ces normes et les répand au cours des stages du médecinetau
travers des multiples publications scientifiques. A moins que la
commission de contrôle ne poursuive les services universitaires
pour surconsommation ou détournement des fonds de la sécurité
sociale au profit de la recherche scientifique - mais elle ne le
fera pas car sur quelle base agirait-elle ? - tout médecin inculpé
pour prestations abusives pourra se référer à des publications
scientifiques sérieuses, à ce que font les universités.

La commission de contrôle ne pourra finalement poursuivre
que les médecins qui auraient déjà été poursuivis par la commis-
sion des profils, c'est-à-dire ceux dont la surconsommation
représente plusieurs fois la moyenne de prescriptions de la
moyenne des médecins.

La commission de contrôle sera-t-elle finalement plus efficace
que la commission des profils? A quoi servira-t-il d'introduire
au Conseil de l'Ordre des médecins des magistrats du travail
et des médecins-fonctionnaires de l'INAMI pour lutter plus
efficacement contre la surconsommation ? Simplement à provo-
quer gratuitement une profession,sansen retirer le moindre
bénéfice pour la sécurité sociale! La mesure est donc inutile.

Les surconsommateurs sont effectivement peu nombreux. En
pourcentage du PNB, la Belgique est, par rapport à ses partenai-
res de la Communauté européenne, un despaysquidépensent
le moins dans le secteur des soins de santé.

Seront, de toute façon, encore à définir, des critères précis et
objectifs de la surconsommation afin d'épingler ceux qui sont
les vrais surconsommateurs et d'éviter que ceux qui, aujourd'hui,
ont une activité médicale honnête ne sous-consomment de peur
de subir les foudres de la commission de contrôle. Ceux-là
risquent de nuire à leurs patients.

Quel sort réservera-t-on aux médecins-conseils qui, par leur
dépendance des organismes assureurs, n'ont pas la liberté suffi-
sante pour mettre enquestion lediagnosticdecertainsmédecins
et stigmatiser les abus diagnostiques et thérapeutiques décou-
verts ou les maladies imaginaires de certains patients,parce
que l'organisme assureur n'acceptera pas, comme c'est le cas
aujourd'hui, la perte d'un affilié ?

Le médecin-conseil devrait rendre compte, devant la même
commission, des insuffisances de son contrôle. Il devrait d'ail-
leurs, comme l'a suggéré un membre de la commission, être
payé par l'INAMI; il aurait ainsi l'indépendance nécessaire à un
contrôle efficace. Les médecins inspecteurs de l'INAMI qui
définissent le degré d'invalidité ou de handicap, devraient, eux
aussi, rendre des comptes dans les mêmes conditions.

Que viennent faire dans cette galère, même avec voix consulta-
tive, les membres désignés par les organisations représentatives
des employeurset des travailleurs ? Desmédecins désignéspar
les organismes assureurs seront à la fois juges et parties. Le
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risque est grand de voir ainsi éliminés les concurrents de leurs
employeurs! On a vécu semblable histoire à la commission de
programmationdeshôpitaux.

L'audit Anderson a montré des déviations nombreuses dans
l'utilisation des frais administratifs par les mutuelles.L'argent
de la sécurité sociale, en provenance des cotisations de sécurité
sociale des travailleurs, des employeurs et, pour une part aussi,
de tous les contribuables, doit être utilisé de la façon la plus
efficace possible, sans autoriser le moindre écart de qui que ce
soit.

Les mutuelles ont des activités multiples, et certaines sont en
dehors du domaine strict de la santé. Le projet de réforme des
organismes assureurs leur donne la possibilité de tout faire,
même de s'adonner à des activités commerciales, sans être
astreintes aux obligations et aux contrôles habituellement impo-
sés. De plus, elles auront la possibilité d'ester en justice et
d'éliminer toute concurrence.

Etre juge et partie est dangereux et ne relève pas d'un bon
exercice de ladémocratie. Il fautaccorderce droit aux seules
associations de consommateurs.

Monsieur le ministre, je ne doute pas un seul instant de votre
volonté d'aboutirà une gestion efficace et honnête de la sécurité
sociale, mais vous avez en face de vous des pouvoirs tellement
puissants, habiles et audacieux que les chances de réussite seront
faibles. Je souhaite très sincèrement, dans l'intérêt de tous, que
vous réussissiezà relever ce défi.

J'en viens au chapitre concernant le paiement des allocations
des handicapés. Quelques questions tout d'abord :
- Une allocation pour l'aide aux personnes âgées est créée.

S'inscrit-elle dans la politique des handicapés ou dans la politi-
que du troisième âge?
- Quelle grille sera utilisée pour évaluer l'autonomie de la

personne de plusdesoixante-cinqans?

- Quelles seront lescatégoriesde reconnaissance et, pour
chacuned'elles,quels seront les pointsattribués ?

L'isolement et la disparition de la solidarité familiale devien-
nent inquiétants. Les moyens financiers qui devront, à l'avenir,
être misà la disposition des personnes âgées ne cessent de
s'accroître, et, jusqu'à présent, aucun stimulant à la solidarité
familiale n'a été mis en place. On continue à privatiser les
avantages et à socialiser les inconvénients. Ce problème devra
trouver une solution avant que les formules extrêmes soient
appliquées.

Le paiement des arriérés d'allocations des handicapés se fera
par trimestre sur un an. L'essentiel- je vous l'accorde -est évidemment que des revenus mensuels soient alloués aux
handicapés.

Une question fondamentale se pose cependant aujourd'hui:
l'Etat belge accorde encore à des particuliers ou à des organismes
financiers des taux d'intérêt de 13,5 p.c. pour des emprunts émis
il n'y a pas si longtemps. Ce même Etat impose à des particuliers
des emprunts, sans doute moins importants, à des taux nuls:
c'est le cas pour une partie de l'indexation des barêmes fiscaux.
C'estmaintenant le caspour le paiement des arriérés des alloca-
tions aux handicapés.

Je pose simplement la question: Est-il juste, honnête, de
continuer à payer des taux d'intérêt de 13,5 p.c. lorsqu'à d'au-
tres, on impose des emprunts sans intérêt et que ces derniers
sont souvent des personnes défavorisées ? Sans doute devrait-
on, pour comprendre, faire appel à la fable du pot de terre et
du pot de fer! Je ne sais pas combien de temps encore cela
pourra durer, mais j'ai la conviction profonde que ce ne sera
plus très longtemps.

Une charte de l'assure social est plus que jamais necessaire.
Nous en avons défini les bases dans une proposition de loi
déposée récemment. Ilne reste qu'à espérer qu'elle soit rapide-
ment discutée en commission et qu'elle devienne loi. Mais, là
aussi, un pas positif a été fait avec la Banque-carrefour de la
sécurité sociale et l'information rendue plus compréhensible
pour l'assuré social.
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J'en viens maintenant aux problèmes du chômage, au travail
à tempspartiel,aux congés de maternitéet,enfin,auxmoyens
mis à la disposition des syndicats pour la formation.

Vous continuez, monsieur le ministre, à poser des jalons
importants dans la lutte contre le chômage et vous vous efforcez
de résoudre ce problème chez les jeunes et chez les chômeurs de
longue durée, souvent peu qualifiés. Parmi ces derniers, ilya
beaucoup de femmes qui ne souhaitent pas trouver un travail
parce qu'elles considèrent, à juste titre, qu'il est plus important
de veiller à l'éducation des enfants et que les revenus du travail
par rapport à ceux du chômage ne justifient pas les efforts et
les sacrificesàconsentir.

Je suis certain, monsieur le ministre, quebeaucoup de ces
femmes, si elles en avaient la possibilité, recourraient à une
interruption de carrière beaucoup plus longue que celle qui leur
est offerte actuellement, plutôt qu'au chômage

Comme vous l'avez signalé en commission, il est indispensable
de prévoir pour ces personnes, durant l'interruption de carrière
prolongée pour raison familiale, des cycles de formation, et de
leur accorder la priorité pour un travail lorsqu'elles auront eu
une famille nombreuse.

Le service rendu à la collectivité est inestimable: meilleur
équilibre des enfants, moins de délinquance, meilleures forma-
tion et éducation. Le congé parental serait une autre formule à
mettre à l'étude

Les problèmes démographiques actuels sont tels qu'il faut
porter plus d'attention à ces femmes, comme d'ailleurs à ceux
et celles qui accepteront de s'occuper, grâce aussi à une interrup-
tion de carrière, de personnes âgées, malades, handicapées,
plutôt que d'imposer cette charge à la société au travers des
homes, des maisons de soins et de repos ou des services d'aides
divers.

Il nous faudra un jour évaluer l'économie réalisée par les
personnes qui s'occupent de l'éducation de leurs enfants, de
personnes âgées, malades ou handicapées et leuroffrir une juste
récompense de leur apport. Qu'il suffisedepenseraucoûtdes
crèches! A tous doit évidemment être laissée la liberté totale de
ce choix.

Vous donnez au Roi la possibilité de déroger à la limite d'âge
de trente ans pour permettre à des demandeurs d'emploi plus
âgés d'avoir accès aux stages des jeunes. L'initiative est sans
doute bonne. Mais réfléchit-on assez à la cause du licenciement
de beaucoup de travailleurs âgés? Le plus souvent,ce n'est
pas leur qualification qui pose problème, mais le coût de ces
travailleurs pour l'entreprise, en particulier celui de la fiscalité
et des cotisations de sécurité sociale.

Il existe aussi un grand nombre de professions artisanales fort
utiles qui disparaissent parce que les charges socialeset les
tracasseries administratives sont à ce point inhibitricesque
l'artisan n'engage personne et ne transmet plus ses connais-
sances. La profession disparaît et, avec elle, un emploi.

La situation démographique actuelle doit nous faire envisager
de prolonger l'activité au-delà du terme actuel et donc de retar-
der l'âge de la pension. Beaucoup de travailleurs âgés ont une
santé excellente, des capacités de travail conservées et une quali-
fication que l'on ne retrouve pas chez les plus jeunes. Cette
qualification ne peut pas être perdue; elle devrait, moyennant
certains ajustements, servir à la formationdesplus jeunes.

L'instauration, pour le travailleur occupé à temps partiel, de
la priorité à un emploi à temps plein, lorsqu'il est devenu vacant,
ou à davantage d'heures de travail, lorsqu'elles se sont libérées,
nous réjouit. A plusieurs reprises, nous avons insisté sur cette
nécessité.

Monsieur le ministre, vous instaurez également, en matière
de travailà tempspartiel,un certain nombrede modifications
importantes permettant la flexibilité du temps de travail, garan-
tissant le respect du droit des travailleurs à l'emploi et une
stabilité suffisante en matière de rémunération. Ce sont des
progrès.

Les modifications d'ordre technique relatives à la sécurité au
travailetà lasanté des travailleurs m'incitent à réfléchir sur le
problème de l'alcoolisme dans les entreprises, qu'elles soient
privées ou publiques, et l'on pourraity ajouter les administra-
tions. L'alcoolisme y est fréquent et à l'origine de nombreux
accidentsdu travailou sur le chemin du travail. C'est même,
pour certains, le début d'un alcoolisme chronique, qui détruit
leur santé, leur motivation au travail, leurs capacités ainsi que
la stabilité de leur famille. De mêmeque le combataété engagé
contre l'alcoolisme au volant, un combat aussi dur doit être
mené contre l'alcoolisme dans les entreprises, non pas tant pour
améliorer laproductivité decertaines entreprises, mais pour
améliorer la sécurité et la santé des travailleurs.

Je me demande si des sondages réguliers par l'alcootest, dans
unbut de prévention et de responsabilisation, ne permettraient
pas de faireun premier pas dans ce sens. Lorsque des informa-
tions suffisantes pourront définir la gravité de la situation,
d'autres mesures pourront être prises. L'alcool, dans les entrepri-
ses,n'estpasundroit; c'estune nuisance qu'il faut combattre
avec énergie, mêmesi le sujet risque d'être tabou.

J'en viens au congé de maternité. Sans qu'elle règle tous les
problèmes, lapossibilité offerte à une maman de prendre une
partie de ses congés de maternité au-delà des huit semaines post-
natales, lorsque son enfant rentre à domicile à la fin d'une
hospitalisation de longue durée après sa naissance, est un pro-
grès. Cependant, très souvent, ces hospitalisations de nouveau-
nes sont la conséquence d'accouchements prématurés. Il
conviendrait, dès lors, de diminuer le nombre de ces derniers.
Une formule intéressante pourrait être de donner à la femme
enceinte la possibilité de prendre, de temps en temps, dès le
début de sa grossesse, quelques jours, ou une semaine de congé,
quiseraientdéjà un congé de maternité. Une fatigue excessive
serait évitée. Des congés de maladie de convenance disparaî-
traient. C'est, une fois de plus, l'employeur qui paie ces jours
de congé de maladie.

Ce problème et la situation démographique m'engagent à
suggérer un allongement du congé de maternité à trois, quatre,
cinq ousixmois, dont un à deuxmoisàprendre obligatoirement
avant l'accouchement. Ce congé supplémentaire serait également
payé via l'assurance maternité; veillons cependant à ce que
l'employeur puisse trouver, sur le marché de l'emploi, le person-
nel qualifié qui remplacerait au pied levé la personne absente,
sans qu'il doive la former- ce qui serait à la fois trop coûteux
et trop astreignant - et sans devoir recourir à un service
d'intérimaires, trop onéreux pour les petites entreprisesetpour
beaucoup d'indépendants. Une formation poussée des chômeurs
est donc essentielle

J'en termine par les moyens mis à la disposition des syndicats
pour la recherche sociale, l'information et la formation des
représentants des travailleurs de l'entreprise. Sans vouloir ouvrir
le débat des capacités des organisations syndicales pour la
recherche sociale, les universités étant probablement plus quali-
fiées pour le faire - pourquoi pas en collaboration avec les
syndicats, comme l'a suggéré M. Stroobant ? - et sans vouloir
mettre en question l'utilité et l'importance de la formation des
représentants des travailleurs, indispensables à la démocratie
sociale sans laquelle une bonne compréhension entre employeurs
et travailleurs est impossible, je me permettrai tout de même
d'insistersur un contrôle strict de tous les moyens mis à la
disposition des organisations syndicales par l'Etat, c'est-à-dire
par tous lescontribuables.Lesdifficultésbudgétaires quenous
connaissonset leschargesque supportentencore beaucoup de
contribuables peu favorisés exigent que l'Etat veille à la bonne
utilisationde l'argentde tous. Ilnedoityavoiraucune exception
à cette règle. L'Etat ne doit évidemment pas tout faire lui-même
mais doit être un chef d'orchestre qui veille à ce que chacun
joue correctement la partie de la partition qui lui est réservée.

La transparence doit être un règle imprescriptible. Je connais,
monsieur le ministre, votre vigilance et votre volonté d'établir
une démocratie sociale efficace et responsable.

J'en aurai vraiment terminé, madame le secrétaire d'Etat,
monsieur le ministre, lorsque je vous aurai remerciés pour la
façon positive avec laquelle vous avez considéré nos remarques
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et propositions en commission et lorsque j'aurai dit ma satisfac-
tion de voir reprise dans la loi-programme ma proposition de
loi, déposée ily a près de deux ans, relative à la possibilité de
prendre certains jours de congé pour raison familiale. C'est un
pas dans la bonne direction, même s'il faut reconnaître que les
familles nombreuses auraient besoin de quelques jours supplé-
mentaires. Mais ne boudons pas notre plaisir, qui est réel.

Nous apprécions aussi la possibilité pour la femme accouchée
de prendre une partie du congé de maternité lorsque l'enfant
rentre d'hospitalisation. C'était une des mesures positives pré-
sentées par le PSC; en trois ans, cinq de nos mesures positives
ont ainsi été inscrites dans la loi. Je me devais de le souligner.

De même, je veux mettre en évidence l'amélioration au niveau
des allocations familiales, l'assurance maternité, le fonds special
de solidarité, l'accélération de la liquidation des dossiers des
handicapés.

Monsieur le President, il reste du pain sur la planche mais
nous sommes aujourd'hui très satisfaits des nombreux points
positifs contenus dans ce projet.

En effet, la famille se retrouve au cœur de notre société, la
responsabilité et la solidarité redeviennent des valeurs. (Applau-
dissements.)

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Peeters.

De heer Peeters. - Mijnheer de Voorzitter, bij de behandeling
van het sociaal deel van deze programmawet, wensen wij enkele
concrete opmerkingen en bezwaren te formuleren, vanuit onze
fundamentele bezorgdheid voor een gezondheids- en welzijns-
beleid dat uitgaat van een globale beleidsvisie, en isaangepast
aan de behoeftestructuur van het gezondheidsmodelvan onze
bevolking.

Vooraf wijs ik erop dat het disparaat geheel van in verschil-
lende richtingen eerder lukraak getroffen maatregelen die in de
programmawet zijn opgenomen, ons eigenlijkontgoochelt.Wij
vinden daarin geen duidelijke beleidsvisie terug,gebaseerdop
een efficiënt behoeftegericht gezondheidsbeleid datde juiste
middelen in de correcte verhoudingen aanwendtop dedaartoe
meest geeigende plaatsen, wat in de regeringsverklaring toch als
één van de prioritaire doelstellingen werd vermeld. Ik citeer:
«Een efficiënte beheersing van de uitgaven en een optimale
aanwending van de beschikbare middelen, waarbij dient ge-
streefd te worden naar een aan de noden van de verzekerde
aangepaste en kwalitatief hoogstaande gezondheidszorg, tegen
de laagst mogelijke prijs. »

Wanneer ik de 58 artikelen in deze programmawet, die deze
doelstellingen budgettair moeten realiseren er op nalees, stel ik
vast dat de graad van aansluiting van het geviseerde beleid op
het gestelde doel wel erg pover is.

In de volgorde van de artikelen zoals ze in de programmawet
voorkomen, wil ik het achtereenvolgens hebbenoverdeklinische
biologie, de kwantiteit van de medische hulpverlening- con-
trole over zorg en aanbod -, de beperking van het genees-
middelenverbruik,de reconversiemaatregelen in depsychiatrie
en het gehandicaptenbeleid.

Mijnheer de minister, in de klinische biologie wachten wij in
de ambulante sector nog altijd op de eerste structurele maatregel
die het voorschrijfgedrag van de medische hulpverlener tot
grotere selectiviteit en wetenschappelijke verantwoording
beïnvloedt. Het gestandaardiseerd aanvraagformulier is een
voorbeeld van hoe het niet moet

Ik verwijs ook naar de interpellatie die wij in juni van vorig
jaar tot u hebben gericht, en waarin wij u een aantal suggesties
deden die ons veel efficienter lijken en trouwensook meer
aansluiten bij wat de wetenschappelijke verenigingen, universi-
teiten en academici voorstellen. Ik denk bijvoorbeeld aan de
jaarlijkse selectieve herziening van de nomenclatuur in het licht
van de zeer snelle evoluties die kenmerkend zijn voordeze sector
en aan de differentiele herschikking van het remgeld. Voor
frequente noodzakelijke analyses zou geen remgeldmogenwor-
den gevraagd, terwijl voor duurdere minder noodzakelijke en

éénmalige analyses een hoger remgeld zou moeten worden
betaald. De uitzonderingsregeling voor de WIGW's dient
natuurlijk te worden gehandhaafd.Bijdeze bevolkingsgroep
is de non-consumptie trouwens een groter probleem dan de
overconsumptie.

De sanctionering van een aantal commerciële stimuli die
door een aantal laboratoria worden toegepast, is een andere
structurele maatregel waarvan wij in de praktijk al evenmin veel
hebben gemerkt. In verband met de rationalisering van het
voorschrijfgedrag blijven wij ervoor pleiten dat in het aanvraag-
formulier volgende gegevens worden aangebracht: een ver-
plichte omschrijving van een aantal richtinggevende klinische
gegevens, de aanduiding van een aantal « standaardbatterijen »,
volgenshet type pathologie, om overlappingen te voorkomen
evenals het aantal aangevraagde testen, voluit geschreven, om
wijzigingen door het laboratorium zelf te voorkomen.

Mijnheer de minister, wat de klinische biologie in de hospi-
taalsector betreft, herinneren wij u aan onze interpellatie van
maart jongstleden in verband met het historisch forfait en aan
het antwoord dat u ons toen hebt gegeven. U heeft er toen op
gewezen dat het om een voorlopige regelinggingendatuhet
RIZIV had verzocht een werkgroep op te richten om de for-
faitaire bedragen te berekenen op basis van de factoren die de
consumptie in de klinische biologie bepalen, met andere woor-
den, op basis van gegevens die rechtstreeks verband houden met
de pathologie.

Ook wijhebben, wat betreft de klinische biologie in de
hospitaalsector,altijdgepleitvooreen forfaitaireregeling.Wij
hebben echter steeds sterk benadrukt dat dit forfait moet worden
berekend op basis van een aantal correcte, objectieve en
objectiveerbare parameters zoals : het aantal en het type bedden,
de bezettingsgraad, de personeelsbezetting, de opleidingsmoge-
lijkheden, de aanwezigheid in het ziekenhuis van zware functies
of diensten, het aantal raadplegingen, opnamen en
spoedopnamen, het aantal doorverwezen patiënten enzovoort.
Een aantal van deze cijfers zijn trouwens reeds goed gekend.

Dit forfait moet bovendien naargelang de evolutie en de
noodwendigheden, geregeld kunnen worden aangepast, zowel
naarboven alsnaaronder.Wijpleiten,metandere woorden,
voor een flexibel forfait.

De regeling van het historisch forfait blijft onaanvaardbaar.
Het betekent de institutionalisering van een aantal ongeoor-
loofde transfers en het tot wet verheffen van het misbruik. Het
betekent dat van het budget klinische biologie in de ziekenhuis-
sector, dat op het ogenblik 11,8 miljard bedraagt, 39 pct. naar
Vlaanderen gaat dat nochtans 58 pct. van de bevolking verte-
genwoordigt, 12 pct. is bestemd voor Wallonie, met 32 pct. van
de bevolking en 19 pct. gaat naar Brussel waar slechts 10 pct.
van de bevolking woont.

Mijnheerdeminister, u heeft een werkgroep belast met het
bepalen van een formule om het forfait klinische biologie in de
ziekenhuissector zo nauw mogelijk tedoen aansluiten bijhet
type pathologie per ziekenhuis. Er werden drie voorstellen
gedaan, namelijk het voorstel-Franckson, het voorstel van het
Intermutualistisch College en het voorstel van het Algemeen
Syndicaat van de geneesheren van België. Het is hier niet de
plaats om daarover een technische discussie te voeren. Wij
beperken ons tot het voorstel dat u aan deMinisterraadhebt
gedaan met betrekking tot de wijziging van het historisch forfait
voor het begrotingsjaar 1990, op basis van het voorstel-Franck-
son en het voorstel van het Intermutualistisch College, die u uit
de voorstellen van de groep hebt behouden.

Dit voorstel is voor ons echter even onaanvaardbaar als het
historisch forfait 1989. In het eerste gedeelte van uw voorstel,
dat verband houdt met de financiering van de basisfunctie van
het ziekenhuislaboratorium - toch goed voor 30 pct. van het
budget van 11,8 miljard - worden de buitensporige transfers
via het zogenoemd urgentieforfait gewoon vastgelegd. Deze
transfers zijn echter eveneens door een oneigenlijke toepassing
van de nomenclatuur historisch gegroeid, of beter gezegd mis-
groeid.
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De nomenclatuur voorzag in bijkomende honoraria voor
dringend uitgevoerde analyses tijdens weekends en 'snachts.De
voorwaarden waaronder dit toegelaten was, waren juridisch erg
onduidelijk. Enkel de ziekenhuizen die deze supplementen in het
verleden durfden aan te rekenen hebben in 1989 een forfait
« dringendheid » gekregen. Het resultaat was eens te meer een
communautaire scheeftrekking. Uit de cijfers blijkt immers dat
nagenoeg alle Vlaamse ziekenhuizen, op de universitaire en grote
ziekenhuizen na, het met een forfait van nul frank moeten
stellen. De Waalse ziekenhuizen evenals de universitaire en de
grote ziekenhuizen daarentegen, ontvangen forfaits van enkele
duizenden franken voor dezelfde activiteiten.

Aangezien de bijkomende honoraria voor dringende verrich-
tingen gekoppeld waren aan het aantal uitgevoerde analyses,
hebben vooral universitaire en grote ziekenhuizen dit systeem
benut om «'s nachts » routine-analyses uit te voeren om aldus
een bijkomend honorarium te verwerven.

De hoeveelheid bijkomende honoraria stond dus zeker niet in
verhouding tot de graad van urgentie van het aangevraagde
onderzoek. De basistaak van het ziekenhuislaboratorium in het
eerste gedeelte van uw voorstel omschreven, wordt op die wijze
momenteel financieel verzekerd op uitsluitend historische basis,
behalve wat de bestaffing betreft. Deze basis is dan weer
gegroeid uit de misbruiken van het urgentieforfait.

Deze historisch misgegroeide toestand wordt in het voorstel
voor 1990 vastgelegd. Dat is een onaanvaardbare verlenging van
een substantieel gedeelte van het historisch forfait van 1989.

Inzake het tweede gedeelte van het voorstel, dat handelt over
de verdeling van de rest van het budget, namelijk de overige
70 pct. van de 11,8 miljard en rekening houdend met de zie-
kenhuisactiviteit, hebben wij volgende opmerkingen.

Door een aanpassing van de norm-Franckson in het deel-
budget heelkunde en van de gemengde norm-Franckson-Inter-
mutualistisch College in het deelbudget inwendige geneeskunde,
wordt de voorgestelde regressielijn verbreed tot 20 pct. boven
en 10 pct. onder de regressienorm. Bovendien zijn er nog bijko-
mende correcties boven en onder die regressiezone. Mijnheer
de minister, we besparen u de technische berekening van het
resultaat, die u wellicht nog beter kent dan wijzelf. Van het
bedrag van 11,8 miljard wordt hooguit 500 miljoen herschikt
tegenover de regeling van het historisch forfait van 1989. Dit is
verwaarloosbaar en voor ons daarom onaanvaardbaar

Tenslotte een opmerking betreffende artikel 120, 2º, het 2º
van het toegevoegde artikel 38, dat ertoe strekt de prestaties van
de anatome pathologie ondergeschikt te maken aan dezelfde
criteria als die van de klinische biologie

De anatome pathologie, die in wezen een medische denk-
prestatie is, is niet te vergelijken met de klinische biologie,
waarvan de analyses nagenoeg volkomen zijn geautomatiseerd
Deze automatisering verschafte trouwens minister Dehaene de
juridische basis om door het koninklijk besluit 283 de labo-
analyses te onderwerpen aan specifieke criteria en controle
inzake kwantiteit.

We zijn ervan overtuigd dat het 2º van artikel 120 een vergis-
sing is. Wij hebben dan ook een amendement ingediend om het
2º van paragraaf 8 van artikel 153 uit de tekst van artikel 120
te doen schrappen.

Een tweede reeks opmerkingen betreft de artikelen 23 tot 31
van de programmawet over de « beoordeling van de kwantiteit
van de door de geneesheren voorgeschreven of verleende verzor-
ging », dus de controle op het verzorgingsaanbod. Zij omschrij-
ven hoofdzakelijk een aantal repressieve maatregelen die niet
uitgaan van een globale beleidsvisie, en niets te maken hebben
met een structurele benadering van het probleem van het over-
aanbod aan geneeskundige zorgen. De zin en het nut van deze
artikelen trekken wij dan ook sterk in twijfel.

Ook deze maatregelen staan ver van de in het regeerakkoord
vastgelegde doelstelling « het beheersen van het medisch aanbod
door middel van indirecte stimuli als een herziening van de

opleiding. »
arbeidsverdeling en een aanpassing van de financiering van de

Wij zien zelfs niet eens de eerste aanzet van een structurele
benadering door informatisering en responsabilisering van art-
sen gedurende opleiding en bijscholing en van patiënten via
een continue gezondheidsvoorlichting en -opvoeding, en door
echelonnering van ons medisch model met eventueel de invoe-
ring van inschrijving van patiënten bij een huisarts, gestruc-
tureerde verwijzing, invoering van een centraal medisch dossier,
enzovoort

De herwaardering van de eerstelijnsgezondheidsverzorging
blijft nog steeds een loze beleidsverklaring. De aanpassing van
de ziekenhuisbudgetten naar een meer op de mens gerichte
medische hulpverlening heeft tot op heden nog altijd de inhouds-
waardevaneenslogan.

Gelijkaardige opmerkingen maken wij bij de maatregelen die
moeten leiden tot een vermindering van het genees-
middelenverbruik. Die vermindering bekomt men niet door een
lineaire verhoging van de heffingen op de produktie van de
farmaceutische nijverheid of van de bijdragen van de rechtheb-
benden inde kostprijs van de geneesmiddelen, noch door de
oprichting van een « doorzichtigheidscommissie ».

Ook hier zijn informatisering en responsabiliseringdeenige
efficiënte en structurele oplossing.

Al te veel stel ik inmijn geneeskundigepraktijk vastdater
veeleer eenongerichtgebruik van medicijnen is dan overcon-
sumptie. De containers van OVAM in de Vlaamse apotheken,
die om de haverklap gevuld worden met ongebruikte of
nauwelijks gebruikte en lichtzinnig weggeworpen genees-
middelen, liegen er niet om.

Zouden volgende maatregelen niet veel zinvoller zijn: meer
gerichte voorlichting, aangepaste verpakkingsvormen, differen-
tiële terugbetalingen- grotere terugbetaling voor goedkopere,
langdurig of levenslang noodzakelijke middelen en een veel
kleinere terugbetaling voor dure maar slechts kortstondig aan
te wenden farmaca. Ook inzake het geneesmiddelenverbruik
ontbreekt dus beleidsvisie.

Wij hebben ook opmerkingen, maar vooral vragen, bij de
reconversie van de psychiatrie. Dit is vooral het gevalbijde
artikelen die werden besproken in de commissie voor de Sociale
Aangelegenheden, dus de artikelen 114 en volgende.

In de psychiatrie is een evolutie aan de gang. Er wordt nu op
een andere manier over psychiatrie gedacht dan vroeger. Voor
een belangrijk aantal van de vroegere « psychiatrische »patiënten
wordt nu een alternatieve opvang als meer aangepast en zelfs
als medisch meerefficiëntbeschouwd.De psychiatrische zie-
kenhuizen worden dan ook meeren meervoorkleinere,maar
meer specifieke groepen gebruikt.

De gewijzigde, meer specifieke psychiatrische zie-
kenhuisopvang en de groeiende alternatieve geestesverzorging
zijn twee verschillende types gezondheidsverzorging die echter
zo nauw in elkaar passen dat zij een coherent beleid vereisen.

De psychiatrische ziekenhuizen hebben steeds aangedrongen
op voldoende continuïteit in het beleid. Wij onderschrijven hun
standpunt dat nieuwe maatregelen moeten uitgaan van de opties
van de jaren zeventig zodat het waardevol beleidswerk, dat
toen werd ingezet, ook voltooid wordt in een eigentijdse en
geïntegreerde preventieve en curatieve geestelijke gezondheids-
verzorging. Alleen voor de chronische psychiatrische patiënt
bood dat kader geen oplossing. Het protocol, dat de minister
sloot met de gemeenschapsministers, bevoegd voor het gezond-
heidsbeleid, biedtnu een kaderwaarin die problematiek kan
worden opgelost. Alles zal echter afhangen van de wijze waarop
het akkoord zal worden uitgevoerd. Het is beleidsmatig onaan-
vaardbaardat men 650 miljoen bespaart door de lineaire afschaf-
fing van een aantal bedden, vooral wanneer hierdoor in hoofd-
zaak Vlaamse psychiatrische instellingen worden getroffen. De
Vlaamse psychiatrische instellingen verzorgen ook een belang-
rijk aantal Franstalige patiënten. De intramurale psychiatrie
is trouwens om een aantal historische redenen veel sterker
uitgebouwd in Vlaanderen dan in Wallonie.

Bovendien dient in de psychiatrische intramurale sector priori-
tair tegemoet gekomen te worden aan een aantal niet langer
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toelaatbare toestanden, vooral dan in de psychogeriatrie. Er
dient absolute voorrang te worden gegeven aan de hercondition-
eringvaneenaantalpsychiatrischeklinieken

Naast en tegelijk met het wegwerken van de achterstand
van bouw- en verbouwingswerken in de sector en de absolute
voorrang die moet worden gegeven aan de aanpassing van de
verouderde infrastructuur aan de vernieuwde therapeutische
inzichten moet men bovendien oog hebben voor de herschikking
van de bestaande bedden tot alternatievevormenvangeestelijke
gezondheidsverzorging

Het is niet aanvaardbaar dat de centrale regering besparingen
doet in de psychiatrische ziekenhuizen door dekosten vooral
op de Gemeenschappen af tewentelen,diemorgendemensen
die men uit de psychiatrie zet, zullen moeten opvangen, terwijl
zij daar de centen niet voorhebben.Via hetprotocolakkoord
werden een aantal verschuivingen en interne compensaties
bedongen, zodat een deel van de opbrengst van de besparingen
op centraal niveau naar de Gemeenschappen wordt doorgescho-
ven.

De taakomschrijving van het psychiatrisch ziekenhuis die in
het procotol is opgenomen, evalueren wij zeer positief. De
minister heeft tot nu toe echter nog steeds geen initiatief geno-
men om de zorgregistratie in de psychiatrie tot een beleidsinstru-
ment te ontwikkelen, zodat betrouwbare maatstaven ontbreken
om de behoefte aan verzorging duidelijk te maken. Dit is een
lacune die dringend moet wordenopgevuld.

Een versnelde vermindering van de psychiatrische ziekenhuis-
bedden tot op het programmaniveau is slechts aanvaardbaar op
voorwaarde dat meer, en verschillende soorten voorzieningen
voor chronische gestabiliseerde patiënten - zoals beschermd
wonen en psychiatrische verzorgingsbedden - even snel worden
opgericht. Het protocol maakt dit mogelijk.

De tekst van het akkoord wekt echter de indruk dat na afloop
van de hele reconversieprocedure de totale capaciteitvan de
psychiatrische verzorging, met inbegrip van huizen voor
beschermd wonen en PVT-bedden, kan worden samengedrukt
binnen het aantal geprogrammeerde ziekenhuisbedden. Ik zeg
wel: «De tekst wekt de indruk. » Ook de artikelen 107 en 108
van de programmawet zijn nietduidelijk.

Mijnheer de minister, kan u ter zake duidelijkheid brengen ?
Welke ontwikkeling mag worden verwacht? Zo lang dit niet
duidelijk is, is het zeer voorbarig om de huidigeprogrammacrite-
ria, in welke zin ook, aan te passen zonder een voorafgaandelijke
wetenschappelijke studie betreffende de huidige ziekenhuis-
populatie en de bestaande behoefte aan verzorging

De problematiek van inkrimping en herstructurering wordt
bovendien doorkruist doordat nog steeds ongeveer drieduizend
volwassen mentaal gehandicapten in psychiatrische zie-
kenhuizen verblijven, omdat er voor hen geen plaats is in
geschikte voorzieningen van het Fonds 81. In het protocol is
geen akkoord opgenomen over meer verzorgingsbedden met
« uitdovend karakter », om patiënten op te vangen met een
gemiddelde leeftijd van ongeveer 50 jaar, voor wie opvang
in tussenvoorzieningen niet mogelijk is. Hoe zaldit probleem
worden opgelost?

Ik heb nog een paar opmerkingen over de PVT-bedden.
Mijn eerste opmerking betreft de verhoging van de persoonlijke
bijdrage van de patiënt. Indien de PVT-bedden op een gelijk-
waardige wijze worden gefinancierd als de RVT-bedden bete-
kent dit voor 60 pct. van de chronische psychiatrische patiënten
dat zij met hun huidig sociaal inkomen niet zelf hun verblijf in
een psychiatrische verzorgingsafdeling kunnen betalen.

Mijn tweede opmerking betreft de personeelsomkadering.
Sommige personeelsleden zullen van een ziekenhuis plots in een
niet-ziekenhuisvoorziening, namelijk een PVT, worden te werk
gesteld. Het forfait voor de financiering van de PVT-bedden
moet bijgevolg van die aard zijn dat de loon- en arbeidsvoor-
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waarden gelijk blijven, zo niet dreigt ook hier een enorm sociaal
probleem. Mag ik van de minister een antwoord verwachten?

Ik kom nu tot de in deze programmawet opgenomen maatre-
gelen inzake gehandicaptenbeleid. Het gaat vooral om een sane-
ring voor minder-validen ouder dan 65 jaar. Ik weet uit ervaring
dat in deze sector veel misbruiken voorkomen. Tijdens de cam-
pagne voor de gemeenteraadsverkiezingen van 1988 werd de
regeling voor de bejaarde minder-validen door de politiek ge-
kleurde ziekenfondsen schandelijk misbruikt. Ik kreeg in mijn
praktijk zo eenhonderdtal formulieren voorgelegd die aanlei-
ding zouden geven tot uitkeringen indien zij door de huisarts
«goed» ingevuld werden,zo zegden dekandidaat-gemeente-
raadsleden, ziekenfondsafgevaardigden en sociale werkers.

Het resultaat was, dat het aantal aanvragen per maand op
korte tijd steeg van 1 500 naar 5 000. Dit belemmerde in hoge
mate deafhandeling van deechte dossiers. Hiertegendiende te
worden opgetreden.

Boven 65 jaar is iedereen min of meer gehandicapt. Het ligt
dusvoordehanddat inhetkader van de wet van 27 februari
1987, bij de verruiming van de voorzieningen totde bejaarden,
met een tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden, voor de
evaluatie van hun handicap wordt verwezen naar hetzelfde
begrip « zelfredzaamheid » als voor de integratievergoeding van
de niet-bejaarde gehandicapten. Zoals voor de inte-
gratievergoeding wordt de graad van zelfredzaamheid van
bejaarde minder-validen geëvalueerd ten opzichte van een per-
soon vandezelfde leeftijdscategorie.

Tot daar- in tegenstelling tot enkele andere sprekers- zijn
wijhetvolkomen eens.

Ook het optrekken van de integratievergoeding van de
zwaarste categorie,categorie vier,met 1,5 pct.en van het
plafondinkomen gepresteerde arbeid naar300 000 frank,beant-
woordt aan een reële noodzaak enheeftonze volledige goedkeu-
ring.

Ook de deblokkering van de achterstalligedossiers,door
spreidingvandebetalingen over 1990, vinden wij een aanvaard-
bare oplossing

Wij zijn het echter niet eens met de vermindering met één
derde van de integratievergoeding en met twee derde van de
tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden bij opname van een
gehandicapte in een instelling, geheel of gedeeltelijk op kosten
van de overheid, een openbare dienst of een sociale-zekerheids-
instelling

Wij zien immers geen enkele aanvaardbare reden waarom
gehandicapte bejaarden het dubbel van hun tegemoetkoming
moeten inleveren tegenover gehandicapten, jonger dan 65 jaar.
Op deze wijze worden deze mensen door hun situatie tweemaal
getroffen. Zij worden geconfronteerd met aanzienlijk meer
kosten, door hun handicap en de daartoe vereiste opname in
een instelling en moeten bovendien twee derde van hun
tegemoetkoming inleveren.

Het beoogde budgettair effect van deze maatregelen zou op
een meer verantwoorde en een rechtvaardiger wijze worden
gerealiseerd, door de toekenning van de tegemoetkoming voor
hulp aan bejaarden te baseren op meer selectieve criteria bij de
evaluatie van hungraad vanzelfredzaamheid

Wij hebben ook een fundamenteel bezwaar tegen de vermin-
dering metéén derdevan de integratievergoeding voor gehan-
dicapten opgenomen in een openbare instelling. Deze regeling
betekent immers een onverantwoorde en zelfs wederrechtelijke
inhouding op de tegemoetkoming aan gehandicapten die in
gemeenschappelijke woonvoorzieningen verblijven die een zelf-
standig leven toelaten.

De huidige wetgeving laat niet toe onderscheid te maken
tussen enerzijds minder-validen die ten volleonder de toepassing
van artikel 12, paragraaf 1, van dewet van 27 februari1987
vallen en anderzijds de minder-validen die in een gewijzigde
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vorm van huisvesting zijn ondergebracht, waardoor zij niet meer
onder de strikte toepassing van dit artikel vallen.

Mijnheer de minister, mevrouw en mijnheer d
staatssecretaris, is hier bijgevolg een wetswijziging niet zeer
dringend? Deze getroffenen verliezen immers een substantieel
deel van hun inkomen. Zij behoren trouwens tot de meest
gemotiveerden onder de getroffen minder-validen. Zij verliezen
een zeer belangrijk deel van hun inkomen, dat juist tot doel
heeft zo ruim en intensief mogelijk tegemoet te komen aan de
kansen tot zelfstandig leven. Bovendien is het budgettaire effect
van deze maatregel nagenoeg te verwaarlozen. Kan dit in
extremis niet worden verholpen ?

Tenslotte moeten wij erop wijzen dat de hybride overheveling
van de bevoegdheden en financiële middelen van het Rijksfonds
voorsociale reclassering van minder-validen naar de Gemeen-
schappen meer en meer onoverkomelijke problemen doet rijzen
voor de financiering van de revalidatiecentra en de beschuttende
werkplaatsen.

Hier worden de gehandicapten ernstig getroffen, hoewel zij
onder de kansarmen toch ongeveer het meest bescherming nodig
hebben. De revalidatie van vele duizenden gehandicapten dreigt
vitaal te worden beknot. De banen van meer dan 12 000 mensen
in Vlaanderen zijn bedreigd en meer dan 4 000 van onze meest
kansarmen hoeven voorlopig geen hoop op een job in een
beschuttende werkplaats te koesteren. Kan er in samenwerking
met de Gemeenschappen geen betere regeling worden gevonden
voor deze pseudo-federalisering van het Rijksfonds voor de
sociale reclassering van minder-validen?

Mijnheer de Voorzitter, dit brengt mij tot mijn eind-
beschouwing. De slechts gedeeltelijke en bovendien zeer hybride
federalisering van het Rijksfonds voor de sociale reclassering
van minder-validen, de hoger aangeklaagde en voortgezette
transfers in de klinische biologie als gevolg van het historisch
forfait, de verschillende en vooral de oneigenlijke toepassing van
dezelfde wettelijke normen in Vlaanderen en in het Franstalig
landsgedeelte zijn niet alleen het bewijs van een eenzijdige en
ondoorzichtige, maar vooral van een ongemotiveerde en onechte
solidariteit. Zij zijn evenwel vooral de uitdrukking van een
verschillend medisch model en van een verschillend maatschap-
pelijk patroon boven en onder de taalgrens.

Wij blijven ervan overtuigd - en wij blijken hierin door
steeds meer politieke en vakbondsverantwoordelijken te worden
gevolgd- dat dit uiteindelijk moet en zal leiden tot de federa-
lisering van de sociale zekerheid. Ik weet dat die federalisering
niet opgenomen is in het regeerakkoord. Met het oog op 1992,
dé grote Europese uitdaging waarop ook Vlaanderen en Wal-
lonië zich dringend en terdege moeten voorbereiden, met de
opbouw van een sociaal Europa in het vooruitzicht, is deniet-
federalisering van de sociale zekerheid een gemiste kans.

Een Europese eenheidsmarkt zonder een parallelle sociale
harmonisering houdt immers voor een echt sociaal Europa
belangrijke risico's in en zou wel eens kunnen leiden tot sociale
dumping. Daarom zal de Volksunie blijven ijveren voor de
federalisering van de sociale zekerheid, zodat op basis van
een eenvormige Europese basisnormering, zowel Vlaanderen als
Wallonie de kans wordt geboden een aangepast welzijns- en
gezondheidsbeleid uit te werken, dat doelgericht isenaangepast
aan het eigen maatschappijmodel en aan het eigen behoeftepa-
troon en dat rekening houdt metdeeigen inzichten enkeuzen.
Dit blijft ons doel. Wij zijn ervan overtuigd dat wij zowel in
Vlaanderen als in Wallonie en in onze hoofdstad steeds meer
personen zullen vinden om in die zin te dialogeren over de
hervorming van onze sociale zekerheid in hetkadervan 1992.
(Applaus.)

.M. le Président.- Le gouvernement ayant exprimé le souhait
de donner dèsà présentune série de réponses, laparole està
M. Busquin, ministre.

M. Busquin, ministre des Affaires sociales.- Monsieur le
President, je vous remercie de bien vouloir me permettre de
répondre à une série de questions relatives au département

des Affaires sociales et relevant plus particulièrement de mes
compétences.

M.Delizée apportera des précisions dans le domaine des
handicapés, tandis que Mme Detiège,M.Van den Brande et
M. Van der Biestvous entretiendront de l'ensemble du volet
social.

Je remercie M. Gevenois de son rapport qui a très bien résumé
nos travaux en commission.

Mes réponses se référeront fréquemment au rapport car cer-
tains commissaires, qui ne se sont pas exprimés aujourd'hui,
avaient abordé encommission certainspointsqui ont été évo-
qués cet après-midi.

Je répondrai de façon plus particulière aux questions posées
notamment par MM.Lenfant etPeeters.

M. Lenfant a abordé un problème qui m'est cher, celui de la
reconnaissancedudroitaux allocations familiales baséesur le
droit de l'enfant. La réalisation de cet objectif permettrait de
simplifier le problème des allocations familiales et d'éviterau
maximum lesexclusionset lesdifficultés.

Notresystème reste fondé sur deux régimes distincts: celui
des salariés et celui des independants.

A cet égard, je viens d'apprendre que le comité de gestion de
l'INASTIne faisaitpasdu problèmedesallocations familiales
pour indépendants une priorité. Ilest certain que cette position
complique les perspectives d'harmonisation entre les deux
régimes.

Au sein d'un même régime, je veille à simplifier et à harmoni-
ser au maximum la législation sur les allocations familiales et
le présent projet de loi s'y emploie.

De la même manière, je tiens à préciser que le financement
de l'assurance maternité repose sur une augmentation minime
de la cotisation à charge des employeurs. Il était impossible de
solidariser le mécanisme sans le mettre à charge de tous les
employeurs, qu'ils occupent ou non des femmes. Cette solidarité
est, beaucoup l'ont souligné, un élément important dans la
lutte contre la discrimination entre hommes et femmes dans la
rechercheou lemaintien d'un emploi.

En ce qui concerne le fonds spécial de solidarité, je rappelle
que la notion de « cas digne d'intérêt » n'est pas nouvelle en
droit social. Cette notion permet de résoudre de manière satisfai-
sante dans beaucoup d'autres secteurs comme l'assurance mala-
die et les allocations familiales l'aspect exceptionnel de cette
solidarité.

Nous voulons en faire une expérience, comme certains d'entre
vous l'ont d'ailleurs demandé. Certains commissaires ont égale-
ment souhaité que la solidarité puisse s'exprimer pour des cas
non couverts par l'assurance maladie-invalidité au sens strict du
terme. Pour l'année 1990, le gouvernement a prévu des sommes
à cet effet, mais elles pourront éventuellement être revues à la
lumière d'un rapportdevant lesChambres quant à l'application
de ce fonds de solidaritéqui manquait à notre actionsociale.

L'idée de distinguer les maladies chroniques est un élément
important, ainsi que je l'avais déjà fait remarquer lors de la
signature de l'accord médico-mutualiste. J'avais signalé qu'il
était intéressant de distinguer la biologie clinique pour des cas
quinepermettent aucun abus, puisqu'ils nécessitent diagnostic
et thérapie, et qui représentent un poids financier considérable.

Vous avez parlé d'une prospective: dans ce cas, nous pour-
rions l'envisager. L'idée de dérogation devrait être examinée à
la lumière des cas les plus déterminants, mais ce travail relève
d'une commission spécifique, plusspécialisée en lamatière.

Les montants dus aux producteurs de médicaments au titre
de l'inscription au remboursement de l'INAMI ou les redevances
au prorata du chiffre d'affaires ne devront évidemment pas être
inclus dans le calcul du prix des médicaments. Si tel était le cas,
nous nous trouverions dans un cercle vicieux et générerions
nous-mêmes une augmentation du prix des médicaments. Le
problème de l'impact sur le prix ne se posera donc pas; en effet,
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ces données ne sont pas incluses dans l'échelle des calculs de
prix du ministère des Affaires économiques

Ces redevances ont un effet dissuasif au niveau des surenchères
à la consommation, dans le chef des producteurs qui ont recours
à des actions publicitaires ou à des conditionnements spécifiques
ne modifiant pas fondamentalement la nature de ces médica-
ments.

Votre proposition de confier aux organismes de défense des
consommateurs l'examen de la surconsommation médicaleme
paraît délicate. Je ne peux donc m'y rallier, mais je ne suis pas
certain d'avoir compris le sens de vos propos.

M. Lenfant. - Plutôt que de donner aux organismes assureurs
la possibilité d'ester en justice, il me semblait préférable d'utiliser
un organisme plus indépendant, à savoir l'association des
consommateurs.

M. Busquin, ministre des Affaires sociales. - Vous parlez
donc d'un projet de loi qui n'est pas encore en discussion : il me
paraît prématuré d'y faire allusion.

Je voudrais signaler que le projet de loi sur l'Ordre des
médecins et le projet de loi sur les mutuelles- tous deux
approuvés en première lecture par le gouvernement au mois de
septembre- sont toujours à l'examen au Conseild'Etat.Cela
explique que nous ne puissions pas encore les soumettre au
Parlement même s'ils sont très importants. Nous aurons donc
l'occasion d'examiner votre proposition lors de la discussion de
ces projets.

M. Lenfant. - Je souhaitais simplement vous mettre en
garde. En effet, il est préférable de modifier un projet, lorsque
c'est possible, plutôt que de le critiquer par la suite.

M. Busquin, ministre des Affaires sociales. - Cette question
nécessiterait un débat. Une problématique se fait jouren ce
domaine: les organismes assureurs ont une compétence en
matière de santé, un savoir-faire, des connaissances et des élé-
ments techniques que d'autres n'ont pas. C'est un atout que
nous ne pouvons négliger, à condition qu'il soitutiliseà bon
escient et que les intentions de ces organismes assureursne
puissent être mises en cause.

Je voudrais également répondre aux remarques émises par
M. Peeters. Je nepartage pas sonpointdevueen cequiconcerne
le problème de la biologie clinique.

Vous reprenez, monsieur Peeters, le discours tenu en mars
1989 comme si la loi-programme votée l'année dernière était
restée sanseffet.Vous n'ignorez pas que les dépenses en matière
de biologie clinique ne cessent de diminuer. En 1987, ces dépen-
ses s'élevaient à 31 milliards, en 1988 à 28,7 milliards et cette
année, nous espérons aboutir à un résultat de 26 ou 27 milliards,
alors que la prévision était de 35 à 36 milliards. Comment
pouvez-vous donc défendre le principe selon lequel aucun effort
structurel n'a été accompli au niveau de la diminution des
dépenses en biologie clinique ? Ce n'est pas sérieux ! En effet, la
lutte en la matière s'est avérée particulièrement compliquée.

D'ailleurs, et comme vous le savez, le projet de loi-programme
a été suspendu, dans certains de ses articles, par la Cour d'arbi-
trage. Un mécanisme de mise en place d'économies importantes
en biologie clinique a alors été élaboré.

J'en viens, monsieur Peeters, aux différents points que vous
avez soulevés. Le problème qui se pose est d'atteindre l'objectif,
que s'est fixé le gouvernement, de diminuer les pratiques com-
merciales en matière de biologie clinique. Sommes-nous ou non
sur la bonne voie? N'avons-nous pas pris des mesures qui
n'avaient jamais été envisagées jusqu'à présent ? La justice n'exa-
mine-t-elle pas, à l'heure actuelle, certains dossiers comportant
des éléments frauduleux ? Il ne nous appartient évidemment pas
de la remplacer pour traiter de matières aussi complexes. Chaque
pouvoir doit, en effet, pouvoir exercer ses responsabilités.

J'abordeà présent, monsieur Peeters, vos critiques plus preci-
ses dont l'une concerne l'absence de mesures structurelles
concernant et les prescripteurs et le tierspayant

Permettez-moi de vous faire remarquer, d'une part, que la
loi-programme prévoit, pour la première fois, l'instauration
obligatoire d'un ticket modérateur, en biologie clinique, et que,
d'autre part, un arrêté royal, récemment publié au Moniteur,
permet la suppression éventuelle du tiers payantpour les labora-
toires qui ne respecteraient pas les dispositions de l'arrêté 143.
La demande unanime du comité de gestion de l'INAMI a ainsi
été rencontrée. C'est, de plus,un outilpermettantdes'attaquer
aux pratiques commerciales.

En ce qui concerne les prescripteurseux-mêmes, j'ai tenu
compte, monsieur Peeters - et cela vous réjouira sans
doute- des suggestions que vous avez émises en mars dernier.
Comme vous, j'estime que les prescripteurs devraient s'autodis-
cipliner.

En biologie clinique, l'enveloppe budgétaire pour 1990 est
d'ores et déjà fixée. Qu'ils'agisse desoins ambulatoiresou de
soins hospitaliers, le montant de cette enveloppe, à 200 millions
près, est semblable à celui de l'année dernière. En 1989, elle
s'élevait, en effet, à 25 milliards 650 millionset, en 1990,à
25 milliards 729 millions. On garde donc le même niveau. Si
nous n'avions pris aucune mesure, l'enveloppe aurait atteint 37,
voire 38 milliards de francs, en 1990. Je n'accepte pas, dès lors,
que l'on prétende qu'il n'y a eu aucun assainissement en matière
de politique de santé, une dépense de 10 milliards ayant été
évitée.

Les éditoriaux qui portent de telles accusations émanent de
personnes qui connaissent mal le problème et ne l'ont pas étudié.
En cette matière, le gouvernement actuel n'a de leçon à recevoir
de personne !

Par ailleurs, je ne suis nullement opposé, je le répète, à ce que
les prescripteurs de soins s'autodisciplinentet que, dès lors,nous
établissions, pour définir l'enveloppe en soins ambulatoires pour
1990 des bases telles que vous les aviez d'ailleurs définies, c'est-
à-dire celles établiespar les prescripteurs.Ilestévident que
tout mécanisme mis en action repose sur un accord médico-
mutualiste. Eneffet,n'ayant aucune assurance que toutedécision
prise sans accord des prescripteurs eux-mêmes serait respectée,
des négociationsontété engagées.

L'accord médico-mutualiste devra être revu dans ce cadre
pour que l'enveloppe relative aux soins ambulatoiressoit cogérée
par les organismes assureurs et les prescripteurs, de manière à
arriver à une consommation satisfaisante enbiologieclinique.
Si je suis opposé à la surconsommation, je crois néanmoins que
la sous-consommation peut se révéler tout aussi dangereuse.
Sans doute serez-vous, en tantque médecin, d'accordavecmoi,
monsieur Peeters?

Je trouve, par ailleurs, votre analyse sur les forfaits dans le
domaine hospitalier injuste, car nous procédons actuellement à
un rééquilibrage sérieux dans ce domaine. Je tiens mes promes-
ses, monsieur Peeters.

En 1989, il a été décidé de mettre le couvercle sur la marmite.
Cela implique que nous avons dû prendre la base des forfaits
historiques qui existaient déjà en 1987. Ilnes'agitnullement
d'un problème communautaire comme vous essayez de nous en
convaincre depuis longtemps, mais d'un problème de sous-
région du pays liéà des commercialisations et à des pratiques
de certaines personnes. Il n'a rien à voir avec une quelconque
conception communautaire, je regrette de vous le dire, une fois
de plus.

Des abus sont, en effet, constatés, aussi bienàAlostquedans
le Hainaut ou à Bruxelles. Ils sont - j'en conviens - plus
nombreux en Hainaut qu'à Bruxelles et dans le Brabant wallon.
Je suis d'accord avec vous sur ce point, mais il n'y en a pas
davantage à Liège qu'à Anvers.

Ces pratiques sous-régionales sont des pratiques de commer-
cialisation liées à des intérêts financiers importants.
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Si la justice fait son travail jusqu'au bout, vous pourrez savoir
où se situent ces intérêts financiers et peut-être serons-nous,
comme vous d'ailleurs, assez surpris.

Les forfaits que nous prévoyons dans les hôpitaux pour 1990
en matière de biologie clinique relèvent d'une méthode davan-
tage scientifique. Qu'elle ne le soit peut-être pas parfaitement

je répondrai jeudi à M. Aerts, en la matière - c'est évident.
Nous ne disposons pas, en effet, des outils purement scientifi-

ques permettant de définir exactement, par hôpital, le volume
d'actes relevant de la biologie clinique en fonction du type de
patient.Il faudrait, pour ce faire, que nous soyons les plus
forts au monde car même les Américains, avec leur DRG, ne
possèdent pas ces moyens.

Nous sommes cependant sur le point d'y parvenir, en proce-
dant à une collecte d'informations sérieuses. J'ai d'ailleurs veillé,
monsieur Peeters, à ce que la méthode soit définie par des
experts et puis vous assurer qu'aucun élémentpolitiquen'est
intervenu, à ce niveau.

Ces experts ont, en effet, été choisis de manière équitable, en
fonction de leur compétence et du rôle qu'ils jouent dans le
secteur des soins de santé.

Il s'agit de trois médecins et de trois gestionnaires de structures
hospitalières qui ont été choisis précisément parce qu'ils sont
directement concernés. Ils ont remis un rapport que je me borne
strictement à appliquer, rapport établi - je crois - avec une
certaine objectivité et rééquilibrages choses, en fonction de la
réalité des pathologies dans les hôpitaux et non plus en fonction
du forfaithistorique.

Il est clair qu'il y a transfert de moyens par rapport à ceux
qui depensaient beaucoup plus et à ceux qui dépensent moins
etqui pourtant avaient, eux aussi, besoin de recourir à la
biologie clinique.

Les calculs seront, je l'affirme, faits dans une parfaite transpa-
rence. J'espère que vous n'avez rien à objecter à cela

Le gouvernement approuve pleinement cette procédure car il
estime que c'est là une manière correcte de résoudre un problème
difficile. Il n'est pas complètement résolu, parce que les calculs
relatifs à 1990 n'ont pas été établis selon uneméthodeparfaite-
ment scientifique.

Pour 1991, un effort d'amélioration sera fourni afin que les
fourchettessoientdavantage réduitesetque,deplus en plus,
une certaine vérité budgétaire soit atteinte en matière de biologie
clinique forfaitaire.

Le problème des urgences, que vous avez soulevé et qui figure
d'ailleurs dans l'accord médico-mutualiste- dont je n'ai fait
qu'hériter - est très différemment perçu; il fera également
partie à l'avenir des enveloppes de biologie clinique et ne sera
plus distinct du processus engage en la matière pour autant
cependant que de tels services soient organisés.

Il m'a paru utile de préciser à nouveau les choses, tout en
affirmant que la volonté du gouvernement est d'assainir ce
secteuren profondeur. J'ajoute que malgré les huit milliards
d'économies réalisées, aucun patient ne m'a écrit ou ne s'est
plaint de n'avoir pu recourir à la biologie clinique. De même,
aucun médecin ne m'a signale qu'il n'avait pas dispose des
moyens requis pour procéder à l'analyse de biologie clinique
indispensable à certains.

La preuve est donc bien faite que ces huit à neuf milliards
n'étaient pas indispensables à la qualité de la médecine et de la
santé, mais qu'ils étaient liés à d'autres intérêts politiques et
mercantiles que nous ne pouvons admettre parce que le secteur
de la santé ne peut, en aucun cas, être envahi par les marchands
du temple.

A cet égard, je souhaiterais que justice soit rendue et que vos
propos soient plus nuances. Il ne suffit pas de répéter les mêmes
interventions, sous prétexte qu'ellesservent votre thèse,mon-
sieur Peeters. Je vous invite à plus d'objectivité.

En ce qui concerne le problème de la qualité des soins, je
pense avoir souligné que certains éléments étaient évolutifs en
la matière.

Par ailleurs, je voudrais vous remercier, monsieur Peeters,
d'avoir abordé la question de l'anatomo-pathologie dont j'ad-
mets, avec vous, qu'elle n'est en rien comparable à la biologie
clinique.

Votre intention est de présenter un amendement qui tendrait
à préciser ce point au 2º du paragraphe 2. Cet amendement
pourrait peut-être se justifier selon l'interprétation que l'on fait
du texte. Toutefois, je vous demanderai de le retirer. En effet,
s'ilexistait une quelconque possibilité d'interprétation contraire
au sens que nous défendons tous deux, c'est-à-dire la distinction
entre les deux disciplines, soyez convaincu- et je souhaite que
cela figure aux Annales - que nous suivrions la recommanda-
tion d'une commission mixte de l'Institut d'hygiène etd'épidé
miologie, commission composée de cinq spécialistes d'anatomo-
pathologie. Nous tenons à éviter que cette discipline soit désa-
vantagée. Je vous remercie encore, monsieur Peeters, de m'avoir
donné l'occasion de procéder à cette mise au point.

J'en viens aux problèmes des médicaments et de la reconver-
sion des lits psychiatriques. Nous anticipons d'ailleurs un peu
sur le débat puisque le rapport de la Santé publique n'a pas
encore été fait. Toutefois, je préfère vous répondre immédiate-
ment.

Nous sommes d'accord, me semble-t-il, sur les objectifs en
matière de surconsommation des médicaments. Vous n'ignorez
pas que nous avons,àcesujet,procédéàunecampagned'infor-
mation et de sensibilisation. Je vous rappelle le slogan « Un
médicament, c'estbien;plusieurs médicaments, j'en parle à mon
médecin»,avec lanotiondeverantwoordelijke solidariteit, c'est-
à-dire de solidarité responsable.

Je me montre toujours attentif et ouvert à l'égard detoute
propositionqui permettrait d'instaurer une meilleure gestiondu
secteur des médicaments. Dans cet esprit, nous avons créé une
commission de transparence, afin que des fiches permettent la
liaison entre le conditionnement des médicaments, la posologie
et les prescriptions, entre la consommation et les impératifs
de santé, plutôt que les impératifs de marketing de certaines
sociétés.

J'ai écouté avec beaucoup d'attention les intervenants qui se
sont exprimés à cet égard. Je souligne combien cette démarche
est importante. Sans vouloir nuire à l'industrie pharmaceutique
- c'est une des activités économiques importantes dans notre
pays- il convient de revenir à des pratiques plus saines et qui
répondent à des besoins réels.

Je ne nie pas l'utilité du médicament. Cependant, les méthodes
de marketing abusives, pratiquées de façon parfois trop specta-
culaire, doivent être réprouvées

Enfin, j'aborde le domaine de la psychiatrie qui constitue un
problème complexe et délicat. Un protocole d'accord, conclu
avec les Communautés européennes, prévoit que la révision de
la psychiatrie doit intervenir dans un esprit positif visant à
l'intégration d'unecertaine conception de ce secteur médical.
Cette conception de la psychiatrie, que vous avez déjàdévelop-
pée, rencontre notre objectif, lequel est d'assurer une bonne
coordination des liens intra et extra muros.

A cet égard, le gouvernement prépare des arrêtés. Je ne
peux vous éclairer beaucoup à ce sujet, aujourd'hui. Jeudi, je
participerai à une réunion avec les Communautés. Nous pour-
rons alors, dans le cadre de ce protocole, trouver un accord et
rencontrer les problèmes qui se posent, tout en restant parfaite-
mentconscientsde leurcomplexité

Les maisons de repos et de soins constituent également un
problème important. Je tiens à souligner que la valeur du lit
MRS a été augmentée. En effet, au 1er janvier, elle passera de
1 028 à 1 130 francs. Un effort a donc été accompli dans ce
domaine.

Je rejoins l'intervention de M. Lenfant tant à propos des
difficultés qui se posent au niveau des maisons de reposquedu
problème du vieillissement.
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Comme l'a expose M. Delizee en matière de politique des
handicapés, le problème du vieillissement doit être étudié d'une
manière plus globale. Que ce soit à domicile, dans une maison
de repos, dans un établissement de soins ou dans un hôpital, les
droits des personnes âgées, qui perdent leur autonomie, doivent
être rencontrés. Ainsi, au début de l'année prochaine, nous
accorderons la priorité à une réflexion globale sur le problème
du vieillissement. Les difficultés qui surgissent tant dans les
domaines gériatrique que psychiatrique, seront associées à cette
réflexion, la psychiatrie étant liée à certains élémentsduphéno-
mène du vieillissement, comme vous l'avez fort justement sou-
igné.

Toutefois, je le répète, je n'accepte pas le fait que vous
considériez que nous menons des politiques distinctes dans les
différentes Communautés. Personnellement, je veille à ce que la
loi soit appliquée de la même manière sur l'ensemble du terri-
toire. Vous auriez le droit de m'interpeller si vous pouviez citer
un cas où je ne remplis pas correctement ce rôle. Mais cela me
paraît fort improbable car je combats les abus là où ils se
produisent, et m'efforce de mener une politique de santé et de
qualité de la santé dans toutes les régions du pays

A mes yeux, la solidarité est un problème de personnes qui
n'a ni frontières ni race. Elle est une notion à laquelle nous
tenons beaucoup. Elle figure dans la déclaration gouvernemen-
tale et, ne vous en déplaise, actuellement, nous vivons dans un
régimedesolidariténationale ! (Applaudissements.)

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Peeters.

De heer Peeters.- Mijnheer de Voorzitter, ik zou toch even
de puntjes op de i willen zetten. Op geen enkel ogenblik hebben
we betwijfeld dat de minister geen ernstige besparingen in de
klinische biologie wou realiseren. In de klinische biologie zaten
wij vorig jaar met een budget dat vergelijkbaar is met die

budgetten in de rest van Europa, maar het aantal prestaties lag
bij ons bijna 2,5 keer zo hoog

Wij hebben het enveloppesysteem altijd toegejuicht. Wij gaan
echter nog altijd niet akkoord met de manier waarop de
enveloppe wordt verdeeld. Datdie enveloppemoestworden
vastgelegd, bewijst overigens de overconsumptie. Ik geef ook
toe dat de verschillen niet alleen communautaire redenen heb-
ben. Zo weten wij dat Biorim zich bijna uitsluitend op
Henegouwen richtte, om via een aantal ophaalpunten een veel-
voud van prestaties te krijgen.

De methode-Franckson die beperkt is omwille van het aantal
gegevens dat erin wordt opgenomen, gaat uit van clusters.
Toevallig of niet, maar de clusters die in het Franstalige lands-
gedeelte en in Brussel worden verzameld, zitten boven de
reconversielijn. Die in Vlaanderen zitten eronder. Het gaat niet
op dat in een klein land als België de verscheidene landsgedeelten
zo een verschillend consumptiepatroon vertonen. Het historisch
forfait stabiliseert de misbruiken. Dat is een eerste vaststelling.

M. Busquin, ministre des Affaires sociales.- Dans la réponse
que je vous ai adressee, je n'ai plus fait reference à un forfait
historique à partir de 1990.

De heer Peeters. - Neen, ik ga niet akkoord.

M. Busquin, ministre des Affaires sociales.- L'avais-je oui
ou non promis? Le gouvernement a respecté ses promesses
puisqu'il a accepté la note generale et les arrêtés d'exécution
seront présentés, vendredi, en Conseil des ministres.

De heer Peeters. - Mijnheer de minister, u zou gelijk kunnen
hebben als men via logaritmische berekeningen de parabool niet
verbreed had tot 120pct.

M. Busquin, ministre des Affaires sociales.- Discutons sur
des bases scientifiques !

La méthode scientifique de M. Franckson admet une marge
d'incertitude. Cette méthode est quasi correcte pour les lits C,

mais elle ne l'est pas suffisamment pour les lits D de médecine
interne.

Dès lors, il est logique que l'on prenne en compte une certaine
marge d'incertitude, quelle que soit la région. Le rattrapage
s'effectuera ensuite, de sorte que la marge sera plus réduite
l'année prochaine. Un tel procédé est d'application lorsque l'on
ne dispose pas de toutes les donnéesscientifiques.Dans ce
cas, nous devons travailler par fourchettes tout en essayant
dediminuerpeu àpeu l'intervalledeconfiance.Laconfiance
s'accroîtra alors en conséquence et cela n'a rien de politique.

De heer Peeters.- Mijnheer de minister, het gaat inderdaad
om een wetenschappelijke methode, maar ze wordt op een
politieke wijze toegepast. De wetenschappelijke methode-
Franckson heeft zeker niet de bedoeling de reconversielijn te
verbreden tot een reconversiestrook.

M. Busquin, ministre des Affaires sociales.- Ce n'est pas la
méthode deM. Franckson. Sa méthode sert de base pour les
lits C et non pour les lits D, G, M et autres, les lits G ayant le
même statut que les lits D.

De heer Peeters.- Mijnheer de minister, wat mij interesseert
is het resultaat. Samen met mijn zoon die ingenieur is, hebben
we de berekeningen op de computer nagetrokken.Uitgaande
van alle mogelijke cijfers, komen we binnen het zo verafschuwde
historische forfait tot een herschikking van hooguit 500 miljoen
op 14,8 miljard, wat verwaarloosbaar is. In 1990 zullen we dus
hetzelfde historisch forfait hebben, op 500 miljoen na.Wij
kunnen dat niet aanvaarden.

M. Busquin, ministre des Affaires sociales.- Je me demande
surquelles bases vousavez effectué vos calculs puisque les
arrêtés ne sont pas encore pris. Vous faites des calculs sur des
présomptions.

De heer Peeters.- Mijnheer de minister, de berekeningen
zijn gemaakt aan de hand van gegevens van deskundige diensten,
die trouwens beschikken over de meeste RIZIV-cijfers. Het is
gebleken dat het zeer moeilijk is de cijfers van het RIZIV te
bekomen; de reden daarvan is echter niet zo moeilijk te raden.

Deze discussie zal nog moeten worden voortgezet en ik beveel
mijaltijd aan om met de medewerkers van uw kabinet een
wetenschappelijke discussie te organiseren.

Inzake paragraaf 8, secundo, die aanleiding kan geven tot
interpretatie, dank ik u voor uw toelichting. Ik vind daarin
voldoende reden om mijn amendement in te trekken.

In uw antwoord in verband met de psychiatrie mis ik een
belangrijk element : zal de globaliteit van de reconversie plaats-
hebben binnen het programma-aantal of zullen de boven pro-
grammatie bestaande bedden, die nu worden omgeschakeld bij
de beddentotaliteit worden gerekend ? Het gaat hier toch om een
belangrijk verschil van 3 000 tot 3 500 bedden. Staatssecretaris
Delizee heeft mij geantwoord dat de boven programmatie
omgeschakelde bedden bij de globaliteit wordengenomen. Isdit
correct?

M. Busquin, ministre des Affaires sociales.- M. Delizée
vous a répondu en fonction des informations données par l'ins-
pecteur-général, M. De Coster.

De heer Peeters.- Mijnheer de minister, ik zal mijn vraag
duidelijker stellen: komen de 3 000 bedden boven de program-
matienorm ?

M.Busquin,ministre des Affaires sociales.- Je vous rappelle
que jedois rencontrer lesministresdes Communautés ce jeudi
et que nous discuterons alors de la norme.

De heer Peeters.- Danku,mijnheerdeminister.
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M. le Président. - La parole est à M. Delizee, secrétaire
d'Etat.

M. Delizée, secrétaire d'Etat à la Santé publique età la
Politique des Handicapés, adjoint au ministre des Affaires socia-
les et, en ce qui concerne le Fonds national de reclassement
social des handicapés, au ministre de l'Emploi et du Travail. -
Monsieur le Président, je voudrais, en complément au rapport
et aux discussions qui ont eu lieu en commssion, répondre à un
certain nombre de questions qui viennent d'être posées.

Tout d'abord, je rappelle que le texte qui vousest soumis est
le fruitd'un groupe de travail interministériel, qui s'est réuni
une quinzaine de fois depuis le mois de mai. Les conclusions
que vous devez approuver ne sont donc pas le résultat d'un
travail personnel mais reflètent la sensibilité de tous lespartis
de la majorité.

Mon collègue, M. Busquin, a parlé du vieillissement de la
population et, à cet égard, j'ai fait remarquer qu'il était impossi-
ble de faire supporter tout le poids de ce phénomène par le seul
régime des handicapés. J'estime, en effet, que d'autres sources
de financement devraient éventuellement être envisagées. C'est
ainsi, par exemple, que l'intervention de l'INAMIseraaugmen-
tée de 300 millions- c'est-à-dire 10 p.c. de plus- pour les
maisons de repos et de soins.

Certains membres estiment que la réduction à un tiers du
montant payé aux personnes admises en institution ne se justifie
pas. Je rappelle, encore une fois, que cette orientation a été
définie au sein d'un groupe de travail interministériel et approu-
vée par le Conseil des ministres. En outre, l'arrêté royal d'exécu-
tion n'a pas encore été pris. J'ajoute encore que dans le régime
actuel l'allocation pour l'aide d'une tierce personne n'est pas
payée en cas d'admission dans une institution

Je rappelle également que M. Busquin souhaite aussi favoriser
une politique de soins à domicile par une augmentation de
l'intervention de l'INAMI à concurrence de 300 millions égale-
ment. Il faut savoir que sur les 150 000 bénéficiaires d'alloca-
tions, seulement 20 000 personnes environ sont soignées dans
des institutions.

Une autre mesure a été annoncée dans le cadre de l'INAMI,
à savoir qu'en ce qui concerne les maisons de repos, une fois
les critères d'agreation fixes par les Communautés, mon collègue
M. Busquin a l'intention d'augmenter l'intervention de l'INAMI
en faveur de ces institutions.

Je remercie M. Peeters d'avoir bien voulu reconnaître que le
rattrapage des dossiers s'est fait correctement jusqu'à présent.
En effet, le nombre de dossiers en attente de traitement est
passé d'environ 85 000 à 60 000. Quant aux dossiers de révision
quinquennale, ils sont passés de 52 000 à 40 000.

M. Peeters a toutefois regretté qu'actuellement, certaines per-
sonnes perçoivent moins qu'auparavant

La loi de 1987 impose la révision quinquennale, laquelle
implique que le montant de l'allocation initialement accordée
peut faire l'objet d'une diminution. Si l'on procede à un rattra-
page des dossiers en attente, il faut admettre que l'on procede
aussi à un rattrapage éventuel en matière de révision quinquen-
nale.

En ce qui concerne les personnes âgées de plus de 65 ans,
l'accord de gouvernement prévoit que, dans l'esprit de la loi de
1987, on ne se baserait plus sur le degré d'incapacité, mais sur
le degré d'autonomie.

A cet égard, M. Deneir avait suggéré en commssion l'utilisa-
tiond'uneautre échelle pour évaluer le degré d'autonomie que
celle qui est appliquée pour les moins de 65 ans.

Je rappelle que, selon l'accord de gouvernement, les alloca-
tions existantes pour les personnes âgées, prévues par la loi de
1969, devront être réunies en une seule allocation d'intégration,
semblable à celle créée par la loi du 27 février 1987. L'échelle
utilisée pour l'octroi d'une allocation pour l'aide d'une tierce
personnedeterminedans quelle mesure le handicape a besoin

decette aide pour l'accomplissement de certains actes de la vie
courante.

Cette échelle n'a donc pas pour but l'établissement du degré
d'autonomie du handicapé. Le guide utilisé actuellement pour
l'évaluation du degré d'autonomie n'évalue pas les lésions dont
sont atteintes les personnes mais les répercussions de ces lésions
sur un certain nombre de fonctions, et ceci constitue une modifi-
cation radicale par rapport au système antérieur.

Dès lors, il ne me paraît pas possible d'avoir recours à l'échelle
pour l'évaluation de l'aide d'une tierce personne dans la mesure
oùce système a été rejeté par la loi de 1987.

Encequiconcerne lacommunautarisationdu Fonds national
de reclassement social des handicapés dont parlait M. Peeters,
je voudrais simplement signaler que 80 p.c du travail a déjà été
accompli. On a attribué à la Communauté flamande plus de
4,9 milliards, à la Communauté française quelque 3,1 milliards,
chiffres qui correspondent aux réalités sur le terrain.

Il reste à discuter au sein des groupes de travail des prestations
individuelles de réadaptation fonctionnelle qui doivent être
intégrées dans l'INAMI. Ces discussions devraient être menées
à bien dans les plus brefs délais.

Subsistent encore deux problèmes : d'abord celui de la Com-
munauté germanophone représentant environ 50 millions et
ensuite, celui du bi-communautaire à Bruxelles, qui représente
environ 5 millions. Puis pourront être réglés les problèmes
relatifs au transfert du personnel et à la répartition de réserves
du fonds.

Il m'a été demandé quels avaient été les progrès réalisés depuis
la loide1984. Jene puis que renvoyer aux explications que je
viens de fournir sur le travail accompli depuis un an. A mon
arrivéeaudépartement, j'ai trouvé 125 000 factures en retard et
8500 dossiers à traiter. Nous avons engagé 87 personnes de
manière à permettre la résorption du retard dans le courant de
l'année 1990.

Pour ce qui est du problème financier, je rappelle que nous
avons introduit, dans la loi-programme précédente, un article
permettant une interprétation extensive des risques connexes en
matière d'assurance incendie.

Je rappelle qu'en 1988, nous avons accordé un subside au
Fonds national de reclassement social des handicapés, ce qui
n'avait pas été le cas en 1986 et 1987. Pour les années 1986 et
1987, 869 millions, plus les intérêts, auraient dû être versés audit
fonds. Un jugement est intervenu en ce sens. Toutefois, un
recours a été introduit contre cette décision. Nous attendons
donc le règlement dece problème.

Je crois avoir ainsi répondu à la plupart des questions qui
m'ont été posées.

Je voudrais maintenant traiter d'une question quimérite
réponse à savoir l'échelonnement des dossiers, donta parléM.
Lenfant. Etant arrivé au niveau des 26 milliards, le gouvernement
a décidé de continuer à traiter les dossiers, mais avec une
liquidation différée, c'est-à-dire en procédant au moyen de paie-
ments trimestriels sur une période d'un an.

Monsieur Lenfant, vous estimez que c'est anormal et qu'il
faudrait verser des intérêts. Je prends acte de votre vœu et j'en
ferai part au groupe de travail interministériel. Je vous suggère
d'en parler également au ministre de la Justice et au ministre
des Finances qui pourraient me soutenir au cours des discussions
qui seront menées sur cette question en Conseil desministres.

En ce qui concerne le paiement de l'allocation d'intégration
aux personnes âgées de moins de 65 ans admises en institution,
mon administration me confirme que la manière dont les disposi-
tions de la loi de 1987 sont actuellement appliquées est conforme
à la volonté du législateur.

Tel est, monsieur le Président, le résumé des mesures positives
prises depuisun an. (Applaudissements.)

M. le Président.- Mesdames, messieurs, je vous propose
d'interrompre ici nos travaux.
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Ik stel voor onze werkzaamheden te onderbreken. (Instem-
ming.)

ONTWERPEN VAN WET - PROJETS DE LOI

Indiening- Dépôt

De Voorzitter. - De regering heeft ingediend een ontwerp
van wet op de bescherming van de gezinswoning.

Le gouvernement a déposé un projet de loi relatif à la protec-
tion du logement familial.

Dit ontwerp van wet werd gedrukt en rondgedeeld.
Ce projet de loi a été imprimé et distribué.
Het werd verwezen naar de commissie voor de Justitie.
Il a été renvoyé à la commission de la Justice.

Anderzijds heeft de regering ingediend een ontwerp van wet
houdende aanpassingvandebegroting van deRijkswachtvan
het begrotingsjaar 1989.

Par ailleurs, le gouvernement a déposé un projet de loi ajustant
le budget de la Gendarmerie de l'année budgétaire 1989.

- Het ontwerp van wet wordt verwezen naar de commssie
voor de Defensie.

Ce projet de loi est renvoyé à la commission de la Défense.

PROPOSITIONS - VOORSTELLEN

Dépôt - Indiening

M. lePrésident.- M. Falise a déposé une proposition de
résolution à l'occasion du 2e anniversaire de l'Intifada.

De heer Falise heeft ingediend een voorstel van resolutie ter
gelegenheid van de 2e verjaardag van de Intifada.
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Par ailleurs, M. Hasquin a déposé une proposition de déclara-
tion de révision de l'article3terde laConstitution.

Anderzijds heeft de heer Hasquin een voorstel van verklaring
tot herziening van artikel 3ter vande Grondwet ingediend.

M. Duquesne a également déposé une proposition de loi
sociale.
relative au statut des artistes de spectacles en matière de sécurité

De heer Duquesne heeft eveneens een voorstel van wet betref-
fende het sociale-zekerheidsstatuut van schouwspelartiesten
ingediend.

Ces propositions seront traduites, imprimées et distribuées.
Deze voorstellen zullen worden vertaald, gedrukt en rondge-

deeld.
Il sera statué ultérieurement sur leur prise en considération.
Er zal later over de inoverwegingneming worden beslist.

INTERPELLATIE- INTERPELLATION

Verzoek - Demande

De Voorzitter.- DeheerStroobantwenstde Eersteminister
te interpelleren over « de EuropeseTop teStraatsburgop8en
9 december 1989».

M. Stroobant désire interpeller le Premier ministre sur « le
Sommet européen de Strasbourg des 8 et 9 décembre 1989 ».

De datum van deze interpellatie zal later worden bepaald.
La date de cette interpellation sera fixée ultérieurement.
Nous poursuivrons nos travaux ce soir à 19 heures 30.
Wij zetten onze werkzaamheden vanavond te 19 uur30voort.
La séance est levée.
De vergadering is gesloten.
(La séance est levée à 18 h 30 m.)
(De vergadering wordt gesloten te 18 h 30 m.)
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